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K ŘE S A D L O  
 

 
 
Po silnici si vykračoval voják, ráz dva, ráz dva! Na zádech měl torbu a 

po boku šavli, neboť se vracel domů z vojny. Tu potkal na silnici starou 
čarodějnici; byla hrozně ošklivá, spodní ret jí visel až na prsa. Povídala: 
„Dobrý večer, vojáku! Jakou máš pěknou šavli a velkou torbu, ty jsi voják, 
jak se patří! Teď dostaneš tolik peněz, kolik jen budeš chtít!“ 

„Děkuju ti, stará čarodějnice,“ řekl voják. 
„Vidíš tenhle velký strom?“ zeptala se ho čarodějnice a ukázala na 

strom, který stál vedle nich. „Ten je uvnitř docela dutý. Vylezeš si do 
koruny a tam spatříš díru, do které se můžeš spustit a dostat se tak hluboko 
do stromu. Já ti uvážu kolem těla provaz, abych tě mohla zase vytáhnout, 
až na mne zavoláš!“ 
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„A co mám v tom stromě dělat?“ zeptal se voják. 
„Přinést odtamtud peníze!“ řekla čarodějnice. „Abys věděl, až se 

dostaneš stromem docela dolů, octneš se ve velké chodbě, kde je jasné 
světlo, protože tam hoří přes sto lamp. Spatříš tam troje dveře, které budeš 
moci odemknout, protože v každém zámku je klíč. Když vejdeš do první 
komory, uvidíš na podlaze velkou bednu, na které sedí pes. Má oči velké 
jako čajové šálky, ale z toho si nic nedělej! Dám ti s sebou modrou 
kostkovanou zástěru, tu roztáhni na zem. Potom jdi hned k psovi, vezmi ho 
a posaď na zástěru, otevři bednu a vezmi si tolik peněz, kolik budeš chtít; 
jsou to všechno měděné peníze, ale budeš-li chtít stříbro, jdi do druhé 
komory. Jenomže tam sedí pes, který má oči velké jako mlýnská kola; z 
toho si ale nic nedělej, posaď ho na moji zástěru a vezmi si peníze! A 
budeš-li snad chtít i zlato, i to můžeš dostat, co ho jen uneseš, když půjdeš 
do třetí komory. Ovšem pes, který tam sedí na bedně s penězi, má oči, 
každé velké jako Kulatá věž v Kodani. Představ si, to už je nějaký pes! Ale 
z toho si nic nedělej! Posaď ho jen na moji zástěru, pak ti neublíží, a vezmi 
si z bedny zlata, kolik jen budeš chtít!“ 

„To by nebylo tak zlé,“ řekl voják. „Ale co dám tobě, stará čarodějnice? 
Že na mně něco chtít budeš, to si mohu myslit.“ 

„Kdepak,“ povídala čarodějnice, „nechci ani haléř! Mně přines jen staré 
křesadlo, které tam zapomněla moje bába, když byla naposledy dole.“ 

„No dobře! Uvaž mi tedy kolem těla provaz!“ řekl voják. 
„Tady je,“ povídala čarodějnice, „a tady máš moji modrou kostkovanou 

zástěru.“ 
Pak voják vylezl na strom, spustil se do díry a octl se, jak říkala 

čarodějnice, ve velké chodbě, kde planulo mnoho set svítilen. 
Otevřel první dveře. Brr! Tam seděl pes s očima velkýma jako čajové 

šálky a koukal se na něho. 
„Ty jsi mi pěkný chlapík!“ povídal voják, posadil ho na čarodějčinu 

zástěru a nabral si měděných peněz, kolik se mu jich jen do kapes vešlo. 
Potom bednu zavřel, psa na ni zase posadil a šel do druhé místnosti. 
Podívejme se! Tam seděl pes s očima jako pár mlýnských kol. 
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„Nedívej se tak po mně,“ řekl voják, „mohly by tě z toho bolet oči,“ a 
posadil psa na zástěru. Když však spatřil v bedně spoustu stříbrných peněz, 
vyházel všechny měďáky a naplnil si kapsy i torbu stříbrem. Pak šel do třetí 
komory. — Ne, jaký to byl ohavný pohled! Pes, který tam seděl, měl oči 
vskutku tak velké jako Kulatá věž v Kodani! A točily se mu v hlavě jako 
kola. 

„Dobrý večer!“ povídal voják a zasalutoval, protože takového psa ještě 
nespatřil. Když si ho však trochu lépe prohlédl, řekl si, že to už stačí, 
posadil ho na zástěru a otevřel bednu. Panebože! No ne! Co tam bylo zlata! 
Za to by si mohl koupit celou Kodaň a všechna cukrová prasátka u pekařky 
a všechny cínové vojáčky, biče a houpací koně na celém světě! Tohle byly 
přece peníze! — Teď zahodil voják všechny stříbrné peníze, kterými si 
naplnil kapsy a torbu, a místo nich si nabral samé zlato! Měl ho plné kapsy, 
torbu, čepici i boty, sotva mohl jít! Teď měl peníze! Psa posadil na bednu, 
přibouchl dveře a zvolal stromem vzhůru: 

„Vytáhni mě už, stará čarodějnice!“ 
„Máš křesadlo?“ zeptala se čarodějka. 
„Pravda,“ povídal voják, „na to jsem dočista zapomněl,“ a šel a vzal je s 

sebou. Čarodějnice ho vytáhla vzhůru, a tak stál zase na silnici, s kapsami, 
botami, torbou a čepicí plnými peněz. 

„Co teď budeš dělat s tím křesadlem?“ zeptal se voják. 
„Do toho ti nic není!“ odsekla čarodějnice. „Dostal jsi přece peníze! Jen 

mi křesadlo dej!“ — 
„To jsou žvásty!“ řekl voják. „Hezky mi hned řekni, nač je potřebuješ, 

nebo vytáhnu šavli a useknu ti hlavu!“ 
„Ne!“ řekla čarodějnice. 
Tak jí voják usekl hlavu. A jak tam ležela, voják si zavázal všechny 

peníze do její zástěry, hodil si ji jako ranec na záda, křesadlo strčil do 
kapsy a namířil si to rovnou do města. 

Bylo to krásné město, a voják vešel do nejlepšího hostince, vyžádal si 
nejlepší pokoje a jídlo, které nejraději jedl, protože teď byl bohatý, když 
měl tolik peněz. 

Podomek, který mu měl vyčistit boty, si ovšem myslil, že tak bohatý pán 
má nějaké směšné staré boty, ale to si voják ještě nekoupil nové. Příští den 
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měl nové boty a také pěkné šaty! Teď se stal z vojáka vznešený pán a lidé 
mu vyprávěli o všech nádherách města, o králi a o tom, jakou má půvabnou 
dceru. 

„Jak je možné ji uvidět?“ zeptal se voják. 
„Tu nelze vůbec vidět,“ povídali všichni. „Bydlí ve velkém měděném 

zámku, kolem kterého je mnoho zdí a věží! Nikdo k ní nesmí kromě krále, 
protože tu je věštba, že se provdá za docela obyčejného vojáka, a to se králi 
nezamlouvá.“ 

„Tu bych věru rád viděl,“ pomyslil si voják, ale spatřit ji nemohl, 
protože to nebylo dovoleno. 

Teď si vesele žil, chodil do divadla, projížděl se v královské zahradě a 
dával hodně peněz chudým, a to bylo pěkné! Vždyť věděl ještě z dřívějška, 
jak je zlé, když člověk nemá ani groš! — Byl nyní bohatý, oblékal se v 
pěkné šaty a získal spoustu přátel, kteří všichni říkali, že je skvělý člověk, 
opravdový kavalír. A to se vojákovi zamlouvalo. Když ale takhle peníze 
každý den vydával a žádné odnikud nedostával, nezbývalo mu nakonec víc 
než dva groše. Musil se přestěhovat z krásných pokojů, kde bydlil dosud, 
do maličké komůrky až docela pod střechou, musil si také sám čistit boty a 
spravovat je látací jehlou, a z přátel ho nikdo nenavštívil, protože do jeho 
komůrky vedlo přece tolik schodů! 

Byl zcela temný večer a voják si nemohl koupit ani svíčku, ale tu si 
vzpomněl, že jí ještě kousíček má v křesadle, které si tenkrát vzal v dutém 
stromě, kam mu pomohla čarodějnice. Vytáhl křesadlo i oharek, ale zrovna 
když škrtl a od pazourku odlétly jiskry, rozlétly se dveře, před vojákem se 
objevil pes, který měl oči tak velké, jako pár čajových koflíků a kterého už 
spatřil ve stromě, a řekl: „Co poroučí můj pán? 

„Copak!“ podivil se voják. „To je zábavné křesadlo, když takhle mohu 
dostat, co chci! Sežeň mi nějaké peníze!“ poručil psovi, a pes šup — a už 
byl pryč! A šup — už byl zase zpátky a v tlamě držel velký měšec plný 
měďáků. 

Teď voják věděl, jaké je to skvělé křesadlo! Škrtl-li jednou, přiběhl pes, 
který seděl na bedně s měděnými penězi, Škrtl-li dvakrát, přišel ten, co měl 
stříbrné peníze, a škrtl-li třikrát, přišel ten, co měl zlato. — Voják se 
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přestěhoval zase zpátky do krásných pokojů, oblékal se v pěkné šaty a brzo 
se k němu začali také hlásit všichni přátelé a měli ho zase velmi rádi. — 

Tu si voják jednou pomyslil: Je to přece jen trochu směšné, že člověk 
nesmí spatřit princeznu! A všichni říkají, jaká prý je krásná! Co to ale 
pomůže, když musí věčně sedět ve velkém měděném zámku s tolika 
věžemi. — Cožpak ji vůbec nespatřím? — Kdepak je moje křesadlo! Škrtl, 
a už tu byl pes s očima jako čajové šálky. 

„Pravda, je už noc,“ řekl voják, „ale já bych si tak vroucně přál spatřit 
princeznu, jenom na malou chviličku!“ 

Pes byl hned ze dveří, a než se voják nadál, spatřil ho, jak nese 
princeznu. Seděla ve spánku na jeho zádech a byla tak krásná, že v ní 
každý poznal opravdovou princeznu. Voják se neubránil, musil ji políbit, 
protože to byl tělem i duší voják. 

Pes pak s princeznou zase odběhl, ale když nastalo ráno a král s 
královnou pili čaj, povídala princezna, že se jí v noci zdál takový divný sen 
o psu a vojákovi. Jela na psu a voják ji políbil. 

„To je věru pěkné nadělení,“ zhrozila se královna. 
Tak měla tedy příští noc bdít u princeznina lože jedna ze starých 

dvorních dam, aby viděla, zda to byl doopravdy sen, nebo co to vůbec bylo. 
Voják si tak nesmírně přál spatřit zase krásnou princeznu, a tak se v 

zámku objevil v noci pes, princeznu popadl a utíkal s ní, co mu síly stačily, 
ale stará dvorní dáma si obula důkladné boty a běžela právě tak rychle za 
ním; a když viděla, že pes s princeznou zmizeli ve velkém domě, tu si 
řekla: Teď vím, kde to je, a kusem křídy nakreslila na vrata velký kříž. Pak 
se vrátila domů a lehla si, a vrátil se i pes s princeznou. Když však viděl, že 
na vratech domu, kde bydlí voják, je křídou nakreslený kříž, vzal také kus 
křídy a označil křížem všechna vrata v celém městě. Tohle byl chytrý 
nápad, protože teď nemohla dvorní dáma najít pravá vrata, když byla 
křížem označena všechna. 
Časně ráno se přišel král s královnou podívat, kde princezna v noci byla, 

a s nimi šla i dvorní dáma a všichni důstojníci.  
„Tady je to!“ zvolal král, když spatřil první křížem označená vrata. 
„Kdepak, milý muži, tady je to,“ povídala královna, která spatřila jiná 

vrata s křížem. 
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„Ale tady je kříž, a tady taky!“ volali všichni, neboť kam se jen podívali, 
všude byla vrata označena křížem. Nyní viděli, že jim veškeré hledání nic 
nepomůže. 

Královna však byla velmi chytrá žena, dovedla víc, než se jen vozit v 
kočáře. Vzala velké zlaté nůžky, nastříhala velký kus hedvábí na kousky a 
ušila pěkný malý sáček. Nasypala do něho jemnou krupici z pohanky, 
přivázala jej princezně na záda, a když to vykonala, vystřihla nůžkami v 
sáčku dírku, aby se krupice mohla tamtudy sypat všude, kudy princezna 
pojede. 

V noci se pak zase objevil pes, vzal princeznu na záda a běžel s ní k 
vojákovi, který ji měl nesmírně rád a byl by se tak rád stal princem, aby ji 
dostal za ženu. 

Pes si vůbec nevšiml, že se krupice sype ze sáčku po celou cestu, od 
zámku až k vojákovu oknu, kam běžel s princeznou na zádech po zdi. Ráno 
tedy král i královna dobře viděli, kde jejich dcera byla, a tak vojáka sebrali 
a posadili do vězení. 

Teď tam seděl. Brr, jaká tam byla tma a nuda, a pak mu ještě řekli: 
„Zítra budeš viset.“ Nebyla to příjemná novina, a křesadlo zapomněl voják 
doma v hostinci. Ráno viděl železnými mřížemi malého okénka, jak lidé 
pospíchají z města, aby se podívali, až ho budou věšet. Slyšel bubny a viděl 
vojáky, jak pochodují. Všichni lidé běželi z města, také ševcovský učedník 
s koženou zástěrou a v pantoflích. A ten tolik utíkal, že mu jeden pantofel 
ulétl zrovna ke zdi, kde seděl za mřížemi voják, a díval se ven. 

„Ty, švícko, nepospíchej tolik,“ řekl mu voják. „Dokud se tam 
neobjevím já, tak to nezačne! Ale nechtěl bys radši doběhnout tam, kde 
jsem bydlel dříve, a přinést mi křesadlo? Dal bych ti čtyři groše. Ale vezmi 
nohy na ramena!“ Učedník by byl rád dostal čtyři groše, utíkal tedy pro 
křesadlo, dal je vojákovi, a — nu, však ještě uvidíme! 

Za městem postavili velkou šibenici, kolem ní stáli vojáci a mnoho set 
tisíc lidí. Král s královnou seděli na krásném trůnu zrovna proti soudcům a 
celé radě. 

Voják už stál na žebříku, ale když mu chtěli vhodit na krk oprátku, řekl, 
že soud provinilci přece vždycky splní ještě před odpykáním trestu 
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jednoduché, nevinné přání. Tak rád že by si ještě vykouřil dýmku, vždyť to 
bude jeho poslední dýmka na tomto světě. 

Tohle mu král nechtěl odmítnout, a tak vytáhl voják křesadlo a škrtl, 
jednou, dvakrát, třikrát — a už tu stáli všichni tři psi, ten s očima velkýma 
jako čajové koflíky, i ten s očima jako mlýnská kola, i ten s očima jako 
Kulatá věž v Kodani. 

„Pomozte mi teď, aby mě nepověsili!“ řekl voják, a tu se psi pustili do 
soudců a do celé rady, jednoho popadli za nohy a jiného za nos a vyhodili 
je do vzduchu několik sáhů vysoko, že se rozbili na kousky, když spadli na 
zem. 

„Já nechci!“ bránil se král, ale největší pes ho popadl i s královnou a 
vyhodil ho za ostatními. Tu se vojáci polekali a všichni lidé volali: 
„Vojáčku, ty budeš naším králem a vezmeš si krásnou princeznu!“ 

Pak posadili vojáka do králova kočáru a tři psi tančili před ním a 
provolávali mu slávu a kluci pískali na prsty a vojáci vzdávali čest. 
Princezna se dostala z měděného zámku a stala se královnou a to se jí 
velmi zamlouvalo! Svatba trvala osm dní a psi seděli také u stolu a notně se 
tomu všemu divili. 
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M I K U L A  A  M I K U L K A  
 

 
 
V jedné osadě žili dva muži, oba měli navlas stejná jména; oba je 

pokřtili jménem Mikuláš; ale jeden měl čtyři koně a druhý jen jednoho 
jediného. Tak aby je lidé od sebe nějak rozlišili, říkali tomu, co měl čtyři 
koně, Mikula, a tomu, co měl jen jednoho koně, Mikulka. Poslechněme si 
teď, jak se těm dvěma dařilo, je to skutečný příběh. 

Celičký týden musil Mikulka pro Mikulu orat a půjčovat mu svého 
jediného koně. Potom mu zase Mikula pomohl svými čtyřmi, ale jen jednou 
do týdne, a to v neděli. Hoj, jak Mikulka práskal bičem nad všemi pěti 
koňmi, vždyť byli teď, ten jeden den, jako jeho! Sluníčko nádherně zářilo a 
všecky zvony na kostelní věži sezváněly do kostela, lidé byli svátečně 
nastrojeni a šli si se zpěvníkem pod paží poslechnout pastorovo kázání; i 
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viděli Mikulku orat pěti koňmi a Mikulka byl tak blažený, že znovu 
zapráskal bičem a zvolal: „Hyje, všichni moji koníčkové!“ 

„Tohleto nesmíš říkat,“ zlobil se Mikula, „vždyť tvůj kůň je jenom 
jeden!“ 

Ale když opět šel někdo kolem do kostela, zapomněl Mikulka, že to 
nesmí říkat, a zase zvolal: „Hyje, všichni moji koníčkové!“ 

„Poslyš, teď už bych si vyprosil, abys toho nechal,“ pravil Mikula. 
„Jestli to řekneš ještě jednou, uhodím tvého koně do hlavy, až zůstane na 
místě mrtev a bude po něm!“ 

„Na mou věru, už to nikdy neřeknu!“ dušoval se Mikulka, ale když šli 
lidé kolem a kynuli mu na pozdrav, tolik se rozradoval a tolik ho těšilo, že 
má na orání svého pole pět koní, že mocně zapráskal bičem a zvolal: „Hyje, 
všichni moji koníčkové!“ 

„Já ti dám hyje moji koníčkové!“ zaláteřil Mikula, vzal rozporku a 
udeřil jí Mikulkova jediného koně do čela, až se kůň skácel k zemi a byl 
dočista mrtev. 

„Ach, teď už nemám vůbec žádného koně!“ naříkal Mikulka a rozplakal 
se. Potom svému koníčkovi stáhl kůži, vzal ji a dobře ji ve větru usušil, pak 
ji strčil do pytle, pytel si hodil na záda a šel tu kůži ze svého koně prodat do 
města. 

Měl před sebou tuze dlouhou cestu, která vedla velikým temným lesem, 
a k tomu ještě nastalo hrozně ošklivé počasí. Mikulka docela zabloudil, a 
než se dostal na správnou cestu, byl večer a dojít do města nebo zpátky 
domů, dřív než přijde noc, to bylo příliš daleko. 

Hned u cesty byl veliký statek, okenice byly zavřeny, ale světlo jimi 
přece jenom prosvítalo. „Snad mi tam dovolí zůstat přes noc,“ myslil si 
Mikulka a zašel ke stavení a zaklepal. 

Selka otevřela, ale když slyšela, co Mikulka chce, řekla mu, aby šel 
svou cestou, že její muž není doma a ona žádného cizince do domu 
nevezme. 

„Nu, tak to tedy budu musit ležet venku,“ řekl Mikulka, a selka před 
ním zavřela dveře. 

Hned vedle stál stoh sena a mezi tím stohem a stavením byla malá kůlna 
s plochou slaměnou střechou. 
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„Tam nahoře se mi bude dobře ležet,“ řekl Mikulka, když uviděl 

střechu, „to je přece nádherné lůžko. Čáp snad na mne nepřiletí a nebude 
mě štípat do nohou.“ — Na střeše totiž stál živý čáp, který tam měl hnízdo. 

A tak Mikulka vylezl na kůlnu a tam se všelijak obracel, aby se mu 
leželo opravdu dobře. Okenice na oknech nahoře nepřiléhaly, a tak 
Mikulka viděl přímo do světnice. 

Ve světnici byl prostřen velký stůl a na něm víno a pečeně a báječná 
ryba; za stolem seděla selka a kostelník a jinak už vůbec nikdo jiný. A 
selka kostelníkovi nalévala a kostelník se pustil do ryby, neboť to bylo 
něco, co měl rád. 

„Dostat tak aspoň kousek!“ vzdychal Mikulka a přistrčil hlavu až k 
oknu. Panebože, jaký tam stál nádherný koláč! Ach ano, to byla hostina! 

Tu Mikulka slyšel, jak někdo přijíždí po silnici ke stavení; to se vracel 
domů selčin muž. 

Byl to dobrý muž, ale měl tu podivnou nemoc, že nikdy nesnesl pohled 
na kostelníka. Když mu přišel nějaký kostelník na oči, docela se rozzuřil. 
Proto také přišel kostelník navštívit selku, když věděl, že muž není doma, a 
ta dobrá žena mu předkládala ta nejvybranější jídla, jaká měla. Když teď 
slyšeli, že muž přichází, náramně se polekali a žena prosila kostelníka, aby 
zalezl do velké prázdné truhlice, která stála v koutě. Kostelník do ní 
opravdu vlezl, protože věděl, že ten chudák muž nesnáší pohled na 
kostelníky. Žena hbitě schovala všechno skvělé jídlo a víno do pece, 
poněvadž kdyby to muž uviděl, jistě by se ptal, co to znamená. 

„Ach ouvej!“ povzdechl si Mikulka nahoře na kůlně, když viděl, jak 
všechno to jídlo mizí. 

„Je tam někdo nahoře?“ ptal se sedlák a spatřil Mikulku. „Pročpak tam 
ležíš? Pojď raději k nám dovnitř!“ 

Potom Mikulka vypravoval, jak zabloudil, a prosil, aby směl u nich 
zůstat přes noc. 

„Samozřejmě, jen zůstaň!“ pravil sedlák, „ale napřed něco pojezme!“ 
Žena je oba přijala velmi přívětivě, prostřela dlouhý stůl a dala jim 

velkou mísu kaše. Sedlák byl hladov a jedl opravdu s chutí, ale Mikulka se 
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nemohl zbavit myšlenky na skvělou pečeni, rybu a koláč, o kterých věděl, 
že jsou schovány v peci. 

Pod stůl k nohám si položil pytel s koňskou kůží, víme přece, že s tou 
kůží odešel z domova, aby ji prodal v městě. Kaše mu vůbec nechutnala, a 
tak šlápl na svůj pytel, až v něm suchá kůže docela nahlas zaharašila. 

„Pst!“ oslovil Mikulka svůj pytel, ale vtom na něj znova šlápl a pytel 
zaharašil mnohem hlasitěji než předtím. 

„No ne! Co to máš v tom pytli?“ ptal se sedlák. 
„Ó, to je čaroděj!“ pravil Mikulka, „ říká, abychom nejedli kaši, 

přičaroval nám celou pec plnou pečeně, ryb a koláčů.“ 
„Ale, ale, podívejme se!“ řekl sedlák a otevřel rychle pec a v té peci 

viděl skvělé jídlo, které tam schovala žena, ale o kterém se domníval, že 
jim je přičaroval kouzelník z Mikulkova pytle. Žena se neodvážila něco 
říci, ale dala hned jídlo na stůl, a tak oba jedli rybu, pečeni i koláč. Tu 
Mikulka znova šlápl na svůj pytel, až kůže zaharašila. 

„Copak teď říká?“ ptal se sedlák. 
„Říká,“ pravil Mikulka, „že nám přičaroval také tři láhve vína, které 

stojí tamhle v koutě u pece!“ A tu žena musila vytáhnout víno, které 
schovala, a sedlák pil a náramně se rozveselil. Takového čaroděje, jakého 
má Mikulka v pytli, by byl hrozně rád chtěl mít. 

„Dovede přičarovat také ďábla?“ zeptal se sedlák. „Toho bych chtěl 
vidět, neboť teď mám kuráž!“ 

„Ano,“ řekl Mikulka, „můj čaroděj dovede všechno, oč jej požádám. 
Viď, že je to tak?“ zeptal se a šlápl na pytel, až to v něm zaharašilo. 
„Slyšíš, že říká ano? Ale ďábel vypadá tak ohavně, opravdu nestojí za 
podívání!“ 

„Ó, já se vůbec nebojím! Jakpak asi ďábel vypadá?“ 
„Inu, ukáže se ti v naprosto věrné podobě kostelníka!“ 
„Hu!“ ozval se sedlák, „to je ohavné! Víte, já totiž nesnáším pohled na 

kostelníky. Ale teď je to jedno, vždyť vím, že je to ďábel, a tak se snad s 
tím spíše smířím! Teď mám odvahu! Ale nesmí se mi příliš přibližovat.“  

„Tak, a teď se zeptám svého čaroděje!“ řekl Mikulka, šlápl na pytel a 
nastavil ucho. 

„Copak říká?“ 
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„Říká, že můžete zajít tamhle k té truhlici v rohu a otevřít ji; pak uvidíte 
ďábla, jak tam dřepí, ale musíte držet víko, aby neupláchl.“ 

„Pomůžete mi přidržet víko?“ poprosil sedlák Mikulku a šel k truhlici, 
do níž žena ukryla opravdového kostelníka, který tam seděl a náramně se 
bál. 

Sedlák pootevřel víko a nahlédl dovnitř. „Hu!“ vyk řikl a uskočil. 
„Ovšem, teď jsem ho viděl, vypadá docela tak jako náš kostelník! Ne, to 
bylo hrozné!“ 

To se musilo zapít, a tak pili ještě dlouho do noci. 
„Toho čaroděje mi musíš prodat!“ pravil sedlák. „Řekni si za něj, co jen 

chceš! Dám ti za něj hned celý věrtel peněz!“ 
„Ne, to nemohu,“ bránil se Mikulka. „Jenom si pomysli, kolik užitku 

mohu z toho čaroděje mít!“ 
„Ach, já bych jej tak hrozně rád měl,“ trval sedlák na své prosbě. 
„Nu,“ řekl Mikulka nakonec, „že jsi ke mně byl tak dobrý a že jsi mi pro 

dnešní noc poskytl přístřeší, tak tedy dobrá. Dostaneš čaroděje za věrtel 
peněz, ale věrtel chci mít vrchovatý!“ 

„Dostaneš, oč žádáš,“ pravil sedlák, „ale tamhletu truhlici si musíš vzít s 
sebou, nechci ji mít v domě ani hodinu, vždyť nemohu vědět, jestli tam ten 
ďábel ještě nedřepí.“ 

Mikulka dal sedlákovi svůj pytel s vyschlou koňskou kůží a dostal za ni 
celý, vrchovatý věrtel peněz. Sedlák mu dokonce daroval velký trakař, aby 
si měl na čem odvézt peníze a truhlici. 

„Na shledanou!“ rozloučil se Mikulka a odejel s penězi i s velkou 
truhlicí, v které ještě seděl kostelník. 

Na druhém konci lesa byla prudká, hluboká říčka, voda se valila tak 
divoce, že se dalo stěží plavat proti proudu. Přes říčku byl postaven velký 
nový most; Mikulka uprostřed mostu zastavil a řekl nahlas, tak aby to 
kostelník v truhlici slyšel: 

„Co jenom mám udělat s tou zpropadenou truhlicí? Je tak těžká, jako by 
v ní bylo kamení! Tuze mě to unavuje jet s ní dále, hodím ji proto do řeky; 
jestli se odplaví ke mně domů, bude dobře, a jestli ne, také se nic nestane.“ 

A pak vzal truhlici jednou rukou a trochu ji nadzdvihl, jako by ji chtěl 
převrhnout do vody. 



20 

„Prosím tě, pusť mě!“ volal kostelník v truhlici. „Jenom mě pusť ven!“ 
„Hu!“ vzk řikl Mikulka a tvářil se, jako by se lekl. „Ještě tam sedí! Tak 

to jej tedy musím rychle hodit do řeky, aby se utopil!“ 
„Ach ne, ach ne!“ volal kostelník. „Dám ti celý věrtel peněz, když to 

neuděláš!“ 
„Inu, to je jiná!“ řekl Mikulka a otevřel truhlici. Kostelník hned vylezl a 

shodil prázdnou truhlici do vody a šel domů. Tam Mikulka dostal celý 
věrtel peněz, a protože jeden už přece dostal od sedláka, měl teď trakař 
plný peněz! 

„Vida, dostal jsem za svého koně docela dobře zaplaceno!“ řekl si, když 
se vrátil domů do své světnice a když vysypal všechny peníze na velikou 
hromadu na podlahu. „To bude Mikulu zlobit, až se doví, jak jsem ze svého 
jediného koně zbohatl, ale já mu to přece jenom rovnou nepovím!“ 

Pak poslal k Mikulovi chlapce, vypůjčit si měřici. 
„Načpak ji asi Mikulka potřebuje?“ myslil si Mikula a natřel dno 

kolomazí, aby se na ně přilepilo něco z toho, co se bude měřit. A to se také 
stalo, neboť když dostal měřici zpátky, byly na dně přilepeny tři nové 
stříbrné osmišilinky. 

„Co to znamená?“ ptal se Mikula a běžel hned k Mikulkovi: „Odkud 
máš tolik peněz?“ 

„Ale, to je za kůži z mého koně, prodal jsem ji včera večer!“ 
„To ti za ni věru dobře zaplatili!“ řekl Mikula, běžel rychle domů, vzal 

sekeru a udeřil jí všechny svoje čtyři koně do hlavy, stáhl s nich kůže a s 
kůžemi zajel do města. 

„K ůže! Kůže! Kdo koupí kůže!“ vykřikoval na ulicích. Všichni ševci a 
koželuzi se sbíhali a ptali se, co za ně chce. 

„V ěrtel peněz za každou!“ pravil Mikula. 
„Zbláznil ses?“ říkali všichni do jednoho. „Copak si myslíš, že my 

máme peněz na věrtele?“  
„K ůže! Kůže! Kdo koupí kůže!“ volal znova, ale všem, kdo se ho ptali, 

co kůže stojí, odpovídal: „Věrtel peněz.“ 
„Chce si z nás dělat blázny!“ říkali všichni a ševci vzali svoje potěhy a 

koželuzi svoje kožené zástěry a začali Mikulu bít. 
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„K ůže! Kůže!“ pošklebovali se po něm, „my ti dáme kůži, až ti 
naskáčou červená jelita! Ven s ním z města!“ volali a Mikula musil utíkat, 
co mu nohy stačily, ještě nikdy nedostal takový výprask. 

„No ne,“ láteřil, když se vrátil domů, „to mi Mikulka draze zaplatí, za to 
ho zabiju!“ 

Zatím doma u Mikulky umřela stará babička. Byla na něho sice tuze zlá 
a zlostná, ale on byl přece jenom náramně zarmoucen. Vzal nebožku a 
položil ji do svého teplého lůžka, jestli tak nepřijde k sobě. Tam ať leží 
celou noc, sám že bude sedět tamhle v koutě a spát na židli, jak to udělal už 
kolikrát. 

Jak tam tak v noci seděl, otevřely se dveře a do světnice vkročil Mikula 
se sekerou. Věděl dobře, kde je Mikulkova postel, šel tedy rovnou k ní a 
udeřil mrtvou babičku do čela, domnívaje se, že to je Mikulka. 

„Tak vidíš!“ řekl, „teď už si ze mne nebudeš dělat blázny!“ a pak zase 
odešel domů. 

„Je to ale zlý, ošklivý člověk!“ pravil Mikulka. „Chtěl mě zabít; ještě 
dobře, že už babička umřela, jinak by ji byl připravil o život!“ 

Pak oblekl babičku do svátečních šatů, vypůjčil si od souseda koně, 
zapřáhl jej do vozu a uložil babičku na zadní sedadlo tak, aby nevypadla, až 
se rozjede; a pak uháněli lesem. Když vyšlo slunce, byli před velkým 
hostincem. Mikulka tam zastavil a zašel dovnitř pro nějaké jídlo. 

Hostinský měl tuze mnoho peněz, byl to také velmi dobrý muž, ale 
prchlivý, jako by měl v těle samou žluč. 

„Dobré jitro!“ pozdravil Mikulku, „copak že ses dnes tak po ránu 
nastrojil?“ 

„Inu,“ řekl Mikulka, „musím do města se svou starou babičkou, sedí 
venku na voze, nemohu ji dostat dovnitř do světnice. Doneste jí laskavě 
sklenici medoviny. Ale musíte mluvit pořádně nahlas, poněvadž ona dobře 
neslyší.“  

„Dobrá!“ pravil hostinský, natočil velkou sklenici medoviny a s tou 
medovinou vyšel k mrtvé babičce, která byla ve voze. 

„Tady je sklenice medoviny od vašeho syna!“ řekl hostinský, ale mrtvá 
žena neřekla ani slovo, jenom tam docela nehybně seděla. — 
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„Slyšíte!“ zvolal hostinský, jak nejhlasitěji dovedl. „Tady je sklenice 
medoviny od vašeho syna!“ 

Ještě jednou zvolal totéž a pak ještě jednou, ale když se babička vůbec 
nehnula s místa, rozčilil se a hodil jí sklenici přímo do obličeje, takže jí 
medovina stékala po nose a ona se překotila zpátky do vozu, neboť 
Mikulka ji tam jenom posadil a neuvázal. 

„Co se to stalo!“ zvolal Mikulka, vyběhl ze dveří a popadl hostinského 
za klopy u kabátu. „Zabil jsi mou babičku! Jenom se podívej, jakou má v 
čele velikou díru!“ 

„O, to je neštěstí!“ bědoval hostinský a lomil rukama. „Tím vším je 
vinna moje prchlivost! Milý Mikulko, dám ti celý věrtel peněz a pochovám 
tvou babičku, jako by byla moje vlastní, ale jenom mlč, jinak mi setnou 
hlavu, a to je tak ohavné!“ 

A tak Mikulka dostal celý věrtel peněz a hostinský pochoval starou 
babičku, jako by byla jeho vlastní. 

Když se pak Mikulka vrátil s tolika penězi domů, poslal hned svého 
chlapce k Mikulovi poprosit ho, zda by mu nepůjčil měřici. 

„Co to znamená?“ ptal se Mikula. „Copak jsem ho nezabil? Musím se 
na to sám podívat!“ A tak zašel s měřicí k Mikulkovi sám. 

„No ne, odkud máš všechny ty peníze?“ ptal se a vyvaloval pořádně oči, 
když viděl, kolik peněz Mikulkovi ještě přibylo. — 

„Zabil jsi mou babičku a ne mě!“ pravil Mikulka. „Babičku jsem prodal 
a dostal jsem za ni věrtel peněz!“ 

„V ěru dobře ti zaplatili!“ řekl Mikula a pospíšil si domů, vzal sekeru a 
hned zabil svou starou babičku, naložil ji na vůz, zajel do města, kde bydlil 
lékárník, a ptal se, zda nekoupí mrtvého člověka. 

„Kdo to je a odkud jej máte?“ zeptal se lékárník. 
„Je to moje babička,“ pravil Mikula. „Zabil jsem ji za věrtel peněz!“ 
„Pánbůh s námi!“ řekl lékárník. „Vždyť snad ani nevíte, co povídáte! 

Nic takového neříkejte, vždyť můžete přijít o hlavu!“ — A pak mu upřímně 
pověděl, jakého hrozného činu se dopustil a jakým je špatným člověkem a 
že by měl být potrestán. Mikula byl z toho tak poděšen, že rovnou vyskočil 
na vůz, práskl do koní a ujížděl domů; ale lékárník a všichni lidé si myslili, 
že je blázen, a nechali ho proto jet, kam chtěl. 
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„To mi zaplatíš!“ říkal si Mikula, když byl na silnici. „Ano, Mikulko, to 
mi draze zaplatíš!“ — A sotva přijel domů, vzal největší pytel, jaký mohl 
nalézt, zašel k Mikulkovi a pravil: „Tak jsi mě zase ošálil! Napřed jsem 
zabil svoje koně, potom svou babičku. To všechno je tvoje vina, ale teď už 
mě neošálíš!“ — I popadl Mikulku kolem pasu a strčil ho do svého pytle, 
hodil si pytel na záda a křikl na Mikulku: „A teď tě jdu utopit!“ 

Musil ujít notný kus cesty, než došel k říčce, a Mikulka nebyl zrovna 
lehký. Cesta vedla těsně kolem kostela, varhany hrály a lidé v kostele 
překrásně zpívali. A tak Mikula složil svůj pytel s Mikulkou hned u 
kostelních dveří a myslil si, že by bylo docela správné, kdyby zašel do 
kostela a vyslechl nějakou píseň, dříve než půjde dále; vždyť Mikulka mu 
nemůže utéci a všichni lidé jsou v kostele. A tak vešel dovnitř. 

„Běda! běda!“ vzdychal Mikulka v pytli. Obracel se a obracel, ale 
rozvázat pytel se mu nedařilo. Vtom tam přišel starý pasák dobytka, měl 
sněhobílé vlasy a v ruce hůl, o kterou se opíral. Hnal před sebou celé stádo 
krav a býků. Krávy a býci běželi k pytli, v němž vězel Mikulka, a převalili 
jej. 

„Běda!“ naříkal Mikulka, „jsem tak mladý a už musím do království 
nebeského!“ 

„A já ubožák,“ řekl pasák dobytka, „jsem tak starý a nemohu se tam 
ještě pořád dostat!“ 

„Rozvaž pytel,“ zvolal Mikulka, „vlez do něho místo mne a dostaneš se 
hned do království nebeského!“ 

„Ach ano, to udělám tuze rád!“ pravil pasák dobytka, rozvázal pytel a 
Mikulka z pytle hned vyskočil. 

„Budeš tak hodný a dáš pozor na dobytek?“ poprosil ho starý muž a sám 
vlezl do pytle, který Mikulka zavázal a odešel pak se všemi kravami a 
býky.  

Za chvíli vyšel Mikula z kostela a vzal si pytel zase na záda. Zdálo se 
mu ovšem, že pytel je nějaký lehčí, neboť pasák dobytka nebyl ani z 
polovice tak těžký jako Mikulka. „Jak se teď lehko nese! Inu, to je asi 
proto, že jsem si poslechl nábožnou píseň!“ A tak zašel k říčce, která byla 
hluboká a široká, shodil pytel se starým pasákem dobytka do vody a volal 
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za ním, neboť si myslil, že to je Mikulka: „Tak vidíš! Teď už si ze mne 
nebudeš dělat blázny!“ 

Potom šel domů, ale když přišel tam, kde se cesty křižovaly, potkal 
Mikulku, který před sebou hnal celé stádo. 

„Copak tohle znamená?“ řekl Mikula. „Cožpak jsem tě neutopil?“ 
„Ale ano!“ pravil Mikulka, „hodil jsi mě přece do řeky před slabou 

půlhodinkou!“ 
„Ale odkud máš tenhle nádherný dobytek?“ ptal se Mikula. 
„To je mořský dobytek!“ řekl Mikulka. „Povím ti celý ten příběh a také 

ti musím poděkovat, že jsi mě utopil, teď jsem na tom dobře, jsem opravdu 
bohatý, jen si představ! — Tuze jsem se bál, když jsem ležel v pytli a vítr 
mi hvízdal kolem uší, když jsi mě shodil s mostu do studené vody. Klesl 
jsem hned ke dnu, ale neuhodil jsem se, poněvadž tam dole roste taková 
báječná měkká tráva. Na tu trávu jsem padl, pytel se hned otevřel a 
překrásná panna v sněhobílých šatech a se zeleným věncem kolem 
mokrých vlasů mě vzala za ruku a pravila: Ty jsi Mikulka? Tady máš 
prozatím něco málo dobytka! Míli cesty odtud stojí ještě jedno celé stádo, 
které ti daruji. — A tu jsem si všiml, že řeka je velikou silnicí pro mořské 
obyvatele. Dole po dně chodili a jezdili rovnou z moře až docela do nitra 
země, tam, kde řeka končí. Bylo tam překrásně, všude květiny a zeleňoučká 
tráva a ryby, které plavaly ve vodě, se mi kmitaly kolem uší, tak jako u nás 
ptáci. Jací tam byli hezcí lidé a jaký dobytek, který se procházel u příkopů 
a v ohradách!“ — 

„Ale proč ses zase hned k nám vrátil?“ zeptal se Mikula. „Já bych to byl 
neudělal, když je tam dole tak krásně!“ 

„Inu,“ pravil Mikulka, „tak jsem na to právě vyzrál! Slyšíš přece, co ti 
povídám: mořská panna řekla, že na míli cesty odtud — a tou cestou myslí 
jistě řeku, neboť jinudy ona jít nemůže — pro mě má ještě jedno celé stádo 
dobytka. Ale já vím, kolikrát se řeka zatáčí, hned sem, hned tam, vždyť je 
to úplná zacházka, ne? To si přece každý raději zkrátí, když se to dá, a 
vyjde tady na souš a namíří si to zase rovnou k řece. Takhle si ušetřím 
skoro půl míle a dostanu se rychleji k svému mořskému dobytku!“ 

„Ó, ty jsi šťastný člověk,“ pravil Mikula. „Co myslíš, dostanu také 
mořský dobytek, když se octnu na dně řeky?“ 
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„Jakpak ne!“ řekl Mikulka, „ale já tě v pytli k řece neponesu. Jsi pro 
mne příliš těžký, jdi si tam, prosím tě, sám a vlez si do pytle, já tě tam s 
největším potěšením hodím!“ 

„Děkuji ti,“ řekl Mikula, „ale jestli nedostanu mořský dobytek, až přijdu 
dolů, tak ti, věř mi, napráskám!“ 

„Ale ne! Nebuď tak zlý!“ A tak přišli k řece. Dobytek, který měl žízeň, 
viděl vodu a běžel se tedy napít, jak nejrychleji dovedl. 

„Podívej se, jak pospíchají!“ pravil Mikulka. „Touží po tom, aby se zase 
dostali dolů na dno!“ 

„Tak teď mi napřed pomoz,“ řekl Mikula, „nebo jinak dostaneš 
výprask!“ A vlezl do velkého pytle, který ležel přes hřbet jednomu býku. 
„Dej do pytle kámen, bojím se, že jinak neklesnu ke dnu,“ pravil Mikula. 

„Však ono to půjde!“ řekl Mikulka, ale přece jenom pro jistotu vstrčil do 
pytle velký kámen, pevně pytel zavázal a strčil do něho. — Žbluňk! a už 
byl Mikula ve vodě a klesal rychle ke dnu. 

„Tak se bojím, že dobytek nenajde!“ pravil Mikulka a ubíral se s celým 
svým majetkem k domovu. 
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P R I N C E Z N A  N A  H R Á Š K U  
 

 
 
Byl jednou jeden princ; chtěl si vzít princeznu, ale měla to být 

opravdová princezna. Sjezdil celičký svět, aby takovou princeznu našel, ale 
všude něco vadilo. Princezen sice bylo dost, ale nemohl se dopátrat, jsou-li 
to opravdové princezny, vždycky se objevilo něco, co nebylo docela v 
pořádku. A tak se vrátil domů a byl velmi smutný, protože by si byl tuze 
rád vzal opravdovou princeznu. 

Jednou večer byl hrozný nečas. Blýskalo se a hřmělo, lilo jako z konve 
— bylo prostě příšerně. Tu někdo zaklepal na městskou bránu, a starý král 
šel tedy otevřít. 

Před bránou stála princezna. Ale můj ty Bože, jak v tom dešti a nečase 
vypadala! Voda jí kapala z vlasů a ze šatů, tekla jí špičkou do bot a patou 
zase vytékala — ale říkala, že je opravdová princezna. 
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„Inu, to se už dovíme!“ pomyslila si stará královna, ale neříkala nic. Šla 
do ložnice a sebrala s postele všechny peřiny a slamníky a položila až na 
samé její dno hrášek. Pak vzala dvacet žíněnek a ustlala je na hrášek a na 
žíněnky ještě dvacet peřin s prachovým kajčím peřím. 

V té posteli měla princezna spát. 
Ráno se jí ptali, jak se jí spalo. 
„Hrozně špatně!“ naříkala. „Skoro jsem za celou noc oka nezavřela. Bůh 

ví, co to tam bylo? Ležela jsem na něčem tvrdém, že jsem po celém těle 
samá modřina. Je to prostě hrozné!“ 

Viděli z toho, že je to opravdová princezna, když ucítila dvaceti 
žíněnkami a dvaceti prachovými peřinami hrášek: tak jemnou pleť nemůže 
mít nikdo jiný než princezna! 

Princ si ji vzal za ženu, protože nyní věděl, že dostane opravdovou 
princeznu. A hrášek se dostal do musea, kde jej můžete ještě dnes uvidět, 
jestliže jej nikdo neukradl. 

Viďte, to byla opravdová pohádka! 
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I D U ŠČ I N Y  K V Ě T I N Y  

 
  
Moje ubohé květinky už nadobro zahynuly!“ naříkala malá Ida. „Včera 

večer byly tak hezké a teď jim všechny lístky visí, povadlé. A proč?“ 
zeptala se studenta, sedícího na pohovce. Iduška ho měla totiž velmi ráda, 
uměl vypravovat překrásné příběhy a vystřihoval nesmírně žertovné 
obrázky: srdíčka a v nich tančící panenky, květiny a velké zámky, v nichž 
se daly otvírat dveře. Byl to opravdu veselý student! — „Proč vypadají 
květinky dnes tak špatně?“ zeptala se Iduška znova a ukázala mu celičkou 
kytici, nadobro povadlou. 

„Víš, co jim je?“ řekl student. „Ty květiny byly dnes v noci na plese, a 
proto teď věší hlavičky!“ 

„Ale květiny přece nemohou tančit!“ namítala Iduška. 
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„Mohou,“ řekl student. „Když se setmí a my ostatní spíme, prohánějí se 
vesele dokola; téměř každičkou noc mají ples!“ 

„A děti na ten ples nesmějí?“ 
„Smějí,“ řekl student, „malinké sedmikrásky a konvalinky.“ 
„A kde tancují nejhezčí květinky?“ zeptala se Iduška. 
„Cožpak jsi nebyla často za bránou u velikého zámku, kde v létě bydlívá 

král — kde je ta krásná zahrada se spoustou květin? Vidělas tam přece 
labutě — plují vždy k tobě, když jim házíš drobečky. Tam jistě bývá ples, 
to mi věř!“ 

„Byla jsem v té zahradě včera s maminkou,“ řekla Iduška, „ale všechno 
listí už spadalo se stromů a květiny tam už žádné nebyly. Kde jsou? V létě 
jsem jich tam viděla takové spousty!“ 

„Jsou uvnitř, v zámku!“ řekl student. „Víš, jakmile se král a celý dvůr 
odstěhují do města, květiny hned utíkají ze zahrady do zámku a veselí se 
tam. To bys měla vidět! Dvě nejkrásnější růže si sednou na trůn a jsou král 
a královna. Všechny červené kohoutí hřebínky si stoupnou nahoru vedle 
nich a uklánějí se — jsou to jejich pážata. — Pak přijdou všechny nejhezčí 
květiny a začne velký ples; modré fialky představují malé námořní kadety, 
tancují s hyacintami a říkají jim ‚slečno‘! Tulipány a velké zlaté lilie jsou 
staré dámy, které dohlížejí, aby se pěkně tančilo a aby všechno klapalo.“ 

„Ale květinkám za to nikdo nic neudělá, že tancovaly v králově 
zámku?“ zeptala se Iduška. 

„Nikdo o tom vlastně ani neví!“ odpověděl jí student. „Občas v noci 
přijde sice starý kastelán, který tam má hlídat; nosí veliký svazek klíčů, a 
jakmile je květiny uslyší chřestit, ztichnou jako pěna, schovají se za dlouhé 
záclony a jen vystrkují hlavičky. ,Jsou tu nějaké květiny, cítím je!‘ říká si 
starý kastelán, ale ne a ne je uvidět.“ 

„To je hezké!“ zvolala Iduška a zatleskala. „Ale já bych ty květinky také 
nemohla uvidět?“ 

„Mohla,“ prohlásil student. „Jen nezapomeň, až tam zase přijdeš, 
podívat se oknem dovnitř, jistě je uvidíš. Jako já dnes: ležela tam na 
pohovce dlouhatánská žlutá lilie a protahovala se — byla to dvorní dáma!“ 

  



30 

„Chodí tam také kytičky z botanické zahrady? Mohou urazit ten velký 
kus cesty?“ 

„To víš, že ano,“ řekl student. „Protože když chtějí, mohou létat. 
Cožpak jsi neviděla krásné motýly, červené, žluté a bílé — vypadali skoro 
jako květinky, však jimi také byli! Skočili se stonku vysoko do vzduchu, 
zatřepetali lístky, jako by to byla křidélka, a už letěli! A protože si pěkně 
vedli, směli létat také za dne, nemusili zas domů a sedět klidně na stonku; a 
tak se nakonec stala z jejich lístků opravdová křidélka. Vždyť jsi to sama 
viděla! Je ovšem docela možné, že květiny z botanické zahrady dosud 
nikdy v králově zámku nebyly a že ani nevědí, že tam bývá v noci tak 
veselo. Ale něco ti řeknu. Bude to pěkné překvapení pro profesora 
botaniky, který bydlí vedle botanické zahrady, znáš ho přece? Až přijdeš do 
jeho zahrady, pověz hezky některé květince, že je na zámku velký ples: 
řekne to zas ostatním a všechny se tam rozletí. A až přijde pan profesor do 
zahrady, nebude tam ani jedna květina: a on nebude moci pochopit, kam se 
poděly!“ 

„Ale jak to může květinka povědět ostatním? Květiny přece nemohou 
mluvit!“ 

„To ovšem nemohou!“ odpověděl student. „Ale dorozumívají se 
posunky! Cožpak jsi neviděla, když jen trochu zafouká, jak se uklánějí a 
pohybují všemi zelenými lupínky? Je to stejně srozumitelné, jako kdyby 
mluvily!“ 

„A pan profesor jejich řeči rozumí?“ zeptala se Ida. 
„Samozřejmě! Přišel jednou ráno do zahrady a uviděl velkou kopřivu, 

jak hýbá listy a dvoří se krásnému červenému karafiátu. Říkala mu: ,Jsi 
takový hezký a hrozně se mi líbíš!‘ Ale to pan profesor nestrpí. Klepl 
kopřivu po listech, protože to jsou její prsty, ale spálil se a od té doby se 
neodváží kopřivy dotknout.“ 

„To je povedené!“ zvolala Ida, smějíc se. 
„Sluší se namlouvat dětem takové věci?“ pohoršil se mrzoutský pan 

rada, který přišel na návštěvu a usadil se na pohovce. Neměl studenta rád, 
brumlal vždycky, když ho viděl vystřihovat ty směšné, legrační obrázky: 
hned muže, jak visí na šibenici a drží v ruce srdce, protože to byl zloděj 
srdcí — hned zase starou čarodějnici, jak letí na koštěti a nese si vlastního 
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muže na nose. Pan rada to neměl rád a říkával, právě jako teď: „Sluší se 
namlouvat dětem takové věci? To všechno ta hloupá obrazotvornost!“ 

Ale Idušce se přesto zdálo, co student vyprávěl o jejích květinkách, 
velmi zábavné a mnoho na to myslila. Květinky mají svěšené hlavičky, 
protože jsou unavené, když celou noc protancovaly — jistě jsou nemocné! 
— Ida šla s nimi k ostatním svým hračkám; stály na hezkém stolečku a také 
zásuvka byla plničká nádherných věcí. V postýlce pro panenky spala 
Iduščina panna Žofie, ale Iduška jí řekla: „Musíš teď, Žofie, pěkně vstát a 
spokojit se pro dnešní noc se zásuvkou. Tyhle ubohé kytičky jsou nemocné, 
a musejí proto ležet v posteli, snad se tak uzdraví!“ Zdvihla panenku z 
postýlky, ale panenka se tvářila velmi nevlídně a neřekla ani slovíčko, 
protože byla nazlobená, že nesmí zůstat v postýlce. 

Iduška uložila květiny do panenčiny postýlky, přikryla je pokrývkou a 
řekla jim, aby teď pěkně klidně ležely, že jim uvaří čaj, aby se uzdravily a 
mohly zítra zase vstát; pak u postýlky zatáhla záclonky, aby jim slunce 
nesvítilo do očí. 

Po celý večer musila myslit na to, co jí student vypravoval. A když teď 
sama měla již jít do postýlky, musila dříve ještě nakouknout za záclony, 
visící podél oken, kde stály maminčiny krásné květiny, hyacinty a tulipány, 
a zašeptala jim tichounce: „Však já vím, že půjdete dnes v noci na ples!“ 
Ale květiny se tvářily, jako by nerozuměly, a nehnuly ani lístkem. Iduška 
však věděla své. 

Když ulehla do postele, dlouho myslila na to, jak by bylo hezké vidět ty 
krásné květiny tančit v královském zámku. „Zdalipak tam moje květinky 
doopravdy také byly?“ Ale pak usnula. V noci se probudila. Zdálo se jí o 
květinách a o studentovi, na kterého pan rada huboval a jemuž říkal, že jí 
chce něco namluvit. V ložnici, kde Iduška ležela, bylo naprosté ticho. Na 
stole hořela noční lampa. Tatínek i maminka spali. 

„Zdalipak leží moje kytičky teď v Žofiině postýlce?“ ptala se Iduška v 
duchu. „Tak ráda bych to věděla!“ Nadzdvihla se a zadívala se k 
pootevřeným dveřím, za nimiž byly květiny i všechny její hračky. 
Naslouchala napjatě; zdálo se jí, že slyší vedle v pokoji hrát na klavír, ale 
docela tiše a překrásně, jak ještě nikdy neslyšela hrát. 
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„Jistě tam teď všechny květiny tancují!“ říkala si. „Božíčku, jak ráda 
bych to viděla!“ Ale neodvažovala se vstát, aby nevzbudila tatínka a 
maminku. „Kdyby tak přišly sem!“ toužila. Ale květiny nešly a hudba zněla 
stále tak líbezně: Iduška to již nevydržela, bylo to příliš krásné. Slezla s 
postýlky, šla tiše ke dveřím a nakoukla do vedlejšího pokoje. Ach, jak bylo 
rozkošné, co tam uviděla! 

V pokoji nehořela noční lampa, ale přesto tam bylo úplně světlo; měsíc 
svítil oknem právě doprostřed pokoje! Bylo tam skoro jako ve dne. 
Všechny hyacinty a tulipány stály na podlaze ve dvou dlouhých řadách; na 
oknech nezbyl ani jediný, zůstaly tam prázdné květináče. Všechny květiny 
tančily na podlaze rozkošně kolem sebe, tvořily pěkný řetěz, a víříce 
dokola držely se za dlouhé zelené listy. U klavíru seděla velká zlatá lilie, 
kterou Iduška zcela určitě v létě viděla, protože si pamatovala, jak student 
tehdy řekl: „No ne, jak ta se podobá slečně Líně!“ Všichni se mu tenkrát 
smáli, ale Idušce se teď opravdu též zdálo, že se ten dlouhý, žlutý květ 
podobá slečně Líně a že se také při hře na klavír chová docela jako ona — 
hned naklání podlouhlý obličej k jedné, a hned zase k druhé straně a dává si 
k té krásné hudbě takt. Idušku nikdo nezpozoroval. Uviděla nyní, jak velký 
modrý kosatec vyskočil doprostřed stolku, na němž stály hračky, zamířil k 
panenčině postýlce a odhrnul záclonky, za nimiž ležely Iduščiny churavé 
květinky; ale vstaly hned a kývaly dolů na ostatní, že chtějí také tancovat, 
starý kominíček s uraženým dolním rtem vstal a ukláněl se krásným 
květinkám; nevypadaly teď ani trochu nemocné, seskočily mezi ostatní a 
byly velmi veselé. 

Vtom jako by něco spadlo se stolku. Iduška se tam podívala. To 
seskočila metla, zdálo se jí též, že náleží ke květinám. Však byla také 
hezoučká a na vršku jí seděl voskový panáček; měl na hlavě zrovna takový 
široký klobouk, jaký nosil pan rada. Pomlázka přiskákala na svých třech 
červených nožkách mezi květiny; dupala silně, protože tančila mazurku. 
Ostatní květiny tenhle tanec neuměly, protože byly lehoučké a nemohly 
podupávat. 

Voskový panáček na pomlázce se pojednou začal rozrůstat a natahovat, 
otáčel se nad papírovými květinami a hlasitě křičel: „Sluší se namlouvat 
dětem takové věci! To všechno ta hloupá obrazotvornost!“ Podobal se při 
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tom panu radovi s jeho širokým kloboukem, jako by mu z oka vypadl; byl 
stejně žlutý a mrzoutský. Ale papírové květiny na metle ho bily po tenkých 
nohou, schoulil se proto a scvrkl se zase v maličkého voskového panáčka. 
Jak to bylo legrační! Iduška se nemohla zdržet smíchu. Pomlázka tancovala 
dál a pan rada musel tančit s ní, nic nepomáhalo, ať se vytahoval a 
rozrůstal, nebo se zas scvrkal v žlutého voskového panáčka s velikánským 
černým kloboukem. Ostatní květiny se za něj přimlouvaly, zejména ty, 
které předtím ležely v panenčině postýlce, a pomlázka tedy přestala. Vtom 
něco silně zaťukalo v zásuvce, v níž ležela se spoustou ostatních hraček 
Iduščiňa panna Žofie. Kominíček běžel k okraji stolu, natáhl se jak dlouhý 
tak široký na břicho a podařilo se mu zásuvku pootevřít. Vztyčila se v ní 
Žofie a rozhlížela se nesmírně udiveně kolem: „Tady je ples!“ zvolala. 
„Proč mi to nikdo neřekl!“ 

„Chceš si se mnou zatančit?“ zeptal se jí kominíček. 
„To bych měla opravdu s kým!“ řekla a obrátila se k němu zády. 

Posadila se na zásuvku a říkala si, že ji snad přece přijde některá z květin 
vyzvat k tanci. Ale nikdo nešel; zakašlala tedy: Hm, ehm, ehm! Ale přesto 
nikdo nepřišel. Kominíček tančil tedy sám a nešlo mu to zrovna špatně! 

Protože se zdálo, že žádná z květin Žofii nevidí, překotila se ze zásuvky 
na zem, až to žuchlo. Všechny květiny se teď sběhly kolem ní a vyptávaly 
se, zda se neuhodila, a všechny k ní byly velmi roztomilé, zejména ty, jež 
předtím ležely v její postýlce. Ale Žofie se vůbec neuhodila. Všechny 
Iduščiny květinky jí děkovaly za překrásnou postýlku a velmi se k ní měly. 
Odvedly si ji doprostřed pokoje, kam svítil měsíc, a tančily s ní a všechny 
ostatní květiny utvořily kolem nich kolo. Teď byla Žofie spokojená! 
Prohlásila, ať si jen její postýlku nechají, že si z toho nic nedělá, že leží v 
zásuvce. 

Květinky však řekly: „Děkujeme ti srdečně, ale my už nemůžeme déle 
žít. Zítra budeme nadobro mrtvé. Ale řekni Idušce, aby nás pochovala v 
zahradě, tam, kde už leží kanárek. Vyrosteme tam v létě znovu a budeme 
mnohem krásnější!“  
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„Ne, nesmíte zemřít!“ řekla jim Žofie a líbala je. Vtom se otevřely dveře 
a do místnosti vtančila spousta krásných květin. Iduška nemohla vůbec 
pochopit, odkud se tam vzaly — říkala si, že to jsou jistě všechny květiny z 
královského zámku! Docela vpředu šly dvě překrásné růže a měly na 
hlavách zlaté korunky, byl to král a královna; pak přišly hezoučké fialy a 
karafiáty, zdravící na všechny strany. Měly s sebou hudbu, velké vlčí máky 
a pivoňky foukaly do hrachových lusků, až měly tváře celé červené. Modré 
zvonky a bílé sněženky cinkaly, jako by měly rolničky. Byla to rozkošná 
hudba. Následovala spousta dalších květin a všechny spolu tančily, modré 
fialky a červené kohoutky, sedmikrásky a konvalinky, a všechny se líbaly, 
byl to roztomilý pohled. 

Nakonec si květiny daly dobrou noc a také Iduška se odplížila do 
postele, kde se jí pak zdálo o všem, co viděla. 

Když ráno vstala, běžela rychle k svému stolečku, aby se podívala, 
jsou-li tam ještě churavé květinky. Odhrnula záclonky u panenčiny 
postýlky: květinky tam ležely všechny, ale úplně zvadlé, mnohem víc než 
minulého dne. Žofie ležela v zásuvce, kam ji Iduška včera uložila, a 
vypadala velmi ospale. 

„Vzpomínáš si, cos mi měla říci?“ zeptala se jí Iduška, ale Žofie 
vypadala hloupě a nevypravila ze sebe ani slůvka. 

„Nejsi ani trochu hodná,“ řekla jí Iduška, „a přece s tebou všichni 
tančili!“ Vzala pak lepenkovou krabičku, na níž byli namalováni roztomilí 
ptáčci, otevřela ji a uložila do ní mrtvé květinky. „To bude vaše hezoučká 
rakvička,“ řekla jim. „A až sem přijdou moji norští bratranci, pomohou mi 
pochovat vás v zahradě, abyste mohly v létě zase vyrůst a byly ještě 
mnohem hezčí!“ 

Iduščini norští bratranci byli dva čiperní chlapci; jmenovali se Jonáš a 
Adolf. Tatínek jim daroval dva nové luky a měli je s sebou, aby je ukázali 
Idě. Vypravovala jim o chuděrkách květinkách, jak zahynuly, a dovolila 
jim pochovat je. Oba chlapci kráčeli vpředu s lukem na rameni a Iduška za 
nimi s mrtvými květinkami v hezoučké krabici. Na zahradě jim vykopali 
hrobeček, Ida květinky políbila a pak je uložila s krabicí do země. A Adolf 
s Jonášem vystřelili nad hrobem z luků, protože pušky ani děla neměli. 
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N E Z B E D N Ý  K L U K  
 

 
 
Byl jednou jeden starý básník, takový opravdu dobrý starý básník. 

Jednou večer, když seděl doma, nastalo venku hrozně ošklivé počasí. Déšť 
se lil v proudech, ale starý básník seděl v příjemném suchu a teple u svých 
kachlových kamen, v nichž hořel oheň a syčela opékající se jablka. 

„Na těch chudácích, kteří jsou teď v tom nečase venku, nezůstane nitka 
suchá!“ litoval je básník, neboť byl takový velký dobrák. 

„Otevřte mi! Třesu se zimou a jsem celý promáčený!“ ozvalo se venku 
volání malého děcka. Dítě plakalo a bušilo na dveře, zatím co déšť se lil v 
proudech a vichr se opíral do oken, až se všechna otřásala. 
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„Ty malý chudáčku!“ řekl starý básník a šel otevřít dveře. Stál tam malý 
klučina. Byl dočista nahý a voda mu crčela z dlouhých plavých vlasů. Třásl 
se zimou. Kdyby nepřišel dovnitř, jistě by v tom zlém nečase zahynul. 

„Ty malý chudáčku!“ opakoval starý básník a vzal ho za ruku. „Pojď ke 
mně, já už se postarám, aby ses ohřál! Dostaneš víno a jablko, neboť jsi 
hezký chlapec!“ 

A opravdu byl. Jeho oči vyhlížely jako dvě jasné hvězdy, a ačkoliv mu 
voda stékala s jeho plavých vlasů, přece se mu krásně kadeřily. Vypadal 
jako malý andílek, jenomže byl zimou úplně bledý a třásl se na celém těle. 
V ruce držel pěkný luk, ale ten byl deštěm docela zničený. Všechny barvy 
na krásných šípech se tím vlhkem rozpily. 

Starý básník si sedl ke kachlovým kamnům, vzal malého klučinu na 
klín, vyždímal mu vodu z vlasů, ohřál mu ruce ve svých a uvařil mu sladké 
víno. A tak se klučina vzpamatoval, tváře mu zčervenaly, seskočil na zem a 
pustil se do tance kolem starého básníka. 

„Jsi ty ale veselý klučina!“ pravil starý básník. „Jakpak se jmenujes? 
„Amor!“ odpověděl chlapec. „Cožpak mě neznáš? Tamhle leží můj luk, 

to bys viděl, jak s ním dovedu střílet! — Podívej se, venku je už zase pěkné 
počasí, měsíc svítí!“ 

„Ale tvůj luk je zničený!“ pravil starý básník. 
„To je hloupé!“ řekl klučina, vzal luk do ruky a prohlížel si jej. „Ó, je 

docela suchý, vůbec nic se mu nestalo! Tětiva je pevná a pěkně napjatá! A 
teď si jej vyzkouším!“ a napjal luk, přiložil šíp, namířil a střelil starého 
dobráka básníka rovnou do srdce: „Tak vidíš, že můj luk není zničený!“ 
pravil, hlasitě se zasmál a utekl. Nezbedný kluk, takhle střílet na starého 
básníka, který ho vpustil do teplé světnice, byl na něho tak hodný a dal mu 
výtečné víno a své nejlepší jablko! 

Dobrý básník ležel na zemi a plakal, byl opravdu zasažen přímo do 
srdce, a pak řekl: „Hanba! Jaký je ten Amor nezbedný kluk! Musím to 
povědět všem hodným dětem, aby si daly pozor a nikdy si s ním nehrály, 
neboť jim ublíží!“ 

Všechny hodné děti, chlapci i děvčata, kterým to vyprávěl, si pak na 
ošklivého Amora dávaly pozor, ale Amor je přesto ošálil, neboť je náramně 
prohnaný. Když jdou studenti z přednášek, běží vedle nich, s knížkou pod 
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paží a v černých šatech. Vůbec ho nemohou poznat, a tak ho vezmou mezi 
sebe a myslí si, že to je také nějaký student. Ale on jim pak vrazí šíp do 
prsou. Když jdou děvčata od konfirmace a když pak stojí v kostele, hned je 
jim také v patách. Ano, Amor věčně za někým slídí! Sedí ve velkém lustru 
v divadle a hoří jasným plamenem, takže si lidé myslí, že to je opravdová 
svítilna, ale brzy poznají něco jiného. Běhá v Královské zahradě a na 
Hradbách a dokonce jednou střelil přímo do srdce i tvého tatínka a 
maminku! Jen se jich na to zeptej, uslyšíš, co ti povědí. Ano, je to ošklivý 
kluk, ten Amor, raději si s ním nikdy nic nezačínej! — Slídí po všech 
lidech. Představ si, jednou dokonce vystřelil šíp na starou babičku! — Ale 
to už je dávno, to už minulo. Babička na něco takového však nikdy 
nezapomene. Hanba mu, ošklivému Amorovi! Ale teď ho znáš! Víš, jaký je 
to nezbedný kluk. 
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PŘ Í T E L  N A  C E S T Á C H  
 

 
  
Chudák Jeník byl náramně zarmoucený. Jeho tatínek byl těžce nemocný 

a nemohl dále žít. V malé světničce byli jen oni dva. Lampa na stole 
dohořívala a toho večera bylo už docela pozdě. — 

„Byl jsi, Jeníku, hodný syn!“ řekl nemocný otec. „Však ti za to Pánbůh 
pomůže, abys to ve světě někam dotáhl!“ Zadíval se na Jeníka vážnýma, 
laskavýma očima, zhluboka vydechl a zemřel. Bylo to, jako by usnul. 
Avšak Jeník plakal. Teď neměl na celém světě vůbec nikoho, ani tatínka, 
ani maminku, sestru nebo bratra. Chudák Jeník! Ležel na kolenou u lůžka a 
líbal ruku mrtvého otce. Vyplakal mnoho hořkých slz, ale nakonec se mu 
zavřely oči a on usnul, hlavu na tvrdé pelesti. 

  



40 

A tu se mu zdál podivný sen. Viděl, jak se slunce a měsíc před ním 
uklonily, a spatřil tatínka, zase docela čilého a zdravého, a slyšel ho, jak se 
směje, jako se smával, když býval opravdu v dobré náladě. Spanilá dívka se 
zlatou korunou na dlouhých, krásných vlasech podávala Jeníkovi ruku a 
tatínek mu říkal: „Vidíš, jakou nevěstu jsi dostal? Je nejspanilejší na celém 
světě.“ Vtom Jeník procitl a všechno to krásné bylo to tam. Tatínek ležel na 
lůžku mrtvý a studený, vůbec nikdo u nich nebyl. Chudák Jeník! 

Do týdne mrtvého pochovali. Jeník šel hned za rakví. Už nespatří 
laskavého otce, který ho měl tolik rád. Slyšel, jak na rakev házejí hroudy 
hlíny, viděl teď z rakve poslední kousek, ale s další lopatou hlíny i ten 
kousek zmizel. A tu jako by mu srdce chtělo puknout, tak byl zarmoucen. 
Kolem zpívali lidé žalm, který zněl tak krásně, a slzy vstoupily Jeníkovi do 
očí, plakal, a to ulehčovalo jeho žalu. Slunce svítilo nádherně na zelené 
stromy, jako by chtělo říci: „Nebuď tak zarmoucený, Jeníku! Pohleď, jak 
krásná je modrá obloha. Tam nahoře je teď tvůj otec a prosí dobrotivého 
Boha, aby se ti vždy vedlo dobře.“ 

„Chci být vždy dobrý!“ sliboval Jeník. „Tak se také dostanu do nebe k 
tatínkovi. Jaká to bude radost, až se spolu zase shledáme! Kolik mu toho 
budu moci vyprávět, a on mi zase ukáže tolik věcí, naučí mě mnohému ze 
všeho toho nádherného v nebi, tak jako mě tomu učil tady na zemi. Ach, 
jaká to bude radost!“ 

Jeník si to představoval tak živě, že se při tom usmíval, zatím co mu 
slzy kanuly ještě po lících. Ptáčkové seděli na kaštanech a štěbetali: 
„Kvivít, kvivít!“ Byli veselí, přestože byli na pohřbu, vždyť přece věděli, 
že zemřelý je teď nahoře na nebesích, má křídla mnohem krásnější a větší 
než jsou jejich, a je určitě šťastný, neboť byl dobrý tady na zemi. A proto 
se radovali. Jeník viděl, jak odlétají se zelených stromů daleko do světa, a 
tu dostal také velkou chuť letět s nimi. Ale napřed vyřezal velký dřevěný 
kříž na otcův hrob. A když jej tam navečer přinesl, byl hrob okrášlen 
pískem a květinami. To udělali cizí lidé, neboť měli velmi rádi drahého 
otce, který byl mrtev. 

Nazítří časně ráno si Jeník sbalil uzlík, schoval si za opasek celý svůj 
dědický podíl, padesát říšských tolarů a něco málo stříbrňáků, a tak se chtěl 
vydat do světa. Ale napřed zašel na hřbitov k otcovu hrobu, pomodlil se 
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Otčenáš a řekl: „Sbohem, drahý tatínku! Chci být vždycky dobrým 
člověkem — buď tedy tak hodný a pros dobrotivého Pánaboha, aby se mi 
dobře dařilo!“ 

Venku v polích, kudy Jeník šel, bylo všechno kvítí v teplém slunečním 
jasu tak svěží a krásné a kynulo mu ve větru, jako by chtělo říci: „Vítej u 
nás v přírodě! Není tady krásně?“ Avšak Jeník se ještě jednou otočil. Chtěl 
vidět starý kostel, kde byl jako robátko pokřtěn, kam chodíval se starým 
otcem každou neděli a kde zpívával, žalmy. Potom se podíval vysoko 
vzhůru do jednoho vikýře v kostelní věži. Stál tam kostelní skřítek se 
špičatou červenou čapkou na hlavě a stínil si obličej hřbetem ruky, neboť 
jinak by ho slunce pálilo do očí. Jeník mu kynul na rozloučenou a malý 
skřítek mával červenou čapkou, položil si jednu ruku na srdce a posílal mu 
mnoho hubiček. Tak mu ukazoval, že mu přeje všechno dobré a aby měl 
opravdu šťastnou cestu. 

Jeník myslel na to, kolik krásného toho teď uvidí ve velikém a 
nádherném světě, a šel dál a dál. Tak daleko ještě nikdy předtím nebyl. 
Vůbec neznal města, jimiž procházel, nebo lidi, které potkával, byl teď 
daleko ve světě mezi cizími. 

První noc musil ulehnout ke spánku do kupky sena na louce, jiné lože 
neměl. Ale to právě bylo krásné, a zdálo se mu, že ani král to nemůže mít 
hezčí. Celá louka s říčkou, kupkou sena a s modrým nebem nad ním byla 
tou nejpěknější ložnicí. Zelený palouk s červenými a bílými kvítky byl 
kobercem, šeříky a šípkové keře byly kyticemi květů a místo umyvadla měl 
celou říčku s čirou, čerstvou vodou, k níž se půvabně sklánělo rákosí a 
přálo mu dobrý večer i dobré jitro. Měsíc vysoko nahoře pod modrým 
příkrovem nebe byl vpravdě velikou noční svítilnou a od jeho ohně 
nechytaly záclony. Jeník mohl spát docela klidně — a také že spal. Procitl 
teprve, když už slunce bylo na obloze a všichni ptáčkové kolem dokola 
zpívali: „Dobré jitro, dobré jitro! Ještě nejsi vzhůru?“ 

Zvony sezváněly do kostela, byla neděle. Lidé si šli poslechnout kněze a 
Jeník šel s nimi. Zazpíval si žalmy a vyslechl boží slovo a bylo mu, jako by 
byl ve svém kostele, kde byl pokřtěn, a jako by zpíval žalmy se svým 
otcem. 
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Na hřbitově bylo mnoho hrobů, a na některých rostla vysoká tráva. Tu si 
Jeník vzpomněl na hrob svého otce, že bude teď také vypadat jako tyhlety, 
když jej nemůže plít a zdobit. A tak si sedl a vytrhal trávu, postavil dřevěné 
kříže, které byly pokácené, a položil věnce, které vítr serval s hrobů, znovu 
na jejich místa, a při tom si myslil: třeba někdo udělá totéž na hrobě mého 
otce, teď, když já to nemohu udělat! 

Před hřbitovními vraty stál starý žebrák a opíral se o berlu. Jeník mu dal 
všechny svoje stříbrňáky a vykročil pak šťastný a spokojený zase dál, do 
širého světa. 

K večeru se udělalo náramně zlé počasí. Jeník pospíchal, aby se dostal 
pod střechu, ale brzy nastala temná noc. Tu konečně dospěl ke kostelíku, 
který stál docela o samotě na návrší. Dveře byly na štěstí pootevřeny, a tak 
vklouzl dovnitř. Tady chtěl zůstat, dokud se zlé počasí neutiší. 

„Sednu si tady někam do koutku,“ řekl si Jeník. „Jsem docela unaven, 
však mně bude třeba trochu odpočinku.“ A tak si sedl, sepjal ruce a 
pomodlil se večerní modlitbičku. A dřív než se nadál spal a zdály se mu 
sny, zatím co venku blýskalo a hřmělo. 

Když opět procitl, byla půlnoc, avšak zlé počasí přešlo a oknem na něj 
svítil měsíc. Uprostřed kostela stála otevřená rakev a v ní mrtvý muž, nebyl 
ještě pohřben. Jeník se vůbec nebál, protože měl čisté svědomí a dobře 
věděl, že mrtví nikomu nic neudělají. To jen živí zlí lidé působí hoře a 
bezpráví. Takoví dva živí špatní lidé stáli těsně u zemřelého, který byl 
uložen do kostela, dřív než bude pohřben, a chtěli mu ublížit, nenechat ho 
ležet v rakvi, ale vyhodit ho, ubožáka, před kostelní vrata. 

„Pročpak to děláte?“ ptal se Jeník. „Je to zlé a špatné, nechte ho spát ve 
jménu Kristově!“ 

„Láry fáry!“ ozvali se ti dva oškliví lidé. „Ošidil nás! Dluží nám peníze, 
nemohl je zaplatit a teď ještě ke všemu umřel a my nedostaneme ani halíř. 
Proto se mu chceme pořádně pomstít, ať leží jako pes před kostelními 
vraty!“  

„Nemám víc než padesát tolarů,“ řekl Jeník. „Je to celý můj dědický 
podíl, ale rád vám jej dám, když mi poctivě slíbíte, že toho ubožáka 
necháte na pokoji. Já už si nějak poradím i bez těch peněz. Mám zdravé, 
silné údy a náš Pán mi vždycky pomůže.“ 
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„Inu,“ řekli ti oškliví lidé, „když nám takhle zaplatíš jeho dluh, tak mu 
ovšem nic neuděláme, tím si můžeš být jist!“ A pak vzali peníze, které jim 
Jeník dal, důkladně a nahlas se vysmáli jeho dobrotě a šli svou cestou. 
Avšak Jeník zase uložil mrtvého do rakve, sepjal mu ruce, rozloučil se a šel 
docela spokojen dál velikým lesem. 

Koldokola, kam mohl měsíc proniknout svým svitem mezi stromy, viděl 
Jeník rozkošné malé skřítky, kteří si docela rozpustile hráli. Nedali se 
vyrušovat, vždyť věděli, že Jeník je dobrý, nevinný člověk, a jenom zlým 
lidem není dovoleno spatřit skřítky. Někteří z nich nebyli větší než prst a 
dlouhé žluté vlasy měli upevněny zlatými hřebeny. Dva a dva se houpali na 
velkých kapkách rosy, které ležely na listech a na vysoké trávě. Občas se 
kapka skutálela a oni spadli mezi dlouhá stébla trav. To bylo u ostatní 
drobotiny smíchu a výskotu! Bylo to náramně veselé. Zpívali a Jeník 
poznával docela zřetelně všechny ty hezké písničky, které se naučil jako 
malý chlapec. Velcí pestří pavouci se stříbrnými korunkami na hlavách 
musili od keře ke keři soukat dlouhé visuté mosty a paláce, které, když na 
ně padla jemná rosa, vypadaly v jasném měsíčním svitu jako křišťálové 
sklo. Tak to trvalo až do východu slunce. Skřítkové pak zalezli do poupat 
květů a vítr zadul do jejich mostů a zámků, které pak letěly vzduchem jako 
velké pavučiny. 

Jeník vyšel zrovna z lesa, když se za ním ozval silný mužský hlas: „Hej, 
kamaráde, kampak máš namířeno?“ 

„Ven do širého světa!“ odvětil Jeník. „Nemám otce ani matku, jsem 
chudý jak kostelní myš, ale náš Pán mi jistě pomůže!“ 

„Chci také do širého světa!“ řekl cizí muž. „Pojď, půjdeme spolu!“ 
„Tak dobrá!“ pravil Jeník, a tak šli spolu. Brzy se začali mít velmi rádi, 

neboť oba byli dobří lidé. Jeník si dobře všiml, že cizinec je mnohem 
chytřejší než on; procestoval skoro celý svět a dovedl vyprávět o všem, co 
v tom světě je. 

Slunce bylo již vysoko na obloze, když usedli pod vysoký strom k 
snídani. Vtom k nim přicházela stará žena. Ach, byla velmi stará a celá 
shrbená, opírala se o berlu a na zádech měla otep klestí, které nasbírala v 
lese. Zástěru měla vykasanou a Jeník viděl, jak z ní čouhají tři velké metly 
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z kapradí a vrbového proutí. Když už byla u nich docela blízko, chudák 
stařena uklouzla a upadla a hlasitě vykřikla, neboť si zlomila nohu. 

Jeník hned chtěl, aby ji odnesli domů, ale cizinec otevřel svůj ranec, 
vytáhl z něho hrníček a řekl, že má mast, která hned dá její nohu do 
pořádku a uzdraví ji, takže stařena bude moci jít domů sama, jako by si 
nohu nikdy nezlomila. Ale za to také chtěl, aby mu darovala ty tři metly, co 
má v zástěře. 

„To by přišlo draho!“ řekla stařena a vrtěla docela udiveně hlavou. 
Nerada se s metlami loučila, ale nebylo také nic příjemného ležet se 
zlomenou nohou. A tak mu metly dala, a sotva jí natřel nohu mastí, babka 
se zdvihla a šlo se jí mnohem lépe než předtím. Takovou moc ta mast měla. 
Ale v lékárně bys ji nikde nedostal. 

„Nač potřebuješ ty metly?“ zeptal se teď Jeník svého přítele. 
„Jsou to tři pěkné kytice,“ odpověděl Jeníkův přítel. „Zrovna takové se 

mi hodí — jsem totiž tak trochu podivín!“ 
Pak šli ještě hodný kus cesty. 
„Podívej se, jak se to zatahuje!“ řekl Jeník a ukazoval přímo před sebe. 

„To jsou náramně hustá mračna!“ 
„Ne,“ řekl jeho přítel, „to nejsou mračna, to jsou hory. Skvělé, vysoké 

hory, po nichž se dostaneš až docela nad mraky, na čerstvý vzduch! Věř, je 
to nádherné! Zítra ráno budeme už jistě daleko ve světě.“ 

Nedopadlo to zdaleka tak, jak si to představovali. Potřebovali celý den, 
než přišli do hor, kde rostly černé lesy až k nebesům a kde byly kameny 
veliké jako celé město. Čekal je opravdu těžký výstup, než se dostanou až 
docela nahoru. Však také Jeník a jeho přítel zašli proto do hostince, aby si 
dobře odpočali a nabrali sil k zítřejšímu pochodu. 

Dole, ve velké šenkovně hostince bylo shromážděno mnoho lidí, neboť 
tam přijel loutkář. Právě postavil svoje divadélko a lidé seděli kolem 
dokola a dívali se. Avšak docela dopředu na nejlepší místo si sedl starý 
tlustý řezník; jeho velký hafan, hu, ten vypadal krvežíznivě, seděl vedle 
něho a vyvaloval oči, tak jako všichni ostatní. 

Teď začalo divadlo. Byla to pěkná hra s králem a královnou. Seděli na 
tom nejkrásnějším trůně, měli zlaté koruny na hlavách a dlouhé vlečky u 
šatů, neboť si to mohli dovolit. Ty nejpůvabnější dřevěné loutky se 
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skleněnýma očima a dlouhými kníry stály u všech dveří a otvíraly a 
zavíraly, aby se do místnosti dostal čerstvý vzduch. Bylo to opravdu 
rozkošné divadlo — a vůbec nebylo smutné. Zrovna když královna 
povstala a kráčela po podlaze, tu, bůh ví, co to toho hafana napadlo, ale 
když ho tlustý řezník nedržel, skočil rovnou na jeviště, zakousl se královně 
doprostřed jejího útlého pasu, až to zachrupalo: „Chrup, chrup!“ Bylo to 
něco hrozného! 

Chudák loutkář! Byl tolik vyděšen a tak zarmoucen pro svou královnu. 
Vždyť to byla jeho nejkrásnější loutka, a teď jí ten ošklivý hafan ukousl 
docela i hlavu. Ale když pak lidé odešli, řekl cizinec, ten, který přišel s 
Jeníkem, však že on ji už dá do pořádku. Vytáhl svůj hrníček a natřel 
loutku mastí, kterou pomohl ubohé stařeně, když si zlomila nohu. Sotva 
loutku namazal, hned byla zase celá. A co víc, mohla dokonce sama 
pohybovat údy, nebylo vůbec třeba tahat za provázky. Loutka byla jako 
živoucí člověk, až na to, že nedovedla mluvit. Loutkář byl náramně 
spokojen, teď už tu loutku nebude vůbec muset vodit, vždyť může tancovat 
sama, bez jeho pomoci. A to žádná z těch ostatních nedovedla. 

Když pak nastala noc a všichni lidé v hostinci ulehli, někdo tam tak 
hrozně zhluboka vzdychal a pořád nepřestával, až všichni vstali podívat se, 
kdo by to mohl být. Loutkář zašel k svému divadélku, neboť právě tam 
někdo vzdychal. Všechny dřevěné loutky tam ležely jedna přes druhou, i s 
králem a se všemi trabanty, a tak žalostně vzdychaly a koulely velikýma 
skleněnýma očima, neboť si tolik přály, aby je také někdo natřel jako 
královnu, aby se i ony mohly samy pohybovat. Královna padla na kolena, 
pozdvihla svou nádhernou zlatou korunu a prosila: „Vezmi si ji, prosím, ale 
namaž také mého muže a mé dvořany!“ A tu se muž, kterému patřilo 
divadélko a všechny loutky, nemohl zdržet pláče, poněvadž mu jich bylo 
opravdu líto. Sliboval hned Jeníkovu příteli, že mu dá všechny peníze, 
které dostane za svou hru zítra večer, jen ať je tak hodný a namaže několik 
jeho nejpěknějších loutek. Ale cizinec řekl, že nežádá nic jiného než 
dlouhou šavli, kterou má loutkář po svém boku. A když ji dostal, natřel šest 
loutek, které hned začaly tak půvabně tančit, že všechny dívky, opravdové 
živé dívky, které se na ně dívaly, se pustily do tance s nimi. Tancovali kočí 
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a kuchařka, sluha a komorná, všichni hosté i lopatka na uhlí s pohrabáčem, 
ale tihle dva upadli, sotva se dostali do kola. Ach, byla to veselá noc. 

Nazítří ráno od nich Jeník se svým přítelem odešel. Stoupali vzhůru do 
vysokých hor, putovali hlubokými smrkovými lesy. Dostali se tak vysoko, 
že kostelní vížky tam dole, hluboko pod nimi, ve vší té zeleni nakonec 
vypadaly jako malé červené jahody. A bylo vidět tak daleko, mnoho, 
mnoho mil, kde ještě nikdy nebyli. — Tolik krásy najednou z nádherného 
světa Jeník nikdy předtím neviděl. A slunce svítilo s čisté, modré oblohy 
tak hřejivě, a mezi horami bylo slyšet lovce, jak troubí na lesní rohy tak 
pěkně a čarovně, že Jeníkovi vstoupila radostí vláha do očí a že musil říci: 
„Dobrotivý Pane Bože! Zlíbal bych tě za to, že jsi k nám ke všem tak dobrý 
a že jsi nám dal všechnu tu nádheru, která je na světě!“ 

Jeníkův přítel stál také se sepjatýma rukama a hleděl přes les na osady v 
teplém slunečním svitu. Vtom nad jejich hlavami zazněl podivuhodně 
krásný zvuk. Vzhlédli k obloze: veliká bílá labuť se vznášela v povětří. 
Byla překrásná a zpívala, jak ještě nikdy žádného ptáka zpívat neslyšeli. 
Ale její zpěv slábl a slábl, krásná labuť sklonila hlavu, klesala docela 
pomalu k jejich nohám a tam zůstala ležet. 

„Dvě tak skvělá křídla,“ řekl Jeníkův přítel, „tak bílá a velká jako má 
tenhleten pták, mají nějakou cenu, ta si vezmu s sebou! Teď aspoň vidíš, 
jak bylo dobře, že jsem dostal šavli!“ A pak jednou ranou usekl mrtvé 
labuti obě křídla, že si je ponechá. 

Putovali teď mnoho, mnoho mil dál horami, až nakonec před sebou 
spatřili veliké město; mělo nad sto věží a ty věže zářily na slunci jako 
stříbro. Uprostřed města byl nádherný mramorový zámek, střechu měl z 
rudého zlata, a v tom zámku bydlel král. 

Jeník a jeho přítel nechtěli hned vejít do města, ale zůstali v hostinci 
před branami, aby se mohli vystrojit. Chtěli pěkně vypadat, až se dostanou 
do ulic. Hostinský jim vyprávěl, že král je takový dobrý muž, nikdy 
žádnému člověku nic neudělal. Ale jeho dcera — chraň nás Pánbůh! — to 
je zlá princezna. Půvabu má nadbytek, nikdo není tak krásný a líbezný jako 
ona. Ale co to je platné, je to zlá, ošklivá čarodějka, která zavinila, že tolik 
krásných princů přišlo o život. Všem lidem dovolí, aby se o ni ucházeli. 
Každý smí přijít, ať to je princ nebo žebrák, na tom jí vůbec nezáleží. 



47 

Každý nápadník musí jen uhádnout tři věci, na které se ho zeptá. Kdyby 
uhodl, provdala by se za něho a on by se stal králem nad celou zemí, až její 
otec zemře. Ale když ty tři věci neuhodne, dá ho pověsit, nebo mu dá 
setnout hlavu. Tak zlá a špatná je ta krásná princezna. Její otec, starý král, 
je z toho velmi zarmoucen, ale nemůže jí zakázat, aby byla tak zlá. Kdysi jí 
řekl, že se ani v tom nejmenším nebude o její nápadníky starat, ať si sama 
dělá, co se jí zlíbí. 

Kdykoli přijde nějaký princ a má hádat, aby dostal princeznu, nemůže 
na ty tři věci přijít, a tak je pověšen nebo sťat. Vždyť ho včas varovali, 
mohl od námluv upustit. Starý král je tolik zarmoucen nad vší tou hrůzou a 
bídou, že jednou za rok celý den klečí na kolenou se všemi svými vojáky a 
prosí princeznu, aby byla hodná. Ale to ona právě vůbec nechce být. Staré 
ženy, které pijí pálenku, ji zbarví docela do černa, dřív než se napijí. Tolik 
truchlí a víc nemohou udělat. 

„Ošklivá princezna!“ řekl Jeník. „Měla by dostat pořádný výprask, to by 
jí opravdu prospělo. Jen kdybych já byl starým králem, však už by dělala 
dobrotu!“ 

Vtom zaslechli, jak lidé venku provolávají slávu. Princezna jela kolem a 
byla vskutku tak krásná, že všichni lidé zapomněli, jak je zlá, proto volali 
sláva. Dvanáct krásných panen, všechny v bílých hedvábných šatech a se 
zlatými tulipány v rukou, jí jelo po boku na vranících černých jako uhel. 
Princezna sama měla koně bílého jako sníh a vyšňořeného démanty a 
rubíny. Její jezdecký šat byl samé zlato, a bičík, který držela v ruce, 
vypadal jako sluneční paprsek. Zlatá koruna na její hlavě byla jako 
hvězdičky s nebe, a plášť byl ušit z tisíců nádherných motýlích křídel. A 
přece ona sama byla mnohem krásnější než všechny její šaty.  

Když ji Jeník spatřil, zrudl v tváři, byl červený jako čerstvá krev a 
nemohl ze sebe vypravit jediné slovo. Vždyť princezna vypadala docela tak 
jako ona krásná dívka se zlatou korunou, o které snil tu noc, kdy mu umřel 
tatínek. Tolik se mu zalíbila, musil se do ní zamilovat. Jistě to není pravda, 
řekl, že by byla zlou čarodějkou, která dává lidi věšet nebo stínat, když 
neuhodnou, co na nich žádá. „Vždyť přece každý má právo se o ni ucházet, 
i ten nejchudší žebrák. Zajdu jistojistě na zámek — nemohu jinak!“ 
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Všichni říkali, aby to nedělal, že se mu jistě povede jako všem ostatním. 
Jeho přítel ho od toho také zrazoval, ale Jeník tvrdil, že to jistě dobře 
dopadne. Vykartáčoval si boty a šaty, umyl si obličej a ruce, učesal si 
pěkné plavé vlasy a odešel pak docela sám do města a nahoru na zámek. 

„Vejdi!“ vyzval ho starý král, když Jeník zaklepal na dveře. — Jeník 
otevřel a starý král, v županu a vyšívaných trepkách, mu vyšel vstříc. Na 
hlavě měl zlatou korunu, žezlo v jedné ruce a zlaté jablko v druhé. „Počkej 
chvilku!“ pravil a dal si jablko pod paži, aby mohl Jeníkovi podat ruku. Ale 
sotva uslyšel, že to je nový nápadník, začal tak usedavě plakat, že žezlo i 
jablko upustil na zem a musil si utírat oči do županu. Chudák starý král! 

„Nech toho,“ řekl, „špatně to s tebou dopadne, tak jako se všemi 
ostatními. Jen se pojď podívat!“ A zavedl Jeníka do princezniny zahrady. 
Jaký to byl hrozný pohled! Na každém stromě viseli tři čtyři královští 
synové, kteří se ucházeli o princeznu, ale nedovedli uhádnout věci, jež na 
nich chtěla. Po každé, když zadul vítr, všechny kosti zaharašily, až se 
ptáčkové vyděsili a už nikdy se neodvážili do zahrady přiletět. Všechny 
květiny byly přivázány k lidským hnátům a z kořenáčů se šklebily umrlčí 
lebky. Byla to opravdu zahrada pro princeznu. 

„Tady se podívej!“ pravil starý král, „tak se ti povede, zrovna jako všem 
ostatním, které tady vidíš. Proto toho raději nech. Děláš mě opravdu 
nešťastným, neboť si to všechno tolik beru k srdci!“ 

Jeník políbil dobrému starému králi ruku a řekl, že to dobře dopadne, 
neboť má tu krásnou princeznu velice rád. 

Vtom na zámecké nádvoří přicválala sama princezna se všemi svými 
dámami. Vyšli ji proto pozdravit. Byla tak líbezná, podala Jeníkovi ruku a 
on si ji ještě víc zamiloval než předtím. Nemůže přece být špatnou, zlou 
čarodějkou, jak o ní všichni lidé říkají. — Zašli do síně a malá pážata jim 
podávala zavařeninu a perníčky. Ale starý král byl tolik zarmoucen, 
nemohl vůbec nic jíst, a perníčky mu byly také příliš tvrdé. 

Bylo pak určeno, aby Jeník přišel nazítří ráno na zámek znovu. Budou 
tam shromážděni soudci a celá rada a vyslechnou, jak dopadl s hádáním. 
Jestliže se z toho dobře dostane, bude musit přijít ještě dvakrát. Ale ještě 
nikdy nikdo neuhádl ani po prvé, a tak museli všichni nápadníci přijít o 
život. 
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Jeník se vůbec nermoutil nad tím, jak se mu povede. Byl docela 
spokojen, myslil jen na krásnou princeznu a byl pevně přesvědčen, že mu 
dobrotivý Bůh pomůže. Ale jak, to vůbec nevěděl a ani na to nechtěl 
myslet. Tančil po ulici, když se vracel do hostince, kde na něho čekal jeho 
přítel. 

Jeník se nemohl nasytit vyprávění, jak k němu byla princezna roztomilá 
a jak je krásná. Říkal, že už tak toužebně čeká na příští den, aby zašel na 
zámek a pokusil se o štěstí v hádání. 

Avšak jeho přítel potřásal hlavou a byl opravdu zarmoucen. „Mám tě 
tolik rád!“ pravil, „ještě jsme spolu mohli být dlouho — a teď tě mám 
najednou ztratit! Ubohý drahý Jeníku, nejraději bych se rozplakal, ale 
nechci rušit tvou radost v ten možná poslední večer, co jsme spolu. Buďme 
veselí, opravdu veselí! Zítra, až budeš pryč, budu si smět poplakat.“ 

Všichni lidé v městě se hned dověděli, že přišel nový princeznin 
nápadník, a tak nastal velký smutek. Divadlo bylo zavřeno, všechny 
pernikářky převázaly svá cukrová prasátka smutečním flórem, král a kněží 
klečeli v kostele na kolenou, byl to veliký zármutek, protože to přece 
nemohlo s Jeníkem dopadnout lépe, než to dopadlo se všemi ostatními 
nápadníky. 

Na sklonku večera uvařil Jeníkův přítel velikou mísu punče a řekl 
Jeníkovi, teď že budou opravdu veselí a budou pít na princeznino zdraví. 
Ale když Jeník vypil dvě sklenice, začal být náramně ospalý, nemohl 
udržet oči otevřené, musil usnout. Jeho přítel ho zlehounka zdvihl se židle a 
uložil do postele. A když nastala temná noc, vzal dvě velká křídla, která 
usekl labuti, přivázal si je pevně na záda, největší metlu, kterou dostal od 
stařeny, jež upadla a zlomila si nohu, strčil do kapsy, otevřel okno a odletěl 
pak přes město rovnou k zámku. Tam si sedl do výklenku nahoře pod 
oknem, které vedlo do princezniny ložnice. 

V celém městě bylo naprosté ticho. Tu odbily hodiny tři čtvrti na 
dvanáct, okno se otevřelo a vylétla princezna v dlouhém bílém plášti a s 
velkými černými křídly nad město a dále k vysoké hoře. Avšak Jeníkův 
přítel se udělal neviditelným, takže ho princezna vůbec nemohla spatřit, 
letěl za ní a šlehal ji metlou, až se tam, kde udeřil, ukázala krev. Ach, byl to 
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divoký let vzduchem, princezně se opíral vítr do pláště, který vlál na 
všechny strany jako veliká lodní plachta, a tím pláštěm prosvítal měsíc. 

„To padají kroupy! To padají kroupy!“ ozývala se princezna při každé 
ráně, kterou dostala metlou, — to jí mohlo prospět. Konečně přiletěla k 
hoře a zaklepala na ni. Zaburácelo to jako hrom, hora se otevřela a 
princezna vstoupila dovnitř. Jeníkův přítel ji následoval, neboť ho nikdo 
nemohl vidět, byl neviditelný. Šli velkou, dlouhou chodbou, jejíž stěny se 
podivuhodně jiskřily, a po nichž pobíhaly tisíce a tisíce žhnoucích 
pavouků, kteří planuli jako oheň. Tu přišli do veliké síně, vystavěné ze 
stříbra a zlata. Květiny, veliké jako slunečnice, rudé a modré, svítily se 
stěn. Ale nikdo si ty květiny nemohl utrhnout, neboť jejich stonky, to byli 
ohavní jedovatí hadi, a květy, to byl oheň, který jim šlehal z úst. Celý 
strop byl poset svítícími svatojanskými muškami a blankytnými netopýry, 
kteří mávali průsvitnými křídly. Byla to docela zvláštní, divná podívaná. 
Uprostřed na zemi stál trůn, podepřený čtyřmi koňskými kostrami, jež 
měly postroj z rudých ohnivých pavouků. Trůn sám byl z mléčného skla a 
polštáře, na kterých se sedělo, to byly malé černé myši, které se zakously 
navzájem do ocasů. Nad trůnem byl baldachýn z růžových pavučin, 
posetý rozkošnými zelenými muškami, které se třpytily jako drahokamy. 
Na trůně seděl starý skřítek s korunou na ohyzdné hlavě a s žezlem v ruce. 
Políbil princeznu na čelo, posadil ji vedle sebe na skvostný trůn, a teď 
začala hudba. Velké černé kobylky hrály na foukací harmoniky a sova se 
tloukla do břicha, neboť neměla žádný buben. Byl to povedený koncert. 
Malí černí šotkové s bludičkami na čapkách tančili kolem síně. Nikdo 
nemohl vidět Jeníkova přítele: postavil se hned za trůn a všechno slyšel i 
viděl. Dvořané, kteří sem teď také přišli, byli velmi hezcí a urození. Ale 
ten, kdo se dobře podíval, si všiml, jak to s nimi vlastně je. Byla to jen 
košťata a na nich zelné hlávky. Skřítek do nich přičaroval život a dal jim 
krásné vyšívané šaty. Ale vždyť to bylo stejně jedno. Bylo jich třeba jen 
pro parádu. 

Mezi tancem vyprávěla princezna skřítkovi, že dostala nového 
nápadníka a ptala se ho proto, nač se ho má zeptat, až přijde nazítří ráno na 
zámek. 
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„Poslyš!“ řekl skřítek, „něco ti povím! Zvol si něco hodně lehkého, 
neboť tak na to vůbec nepřijde. Mysli si na svůj jeden střevíček. To on jistě 
neuhádne. Pak mu dej setnout hlavu, ale nezapomeň mi přinést, až sem 
zítra v noci zase ke mně přijdeš, jeho oči, neboť je chci sníst!“ 

Princezna se hluboce uklonila a slíbila, že na ty oči nezapomene. Skřítek 
pak otevřel horu a princezna letěla zase domů. Jeníkův přítel letěl za ní a 
švihal ji tak silně metlou, až hluboce vzdychala nad tím silným krupobitím 
a pospíchala, co jen mohla, aby se dostala oknem do své ložnice. Avšak 
Jeníkův přítel zaletěl zpátky do hostince, kde Jeník ještě spal, odepjal si 
křídla a také se uložil do postele, neboť byl tuze unaven. 

Bylo velmi časně zrána, když se Jeník probudil. Také jeho přítel vstal a 
vyprávěl, že měl v noci velmi podivný sen o princezně a jejím střevíčku a 
prosil ho proto, aby se nakonec zeptal, zda princezna nemyslila na svůj 
střevíček. To totiž právě slyšel od skřítka v hoře, ale nechtěl o tom Jeníkovi 
nic vyprávět; požádal ho jenom, aby se zeptal, zda princezna nemyslí na 
svůj střevíček. 

„Je to jedno, zeptám-li se na to nebo na ono,“ pravil Jeník. „Možná, že 
bude docela správné to, o čem se ti zdálo, neboť já vždycky věřím, že mi 
Bůh nějak pomůže. Ale přece jenom se s tebou rozloučím, neboť jestliže 
budu hádat špatně, už tě nikdy nespatřím!“  

A tak se políbili a Jeník odešel do města a na zámek. Celá síň byla do 
posledního místečka naplněna lidmi, soudci seděli ve svých křeslech a pod 
hlavami měli prachové podušky, neboť museli mnoho přemýšlet. Starý král 
povstal a osušil si oči bílým kapesníkem. Vtom vstoupila princezna; byla 
ještě mnohem krásnější než včera, všechny je velmi srdečně pozdravila, 
Jeníkovi podala ruku a pravila: „Dobré jitro, milý Jeníku!“ 

A teď se měl Jeník pustit do hádání toho, nač princezna myslí. Bože, jak 
se na něho laskavě dívala! Ale sotva ho uslyšela vyslovit jediné slovo: 
střevíček, zbělela v tváři jako křída a třásla se na celém těle; ale nebylo jí to 
nic platné, protože hádal správně! 

Ach, jak se starý král zaradoval! Udělal kotrmelec, až to žuchlo jedna 
radost a všichni tleskali jemu i Jeníkovi, který první hádanku uhodl. 
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Jeníkův přítel byl také spokojen, když se dověděl, jak dobře to dopadlo. 
Avšak Jeník sepjal ruce a děkoval dobrotivému Bohu, který mu jistě 
pomůže i po druhé a po třetí. Už nazítří měl Jeník hádat znovu. 

Večer uplynul jako předešlý. Když Jeník spal, letěl jeho přítel za 
princeznou k hoře a švihal ji ještě silněji než posledně, neboť si vzal 
tentokrát dvě metly. Nikdo ho nespatřil a on všechno vyslechl. Princezna 
měla myslet na svou rukavičku, a přítel to vyprávěl Jeníkovi, jako by to byl 
sen. Jeník pak mohl správně hádat a byla z toho na zámku náramná radost. 
Celý dvůr metal kozelce, tak jako to prvně viděli dělat krále. Ale princezna 
ležela na pohovce a nechtěla říci ani slovo. Teď šlo o to, zda Jeník uhodne i 
po třetí. Jestliže to dobře dopadne, dostane přece krásnou princeznu a až 
starý král umře, zdědí celé království. Jestliže bude hádat špatně, přijde o 
život a skřítek sní jeho hezké modré oči. 

Večer předtím si šel Jeník brzy lehnout, pomodlil se svou večerní 
modlitbu a spal pak docela klidně. Ale jeho přítel si připjal na záda křídla, 
opásal se šavlí a vzal s sebou tři metly a vyletěl pak k zámku. Byla 
černočerná noc, bouře řádila, až šindele létaly se střech a stromy na 
zahradě, kde viseli kostlivci, se klátily jako třtina, kdykoli se vítr do nich 
opřel. Co chvíli se zablesklo a hrom burácel, jako by to byl jeden jediný 
rachot, který trval celou noc. Teď se rozletělo okno a z něho vylétla 
princezna. Byla bledá jako smrt, ale vysmívala se zlé nepohodě, zdálo se jí, 
že počasí ještě není tak zlé, její bílý plášť vlál ve vzduchu jako velká lodní 
plachta. Ale Jeníkův přítel ji tak švihal třemi metlami, až krev tryskala na 
zem a ona mohla sotva letět dál. Konečně se dostala k hoře. 

„To je bouře a krupobití,“ řekla skřítkovi, „ještě nikdy jsem nebyla 
venku v takovémhle počasí.“ 

„Člověk toho může někdy dostat také příliš mnoho dobrého najednou,“ 
pravil skřítek. A tu mu vyprávěla, že Jeník uhodl správně i po druhé. 
Jestliže uhodne i zítra, vyhraje, a ona už nikdy nebude moci přijít do hory, 
už nikdy nebude moci dělat taková kouzla jako dříve. Proto byla celá 
zkormoucená. 

„Nesmí uhodnout!“ řekl skřítek. „Já už na něco přijdu, na co si ani za 
nic nevzpomene! — Ledaže by byl větším čarodějem než já. Ale teď 
buďme veselí!“ A vzal princeznu za obě ruce a pustili se do kola se všemi 
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malými skřítky a bludičkami, co jich bylo v síni. Rudí pavouci poskakovali 
stejně vesele sem a tam po stěně, vypadalo to, jako by tam jiskřily ohnivé 
květy. Sova tloukla na buben, cvrčkové pískali a černé kobylky foukaly na 
foukací harmoniky. Byl to veselý ples! 

Když už se dost vytančili, musila princezna domů, neboť jinak by ji 
mohli na zámku pohřešovat. Skřítek řekl, že ji vyprovodí, aby byli ještě 
nějakou chvíli spolu. 

A tak odletěli do zlé bouře a Jeníkův přítel jim otloukl svoje tři metly o 
záda. Ještě nikdy nebyl skřítek v takovém krupobití. Před zámkem se s 
princeznou rozloučil a pošeptal jí: „Mysli si na mou hlavu!“ Avšak 
Jeníkův přítel to přece uslyšel a právě v té chvíli, kdy princezna vklouzla 
oknem do své ložnice a skřítek se chystal na zpáteční cestu, popadl ho za 
jeho dlouhé černé vousy a usekl mu šavlí jeho ohyzdnou hlavu u samých 
ramen. Tělo hodil rybám do jezera, ale hlavu jenom ponořil do vody a 
zabalil ji pak do svého hedvábného šátku, vzal ji s sebou do hostince a 
uložil se k spánku. 

Nazítří ráno dal Jeníkovi šátek, ale uložil mu, aby jej nerozvazoval, 
dokud se ho princezna nezeptá, na co si myslí.  

Ve veliké síni na zámku bylo tolik lidí, že tam byli stěsnáni jako 
ředkvičky do svazečku. Soudci seděli ve svých křeslech s měkkými 
poduškami pod hlavou a starý král měl na sobě nové šaty, zlatá koruna a 
žezlo byly vyleštěny, vypadalo to docela pěkně. Avšak princezna byla celá 
bledá a měla na sobě šaty černé jako uhel, jako by se chystala na pohřeb. 

„Na co myslím?“ zeptala se Jeníka. Jeník hned rozvázal šátek a byl sám 
docela vyděšen, když spatřil ohyzdnou skřítkovu hlavu. Všemi to otřáslo, 
neboť to byl hrozný pohled, avšak princezna seděla jako kamenná socha a 
nemohla ze sebe vypravit jediné slovo. Nakonec povstala a podala Jeníkovi 
ruku, neboť přece hádal správně. Nepodívala se na nikoho, ale hluboce, 
přehluboce vzdychla. „Nyní jsi mým pánem! Dnes večer budeme slavit 
svatbu!“ 

„Tak to mám rád!“ pravil starý král, „tak tedy budeme slavit svatbu!“ 
Všichni provolávali slávu, královská stráž vyhrávala v ulicích, zvony 
vyzváněly a pernikářky odvazovaly černý flór se svých cukrových 
prasátek, neboť teď vládla všude radost. Tři celé pečené voly, naplněné 
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kachnami a slepicemi, postavili doprostřed náměstí, a každý si mohl kus 
uříznout. V kašnách teklo to nejskvělejší víno, a když sis u pekaře koupil 
preclík za pár haléřů, dostal jsi šest velkých housek nádavkem — a byly to 
housky s rozinkami. 

Navečer bylo celé město slavnostně osvětleno, vojáci stříleli z děl, a 
chlapci bouchali kapslemi a jedlo se a pilo, připíjelo a křepčilo, nahoře na 
zámku tančili všichni ti urození páni a krásné slečny. Široko daleko bylo 
slyšet, jak zpívají: 

„Je tady děvčat jako kvítí, 
každá si chce skočit. 
Muzika když nám pěkně hrá, 
pojď se, holka, točit! 
Zatoč se a zadupej, 
na podrážky nekoukej!“ 

 
Avšak princezna byla přece ještě pořád čarodějkou a Jeníka neměla ani 

trochu ráda. Na to pamatoval Jeníkův přítel, a dal mu proto tři pera z 
labutích křídel a lahvičku s několika kapkami a řekl mu, aby dal vedle 
svatebního lože postavit velkou káď, naplněnou vodou; a až bude 
princezna vstupovat na lůžko, ať do ní trochu strčí, aby spadla do vody. 
Do té vody ať ji třikrát ponoří, ale napřed do ní musí hodit tři pera a vylít 
ty tři kapky. Tak princeznu osvobodí z jejího zakletí a ona si ho velmi 
zamiluje. 

Jeník učinil všechno, co mu přítel poradil. Princezna přenáramně 
křičela, když ji třikrát potápěl pod vodu a kroutila se mu pod rukama jako 
velká labuť, černá jako uhel, a z očí jí sršely jiskry. Když se po druhé 
dostala nad vodu, byla labuť bílá, až na jediný černý pruh, který měla 
kolem krku. Jeník se zbožně pomodlil k Pánubohu a po třetí ji omyl vodou. 
A v tu chvíli se proměnila v tu nejkrásnější princeznu. Byla ještě spanilejší 
než předtím a děkovala mu se slzami ve svých nádherných očích, že ji 
vysvobodil ze zakletí. 

Nazítří ráno přišel starý král s celým svým dvořanstvem — a to bylo 
nějakého gratulování až dlouho do večera! Nakonec přišel Jeníkův přítel, v 
ruce měl svou hůl a ranec na zádech. 
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Jeník ho mnohokrát zlíbal a prosil ho, aby neodcházel, aby zůstal u 
něho, vždyť se zasloužil o jeho štěstí. Avšak přítel zavrtěl hlavou a řekl pak 
mírně a laskavě: „Ne, teď už můj čas minul. Splatil jsem ti jen svůj dluh. 
Pamatuješ se na toho mrtvého muže, kterému zlí lidé chtěli ublížit? Ty jsi 
jim dal vše, co jsi měl, aby měl klid v hrobě. Ten mrtvý muž jsem já!“ 

A v tu chvíli zmizel. — 
Svatba pak trvala celý měsíc. Jeník a princezna se spolu měli tuze rádi a 

starý král se dožil ještě mnoha spokojených dní a dopřával jejich dětem, 
aby se mu houpaly na kolenou a hrály si s jeho žezlem. Avšak Jeník se stal 
králem nad celou říší. 
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M A L Á  M O ŘS K Á  V Í L A  
 

 
 
Daleko v moři je voda tak modrá jako květy nejkrásnějších chrp a tak 

jasná jako nejčistší sklo, ale velmi hluboká, mnohem hlubší, než aby v ní 
kotva dosáhla dna, a musili bychom na sebe nastavět mnoho kostelních 
věží, aby ze dna dosáhly hladiny a vynořily se nad vodu. Tam bydlí na dně 
obyvatelé moře. 

Nemysleme si však, že tam je jenom holé, bílé písečné dno! Kdepak — 
nejpodivuhodnější stromy a rostliny tam rostou a mají tak ohebné stonky i 
listy, že se pohnou při sebemenším zvlnění vody, jako by byly živé. 
Všemožné ryby, velké i malé, proplouvají mezi větvemi, jako na zemi mezi 
nimi létají ptáci. Na nejhlubším místě pak stojí zámek mořského krále, 
který má zdi z korálů a vysoká, špičatá okna z nejčistšího jantaru, střechu 
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však z mořských škeblí, které se otvírají a zavírají podle toho, jak proudí 
voda; a to je na pohled něco překrásného, neboť v každé škebli leží třpytivé 
perly, ze kterých jedna jediná by byla velkou ozdobou pro korunu leckteré 
královny. 

Mořský král, který sídlí tam na dně, byl po mnoho let vdovcem, a jeho 
stará matka mu vedla domácnost. Byla to moudrá žena, avšak, pyšná na 
svůj šlechtický původ, proto nosila také na ocase dvanáct ústřic, zatím co 
ostatní šlechtičny jich mohly mít jenom šest. — Jinak zasluhovala mnoho 
chvály, zvláště proto, že měla velice ráda šest mořských princezen, svých 
vnuček. Bylo to šest roztomilých dívek, ale nejmladší z nich byla ze všech 
nejkrásnější. Pleť měla čistou a hebkou jako lístek růžového květu, oči 
modré jako nejhlubší moře, ale právě jako ostatní neměla nohy, její tělo 
končilo rybím ocasem. 

Po celý den si mohly princezny hrát v zámku, v jeho velkých sálech, kde 
ze stěn vyrůstaly živé květiny. Vysoká jantarová okna jim otevřeli, a tak do 
sálu veplouvaly ryby, zrovna jako nám do pokoje létají vlaštovky, když 
otevřeme okno, jenomže ryby plavaly až k malým princeznám, jedly jim z 
ruky a daly se hladit. 

Před zámkem byla velká zahrada s ohnivě rudými a temně modrými 
stromy, jejichž plody zářily jako zlato a květy jako planoucí oheň, protože 
jejich stonky i listy byly v neustálém pohybu. Země — to byl nejjemnější 
písek, ale modrý jako sirný plamen. A nad tím vším ležela zvláštní 
modravá záře, takže bys spíše věřil, že stojíš kdesi vysoko ve vzduchu a 
máš nad sebou i pod sebou nebe, než že jsi na mořském dně. Za bezvětří 
bylo možno spatřit i slunce, které se podobalo purpurové květině, 
vyzařující veškeré světlo ze svého kalichu. 

Každá z princezniček měla v zahradě svůj záhonek, kde si mohla po 
libosti hrabat a sázet. Jedna dala svému záhonku podobu velryby, jiné se 
lépe zamlouvalo, aby se její záhonek podobal malé mořské víle, ale 
nejmladší si udělala záhonek kulatý jako slunce a vysadila v něm květiny, 
které zářily právě tak rudě. Bylo to zvláštní dítě, tiché a přemýšlivé, a když 
se ostatní sestry ozdobily nejpodivuhodnějšími věcmi ze ztroskotaných 
lodí, chtěla kromě růžových květin, podobajících se dalekému slunci, 
jenom mramorovou sochu krásného chlapce, která při ztroskotání jedné 
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lodi spadla na mořské dno, z bílého, čistého kamene. U sochy zasadila 
růžovou smuteční vrbu, která nádherně vyrostla a brzo zakrývala sochu se 
všech stran. Svěží haluze splývaly až k modrému písku, kde se objevil 
fialový stín a stále se pohyboval, právě jako větve. Vypadalo to, jako by si 
kořeny hrály s vrcholkem stromu a líbaly se s ním. 

Nic jí nepůsobilo takovou radost, jako když slyšela o lidském světě 
daleko nahoře; stará babička jí musila vyprávět všechno, co věděla o lodích 
a městech, o lidech a zvířatech, a jí se zdálo zvláště to podivuhodně krásné, 
že na zemi voní květiny, které na dně mořském nevoní, a že lesy jsou 
zelené a že ryby, které vidíš mezi stromy, dovedou tak hlasitě a krásně 
zpívat, až radost poslouchat. Rybami nazývala babička ptáčky, protože 
jinak by jí děti nebyly rozuměly, když ještě ptáka nikdy nespatřily. 

„Až vám bude každé patnáct let,“ povídala babička, „budete se smět 
vynořit z moře, usednout v záři měsíce na skalní útesy a spatřit velké lodi, 
plující kolem, spatříte i lesy a města!“ 

Příštího roku bylo jedné ze sester patnáct let, ale ostatní — ach, jedna 
byla vždycky o rok mladší než druhá, nejmladší musila tedy čekat plných 
pět let, než se bude moci vynořit a podívat, jak to u nás vypadá. Ale sestry 
si slibovaly, že si vždycky povědí, co ta která z nich spatřila a co se jí zdálo 
první den nejkrásnější; neboť babička jim toho nevyprávěla dost, o mnoha 
věcech se chtěly ještě samy něco dovědět. 

Žádnou ze sester netrápila touha tolik jako nejmladší — zrovna tu, která 
musila čekat nejdelší dobu a byla tak tichá a přemýšlivá. Často stávala v 
noci u otevřeného okna a pohlížela vzhůru temně modrou vodou, kde ryby 
pohybovaly ploutvemi a ocasy. Rozeznávala měsíc a hvězdy, ovšem svítily 
jen docela bledě, ale skrze vodu se také zdály mnohem větší, než je vidíme 
my; když pak se pod nimi klouzavě pohnulo něco podobného černému 
oblaku, tu věděla, že to je bud velryba, která plove nad ní, nebo také loď s 
mnoha lidmi na palubě; ti jistě ani nepomyslili na to, že dole stojí krásná 
malá mořská víla a vztahuje k lodnímu kýlu bílé ruce. 

Teď bylo tedy nejstarší princezně patnáct let a směla vystoupit na 
mořskou hladinu. 

  



60 

Když se vrátila, měla věru co vyprávět, říkala, že nejkrásnější je ležet v 
měsíčné záři na písečném pobřeží za klidného moře a vidět těsně u břehu 
velké město, kde se třpytí světla jako stovky hvězd, slyšet hudbu a hluk a 
hlomoz vozů i lidí, spatřit četné kostelní věže nejrůznějších tvarů a slyšet 
zvuk zvonů; právě proto, že nemohla na pevninu mezi lidi, toužila po tom 
všem nejvíce. 

Ach, jak pozorně jí naslouchala nejmladší sestra, a když pak stála večer 
u otevřeného okna a pohlížela vzhůru tmavě modrou vodou, myslila na 
velké město s veškerým jeho hlukem a hlomozem, a tu se jí zdálo, že 
dokonce k ní do hlubin doléhá hlas kostelních zvonů. 

Příští rok směla druhá sestra vystoupit na hladinu a plavat, kam se jí jen 
zalíbí. Vynořila se z moře právě ve chvíli, kdy zapadalo slunce, a tento 
pohled se jí také zdál nejkrásnější. Říkala, že celé nebe vypadalo jako ze 
zlata, a že oblaka, ne, jejich krásu nedokáže vylíčit! — ta že plula rudá a 
fialová nad ní, ale že mnohem, mnohem rychleji než oblaka letěl nad 
hladinou k slunci bílý závoj, hejno bílých labutí; víla plavala slunci vstříc, 
ale to zapadlo a pohasla i červená záře na moři a na oblacích. 

Potom se zase za rok vynořila z vody třetí sestra, nejodvážnější ze 
všech. Proto také plovala proti proudu řeky, která ústila do moře. Viděla 
překrásné zelené výšiny posázené révou, mezi nádhernými lesy vykukovaly 
zámky a dvorce; slyšela zpěv všeho ptactva a slunce hřálo tak teple, že se 
často musila pohroužit pod vodu, aby si ochladila rozpálený obličej. V 
malém zálivu se setkala s celým hloučkem lidských dětí; docela nahé se 
tam brouzdaly a dováděly ve vodě a ona si chtěla hrát s nimi. Ale děti se jí 
bály a utekly před ní a přišlo malé černé zvíře. Byl to pes, ale ona ještě 
nikdy nespatřila psa. Tak hrozně na ni štěkal, že dostala strach a zamířila 
zase k moři. Říkala však, že nikdy nezapomene na nádherné lesy, na zelená 
návrší a na ty milé děti, které dovedly plavat, ačkoliv neměly rybí ocas. 
Čtvrtá sestra nebyla tak odvážná, zůstala na rozbouřeném moři a 

vyprávěla, že právě tak to bylo nejkrásnější: Tak je vidět mnoho mil na 
všechny strany a nebe se podobá velkému skleněnému zvonu. Také spatřila 
lodi, ale jenom z veliké dálky. Vypadaly jako rackové, a zábavní delfínové 
metali kozelce a velké velryby stříkaly nozdrami vodu, že to vypadalo jako 
stovky vodotrysků. 
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Nyní přišla na řadu pátá sestra; měla narozeniny zrovna v zimě a proto 
viděla věci, které ostatní při prvním pohledu na zemi nespatřily. Moře bylo 
docela zelené a kolem plavaly velké ledovce, z nichž každý vypadal jako 
perla, a přece byl větší než kostelní věž, jak ji stavějí lidé. V nejrůznějších 
podobách se objevovaly a třpytily se jako démanty. Usedla na jeden z 
největších a nechala vítr, aby si pohrával jejími vlasy, a všechny 
plachetnice se zděšeně vyhýbaly ledovci, na němž seděla. Avšak večer se 
nebe zatáhlo mraky, blýskalo se a hřmělo a černé moře zdvíhalo mohutné 
ledovce, které se vždycky při rudém blesku zatřpytily. Na všech lodích 
začali stahovat plachty, lidi zachvátila hrůza a zděšení, ale ona seděla 
klidně na plovoucím ledovci a dívala se, jak modré blesky křižují nebe a 
mizí v lesknoucím se moři. 

Když se některá ze sester vynořila nad hladinu po prvé, vždycky ji 
uchvátil pohled na to nové a pěkné. Ale když nyní jako dospělé dívky 
směly vystoupit na hladinu, kdykoliv se jim zachtělo, zážitek se jim brzo 
stal něčím lhostejným. Toužily vždycky už zase po domově, a když uplynul 
měsíc, říkaly, že u nich dole je to přece jenom nejkrásnější a že je tak milé 
zůstat doma. 
Často se sestry vzaly večer za ruce a vystoupily na hladinu společně. 

Měly krásné hlasy, krásnější než lidské, a když se schylovalo k bouři a 
když očekávaly, že lodi jistě ztroskotají, plavaly před nimi a krásně zpívaly 
o tom, jak nádherně je na dně mořském, a vybízely námořníky, aby se tam 
nebáli sestoupit; ti však nerozuměli slovům a domnívali se, že to je hlas 
bouře, nikdy také nemohli spatřit krásu mořského dna, protože když loď 
klesla ke dnu, lidé utonuli a dostali se do zámku mořského krále jenom 
jako mrtví. 

Když sestry takhle vystupovaly ruku v ruce mořem k hladině, tu 
zůstávala nejmladší dole sama a dívala se za nimi, a tehdy jako by se měla 
rozplakat. Leč mořská víla nemá slz a trpí tedy tím víc. 

„Ach, kéž by mi bylo patnáct roků!“ říkala. „Vím, že budu mít věru ráda 
svět tam nahoře a lidi, kteří tam žijí!“ 

Konečně jí tedy bylo patnáct let.  
„Tak vidíš, teď už jsi i ty dospělá,“ povídala její babička, stará královna 

vdova. „Pojď, ať tě mohu ozdobit jako tvé sestry!“ řekla a vložila jí na 
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hlavu věnec z bílých lilií, kde však každičký lístek květu byl půlkou perly. 
A do ocasu jí připjala osm velkých ústřic, které označovaly její vysoký 
stav. 

„Jak to bolí!“ povzdychla si malá mořská víla. 
„Ovšem, pro parádu musí člověk něco vytrpět!“ povídala stará královna. 
Tak ráda by byla malá mořská víla setřásla se sebe všechnu nádheru a 

odložila zase těžký věnec; rudé květiny ze zahrady jí slušely mnohem lépe, 
ale nyní se to už neodvažovala změnit. „Sbohem!“ řekla a stoupala tak 
lehce vzhůru jako průzračná bublina. 

Když vzhlédla nad moře, slunce právě zapadlo, ale oblaka se dosud 
všechna třpytila jako růže a zlato, a v narůžovělém vzduchu svítila jasně a 
krásně večernice, vzduch byl vlahý a svěží a moře zcela klidné. Spatřila, 
jak tam stojí velká loď se třemi stěžni, kde byla vytažena toliko jediná 
plachta, protože se nikde nepohnul ani vánek, a kde v lanoví a po stožárech 
seděli všude námořníci. Zpívalo se tam a hrálo, a když se večerní soumrak 
změnil v noc, zapálili na lodi stovky pestrých lamp, že to vypadalo, jako by 
ve vzduchu vlály vlajky všech národů. Malá mořská víla plavala až k 
okénku do kajuty, a kdykoliv ji vlna nadzdvihla, mohla se podívat dovnitř 
okenními tabulkami, jasnými jako zrcadlo. A tam stálo přemnoho honosně 
nastrojených lidí, ale nejkrásnější z nich byl mladý princ s velkýma 
černýma očima, kterému jistě nebylo o mnoho víc než šestnáct let. Měl ten 
den narozeniny, a proto se všechno tak vyzdobilo. Na palubě tančili 
námořníci, a když se tam objevil mladý princ, vylétly k nebi stovky raket a 
svítily, že bylo vidět jako ve dne, až se malá mořská víla docela poděsila a 
ponořila rychle pod vodu; ale brzo zase vystrčila hlavu, a tu jako by k ní 
padaly všechny hvězdy, co jich jen na nebi je. Takový ohňostroj dosud 
nespatřila. Velká slunce se tam bzučivě otáčela, do modrého vzduchu létaly 
nádherné ohnivé ryby a všechno se odráželo v jasném, klidném moři. Na 
lodi bylo takové světlo, že bylo vidět každičký kousek lanoví, natož pak 
lidi. A jak byl onen mladý princ hezký a tiskl lidem ruku a smál se i 
usmíval, zatím co do překrásné noci zněla hudba. 

Už se hodně připozdilo, avšak malá mořská víla nemohla odvrátit oči od 
lodi a od krásného prince. Pestrá světla zase zhasili, rakety již nevyletovaly 
vzhůru, ani se již neozývaly výstřely z děl, jenom hluboko v moři to syčelo 
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a bručelo; víla seděla zatím na hladině a kolébala se tam nahoru dolů, aby 
viděla do kajuty. Nyní se však loď začala pohybovat, stále rychleji a 
rychleji, plachta se nadouvala a po ní hned další, náraz vln byl teď prudší, 
začaly se stahovat těžké mraky a v dálce se blýskalo. Jistě se chystala 
hrozná bouře, proto námořníci začali svíjet plachty. Velká loď se kolébala 
při své rychlé pouti po rozbouřeném moři, vlny se zdvíhaly jako vysoké 
černé hory, které chtějí zavalit stěžeň, ale loď sklouzla mezi ně jako labuť a 
nechala se zase vyzdvihnout vlnami, tyčícími se vzhůru. Malé mořské víle 
se zdálo, že právě to je zábavná plavba, ale námořníkům ne, loď skřípala a 
praskala, těžké fošny se ohýbaly při prudkých nárazech, kterými útočilo 
moře proti lodi, stěžeň se uprostřed zlomil, jako by byl z rákosu, loď se 
nachýlila na stranu a vnikala do ní voda. Nyní viděla malá mořská víla, že 
plavci jsou v nebezpečí, sama si také musila dávat pozor na trámy a trosky 
lodi, ženoucí se po moři. Jednu chvíli byla tak neproniknutelná tma, že 
nemohla vůbec nic rozeznat, ale když se potom zablesklo, udělalo se zase 
tak jasno, že poznávala na lodi každého člověka. Každý si hleděl zachránit 
podle možnosti život. Víla hledala zvláště mladého prince, a když se loď 
rozlomila, viděla ho, jak klesá do moře. Nejdříve ji to docela potěšilo, 
protože nyní přicházel k ní, ale pak si vzpomněla, že lidé nemohou žít ve 
vodě a že by se nedostal do zámku jejího otce jinak než mrtvý. Ne, nesměl 
zemřít. Proto plavala mezi trámy a troskami na moři a dočista zapomněla, 
že by ji mohly rozmačkat. Nořila se hluboko pod vodu a vysoko zase 
vystupovala mezi vlnami, až se konečně dostala k mladému princi, který už 
skoro neměl sil, aby plaval v bouřlivém moři. Paže a nohy mu začaly 
umdlévat, krásné oči se mu zavřely, byl by musil zemřít, kdyby se 
neobjevila malá mořská víla. Držela mu hlavu nad vodou a nechala vlny, 
aby ji s ním zanesly, kam se jim zachce. 

Ráno bylo po bouři. Z lodi nebylo nikde vidět ani třísku, z vody 
vystoupilo zářící rudé slunce, a tu jako by se princi v tvářích objevil právě 
proto život — avšak oči měl neustále zavřené. Mořská víla ho políbila na 
vysoké, hezké čelo a odhrnula mu s tváře mokré vlasy; zdálo se jí, že se 
podobá mramorové soše v její zahrádce, znovu ho políbila a přála si, aby 
ožil. 
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Nyní před sebou spatřila pevninu, vysoké modré hory, na jejichž 
vrcholcích se třpytil bílý sníh, jako by tam odpočívaly labutě; dole u 
pobřeží viděla krásné zelené lesy a před nimi kostel nebo klášter, nevěděla 
přesně co, ale rozhodně to byla budova. V zahradě rostly citroníky a 
pomerančovníky a před branou vysoké palmy. Moře tam vytvářelo malý 
záliv, naprosto tichý, ale velmi hluboký, až ke skále, na kterou naplavilo 
jemný bílý písek. Tam plavala víla s krásným princem, uložila ho na písek, 
ale zvláště pečovala o to, aby hlavu měl výš, v teplém slunečním světle. 

Nyní se rozezněly ve velké bílé budově zvony a v zahradě se objevilo 
mnoho mladých dívek. Tu odplavala malá mořská víla kousek dál za 
několik vysokých kamenů, vyčnívajících z vody, pokryla si vlasy a ňadra 
mořskou pěnou, aby nikdo nespatřil její tvářičku, a dávala pozor, kdo přijde 
k ubohému princi. 

Netrvalo dlouho a přišla k němu jedna z mladých dívek, zdálo se, že je 
docela zděšena, ale to trvalo jen chvíli. Potom přivolala víc lidí, a malá 
mořská víla viděla, že princ ožívá a že se usmívá na všechny kolem sebe, 
ale na ni se neusmál, protože přece nevěděl, že ho zachránila; cítila 
nesmírný zármutek, a když prince odvedli do velké bílé budovy, pohroužila 
se teskně do vody a vracela se domů k otcovu zámku. 

Vždycky byla tichá a zamyšlená, ale teď byla ještě tišší a ještě 
zamyšlenější. Sestry se jí vyptávaly, co spatřila při své první pouti na 
hladinu, ale ona jim nic nepověděla. 
Často se vynořila ráno a večer na místě, kde opustila prince. Viděla, jak 

plody stromů v zahradě uzrávají, až je nakonec očesali, viděla, jak na 
vysokých horách taje sníh, ale prince nespatřila, a proto se vždycky vracela 
domů ještě zarmoucenější. Jedinou útěchou jí bylo, když mohla usednout 
ve své zahrádce a obejmout mramorovou sochu, která se podobala princi, 
ale květin si nehleděla, ty teď rostly docela divoce, zasahovaly do chodeb v 
zahradě a jejich stonky a listy se vplétaly do větví, že tam teď byla docela 
tma. 

Nakonec to už nevydržela a řekla to jedné ze sester, a brzo se to 
dověděly i ostatní, ale už nikdo víc, než ony a několik jiných mořských vil, 
které to neřekly nikomu, jenom zase svým nejbližším přítelkyním. Z nich 
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jedna věděla, kdo princ je, viděla totiž také slavnost na lodi, věděla, odkud 
princ je, a kde leží jeho království. 

„Pojď, sestřičko!“ vyzvaly ostatní princezny sestru a vystoupily v 
dlouhé řadě, neboť se objímaly pažemi kolem ramen, z moře tam, kde 
věděly, že je princův zámek. 

Ten byl vystavěn ze světle žlutého třpytného kamene a měl velká 
mramorová schodiště, z nichž jedno vedlo rovnou k moři. Nad střechou se 
klenuly nádherné pozlacené kopule a mezi sloupy, které obklopovaly celou 
budovu, stály mramorové sochy, jež vypadaly jako živé. Jasným sklem ve 
vysokých oknech bylo vidět do honosných sálů, kde byly rozvěšeny 
skvostné hedvábné záclony a závěsy a kde všechny stěny zdobily velkolepé 
malby, na něž pohlédnout bylo učiněné potěšení. Uprostřed největšího sálu 
šuměl velký vodotrysk, jehož paprsky stoupaly až vysoko ke skleněné 
kopuli ve stropě, kudy svítilo na vodu slunce a ozařovalo také krásné 
rostliny ve velké nádrži. 

Nyní věděla, kde princ bydlí, a často se tam večer nebo v noci po vodě 
vypravila; plavala mnohem blíže k zemi, než se odvážily ostatní sestry, 
dokonce se pustila až do úzkého kanálu, pod nádherný mramorový altán, 
který vrhal na vodu dlouhý stín. Tam seděla a pohlížela na mladého prince, 
který se domníval, že je při jasném měsíčném světle sám. 
Často ho večer vídala, jak se plaví s hudbou ve svém velkém člunu, na 

němž vlály prapory; vykukovala ze zeleného rákosí, a když se vítr opřel do 
jejího dlouhého, stříbřitého závoje a někdo to spatřil, tu se domníval, že 
labuť rozpíná křídla k letu. 

V noci často slýchala rybáře, kteří se vypravili se světlem na lov, jak si 
vyprávějí o mladém princi mnoho dobrého, a tu ji těšilo, že mu zachránila 
život, když jím zmítaly polomrtvým vlny, a vzpomínala, jak pevně 
spočívala jeho hlava na jejích ňadrech a jak ho vroucně líbala; o tom však 
on nic nevěděl a nemohl o ní ani snít.  

Měla lidi stále raději a stále si víc a víc přála, aby mohla vystoupit na 
zemi mezi ně; jejich svět jí připadal daleko větší než její království; vždyť 
lidé se mohli vypravit po lodích na moře, mohli vystupovat na vysoké hory 
nad oblaky, a pozemky, které jim patřily, se s lesy i poli prostíraly mnohem 
dále, než kam mohla dohlédnout. Tolik si toho přála vědět, ale sestry jí 
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nedovedly na všechno odpovědět, proto se také ptala staré babičky, která 
znala velmi dobře hořejší svět a velmi správně mu říkala země nad mořem. 

„Když se lidé neutopí,“ ptala se malá mořská víla, „mohou být věčně 
živi a neumírají jako my tady dole v moři?“ 

„Kdepak!“ odvětila stařena, „také musí zemřít, a doba jejich žití je 
dokonce kratší než u nás. My můžeme žít tři sta let, ale když přestane náš 
život zde, staneme se pěnou na moři a nemáme dokonce ani hrob uprostřed 
našich drahých. Nemáme nesmrtelnou duši, nikdy už neoživneme. Jsme 
jako zelené rákosí: když je někdo uřízne, nemůže se už zazelenat! Lidé 
mají naproti tomu duši, která žije neustále, i když se tělo promění v zemi; 
jejich duše vystoupí jasným vzduchem ke všem zářícím hvězdám! Zrovna 
jako my se vynořujeme z moře, abychom spatřili země obývané lidmi, tak 
se oni vznášejí vzhůru k neznámým, nádherným místům, která my nikdy 
nespatříme.“ 

„Proč nemáme nesmrtelnou duši?“ tázala se zarmouceně malá mořská 
víla. „Dala bych všech tři sta let, po která mám žít, za to, abych jenom 
jeden den byla člověkem a mohla se pak podílet na nebeském světe.“ 

„Na to nesmíš myslit!“ povídala stařena. „Náš život je mnohem 
šťastnější a lepší než život lidský!“ 

„Mám tedy umřít a být pěnou na moři, neuslyším pak už hudbu vln, 
neuvidím krásné květiny a červené slunce! Což nemohu nic podniknout, 
abych získala nesmrtelnou duši?“ — 

„Ne!“ řekla stará královna, „jenom kdyby si tě některý člověk tak 
zamiloval, abys mu byla dražší než otec a matka, kdyby se k tobě upínaly 
všechny jeho myšlenky a veškerá láska a kdyby si dal knězem vložit svoji 
pravici do tvé se slibem věrnosti tady a na věky, tu by přetekla jeho duše do 
tvého těla a ty by ses také podílela na lidském štěstí.  

Dal by ti duši, a přece by si svou ponechal. To se však nemůže nikdy 
stát! Tvůj rybí ocas, který je právě tady v moři krásný, pokládají na zemi za 
cosi ohavného, lépe tomu nerozumějí, u nich musí mít každý dva 
nemotorné pahýly, kterým říkají nohy, aby byl krásný.“ 

Tu si malá mořská víla povzdychla a zarmouceně pohlédla na svůj rybí 
ocas. 
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„Buďme spokojené,“ povídala stará královna, „skákejme a běhejme po 
těch tři sta let našeho života, to je přece dost dlouhá doba; tím spokojeněji 
si potom můžeme odpočinout v hrobě. Dnes večer bude dvorní ples!“ 

A to byla také krása, na zemi nevídaná. Stěny a strop velkého tanečního 
sálu byly ze silného, ale jasného skla. Několik set obrovských škeblí, 
růžových nebo zelených jako tráva, stálo v řadě po obou stranách, každá s 
planoucí modrou pochodní, že oheň osvětloval celý sál a prosvítal stěnami, 
takže i moře kolem paláce bylo ozářené; bylo vidět všechny ty nesčetné 
ryby, velké i malé, jak plavou ke skleněné stěně; některým se leskly šupiny 
purpurově, u jiných se zdálo, že jsou stříbrné nebo zlaté. — Středem sálu 
protékal široký proud, na němž tančili obyvatelé moře, muži i ženy, a sami 
si k tomu krásně prozpěvovali. Tak krásné hlasy nemají lidé na zemi. Malá 
mořská víla zpívala pak ze všech nejkrásněji a všichni jí tleskali, a ona 
pocítila na okamžik v srdci radost nad tím, že má nejkrásnější hlas ze všech 
na zemi i v moři! Ale záhy si přece jen vzpomněla na svět nahoře; nemohla 
zapomenout na krásného prince a na svůj zármutek nad tím, že nemá 
nesmrtelnou duši jako on. Proto se vykradla z otcova zámku, a zatím co 
tam ubíhal večer ve zpěvu a veselí, seděla zarmouceně ve své zahrádce. Tu 
zaslechla vodou zvuk lesního rohu a pomyslila si: „Teď se jistě plaví 
nahoře po hladině, on, jehož mám raději než otce a matku, on, k němuž se 
upínají všechny moje myšlenky a v jehož ruku bych chtěla vložit štěstí 
svého života. Všeho se odvážím, abych získala jeho a nesmrtelnou duši! 
Zatím co moje sestry tančí v otcově zámku, půjdu k čarodějnici, které jsem 
se vždycky tolik bála, snad mi poradí a pomůže!“ 

Tak tedy zamířila malá mořská víla ze své zahrádky k bouřlivým vírům, 
za nimiž bydlila čarodějnice. Dříve tou cestou nikdy nešla, nerostly tam 
květiny ani mořská tráva, směrem k víru bylo vidět jenom holé, šedé 
písečné dno. A voda tam vířila jako hučící mlýnské kolo a čeho se jen 
zmocnila, všechno strhávala s sebou do hlubiny; mezi těmito ničivými víry 
musila víla projít, aby se tak dostala do čarodějčina panství, a tam nebylo 
dlouho jiné cesty než přes horké bublající bahno, které čarodějnice 
nazývala svým rašeliništěm. Za tímto bahnem stál uprostřed podivného lesa 
její domek. Místo keřů a stromů tam bylo vidět všude samé polypy, napůl 
zvířata a napůl rostliny, a ti vypadali jako stohlaví hadi, vyrůstající ze 
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země; větve těchto stromů, to byly dlouhé slizké paže s prsty 
připomínajícími pružné červy, a všechny údy těchto zvláštních stromů se 
neustále pohybovaly, od kořene až k nejvyššímu vrcholku. Co se jen dalo v 
moři uchvátit, všeho se tato pružná ramena přichytila, ovinula se kolem 
toho a již nikdy to nepustila. Malá mořská víla se před tímto lesem v úděsu 
zastavila; srdce jí bušilo strachem a už by se byla skoro obrátila nazpátek, 
ale pak si vzpomněla na prince a na lidskou duši a nabyla zase odvahy. 
Dlouhé vlající vlasy si spletla kolem hlavy, aby ji za ně polypové nemohli 
chytit, obě ruce si založila přes prsa a potom plula, jak jen ryba může 
rychle plout ve vodě, mezi ohyzdnými polypy, kteří po ní natahovali 
ohebné paže a prsty. Viděla, jak každý drží něco, čeho se zmocnil, pevně 
jako v železech. Lidé, kteří zahynuli na moři a klesli na dno, svítili v pažích 
polypů jako bílé kosti. Drželi i vesla a bedny z lodí, kostry zvířat a také 
malou mořskou vílu, kterou uchvátili a zardousili, a to se zdálo princezně 
ze všeho nejstrašnější. 

Nyní přišla k velkému kluzkému prostranství v lese, kde se svíjeli velcí 
tlustí hadi a ukazovali hnusné běložluté břicho. Uprostřed tohoto 
prostranství stál dům z bílých kostí lidí, kteří zahynuli v moři, a tam seděla 
čarodějka a dávala ze svých úst jíst ropuše, jako lidé, když krmí cukrem 
kanárka. Odporné tlusté hady nazývala svými kuřátky a nechala je, aby se 
plazili po jejích mohutných houbovitých prsou. 

„Já už vím, co chceš,“ přivítala mořskou vílu. „Je to hloupý nápad, ale 
přesto ať je po tvém, moje krásná princezno, protože tenhle nápad tě 
přivede do záhuby. Ráda by ses zbavila svého rybího ocasu a místo něho 
měla dva pahýly, po nichž bys chodila jako lidé, aby se do tebe zamiloval 
mladý princ a ty abys získala jeho a nesmrtelnou duši!“ Tu se čarodějka tak 
hlasitě a ohavně zasmála, že ropucha i hadi spadli na zem a váleli se tam. 
„Přicházíš zrovna v příhodnou dobu,“ povídala čarodějnice, „zítra, až vyjde 
slunce, bych ti už nemohla pomoci, leda zase až se rok s rokem sejde. 
Uvařím ti nápoj, s tím musíš ještě před slunce východem vyplout k zemi, 
usednout na břeh a vypít jej, a tak se zbavíš svého ocasu a opatříš si to, 
čemu lidé říkají nohy, ale to bolí, jako by tebou pronikal ostrý meč. 
Všichni, kdo tě spatří, budou říkat, že jsi nejkrásnější z dívek, které kdy 
viděli! Zůstane ti tvoje plavná chůze, žádná tanečnice se nebude moci tak 
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půvabně pohybovat jako ty, ale při každém kroku budeš cítit bolest, jako 
bys šlápla na ostrý nůž, a ten se ti zarýval do nohou. Chceš-li tohle všechno 
vytrpět, pomohu ti.“ 

„Chci!“ řekla malá mořská víla třesoucím se hlasem a pomyslila na 
prince a na to, že může získat nesmrtelnou duši. 

„Ale nezapomeň,“ povídala čarodějnice, „že až nabudeš lidské podoby, 
nikdy se už nebudeš moci stát mořskou vílou. Nikdy už nebudeš moci 
sestoupit na dno moře k svým sestrám a k otcovu zámku, a nezískáš-li 
princovu lásku, aby pro tebe zapomněl na otce a na matku, aby na tobě lpěl 
všemi svými myšlenkami a dal si knězem vložit tvoji ruku do své, abyste se 
stali mužem a ženou, tu nezískáš nikdy nesmrtelnou duši! A když se ožení 
s jinou, tu ti prvního jitra po svatbě pukne srdce a ty se staneš mořskou 
pěnou.“ 

„Chci to!“ pravila malá mořská víla a byla bledá jako smrt. 
„Ale ještě musíš také zaplatit mně!“ řekla čarodějnice, „a nežádám toho 

málo. Máš nejkrásnější hlas ze všech tady na mořském dně a jistě si myslíš, 
že jím prince okouzlíš. Ten hlas však dáš mně. Za svůj nápoj chci mít to 
nejlepší, co ti náleží! Vždyť tam musím dát vlastní krev, aby nápoj byl 
ostrý jako meč, broušený po obou stranách.“ 

„Když mne však připravíš o hlas,“ povídala malá mořská víla, „co mi 
zůstane!“ 

„Tvoje krásná postava,“ řekla čarodějka, „tvoje plavná chůze a tvoje 
výmluvné oči, tak můžeš věru ještě okouzlit lidské srdce. Nu, opustila tě 
odvaha? Ukaž jazýček, uříznu si jej jako odměnu a ty pak dostaneš 
kouzelný nápoj!“  

„Budiž!“ řekla malá mořská víla, a čarodějnice postavila na ohniště 
kotel, aby uvařila kouzelný nápoj. „Čistota není k zahození,“ povídala a 
vydrhla kotlík hady, které svázala v uzel; pak se škrábla do prsou a vpustila 
do kotle svoji černou krev, a zároveň začala pára nabývat 
nejpodivuhodnějších tvarů, že to působilo hrůzu a děs. Každou chvíli 
vhodila čarodějka do kotle něco nového, a když se nápoj doopravdy už 
vařil, bylo to, jako když pláče krokodýl. Nakonec byl hotov a vypadal jako 
nejčistší voda. 
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„Tady ho máš!“ povídala čarodějka a vyřízla malé mořské víle jazyk, že 
nyní byla němá a nemohla ani zpívat, ani mluvit. 

„Kdyby tě snad uchvátili polypové, až se budeš vracet z mého lesa,“ 
povídala čarodějka, „pokrop je jenom jedinou kapkou tohoto nápoje, tu se 
jim paže a prsty rozpadnou na tisíc kousků!“ Toho však neměla malá 
mořská víla zapotřebí, neboť polypové před ní zděšeně uhýbali, když 
spatřili v její ruce skvoucí nápoj, který září připomínal třpytící se hvězdu. 
Tak se záhy dostala skrze les, rašeliniště i bouřlivé víry. 

Nyní viděla otcův zámek. Ve velkém tanečním sále již zhasili světla, 
jistě už všichni spali, ale malá mořská víla se teď neodvážila jít za nimi, 
když byla němá a chtěla od nich navždy odejít. Jako by jí steskem mělo 
puknout srdce. Vplížila se do zahrady, ze záhonu každé sestry si utrhla po 
květině, poslala zámku tisíc polibků a stoupala vzhůru temně modrým 
mořem. 

Když spatřila ještě před východem slunce princův zámek a octla se na 
mramorovém schodišti, svítil krásně jasný měsíc. Malá mořská víla vypila 
nápoj, ostrý jako oheň, a bylo jí, jako by jejím útlým tělem pronikal po 
obou stranách broušený meč, že bolestí omdlela a ležela tam jako mrtvá. 
Když nad mořem zazářilo slunce, tu procitla a pocítila ostrou bolest, ale 
právě před ní stál krásný, mladý princ, pevně na ni upíral oči, černé jako 
uhel; tu sklopila zraky a viděla, že její rybí ocas zmizel a že má drobné bílé 
nožky, nejpůvabnější, jaké vůbec může dívka mít. Byla však nahá, proto se 
také zahalila do svých dlouhých, bohatých vlasů. Princ se jí tázal, kdo je a 
odkud přichází, ale ona na něho jen měkce a zároveň teskně pohlédla 
svýma temně modrýma očima, vždyť přece nemohla promluvit. Tu ji vzal 
princ za ruku a odváděl do zámku.  

Jak jí čarodějka předpovídala, působil jí každý krok bolest, jako by 
kráčela po špičatých jehlách a ostrých nožích, ale tuto bolest ráda trpěla; 
kráčela vedle prince lehce jako vzdušná bublina, a jak princ, tak všichni 
ostatní se podivovali její půvabné, plavné chůzi. 

Oblekli ji v drahocenné šaty z hedvábí a mušelínu, a i v zámku byla ze 
všech nejkrásnější, ale byla němá, nemohla ani mluvit, ani zpívat. Před 
prince a jeho královské rodiče předstupovaly krásné otrokyně, oděné v 
hedvábí a zlato, a zpívaly jim; jedna zpívala krásněji než druhá, a princ 
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tleskal a usmíval se na malou mořskou vílu, a tu malá mořská víla 
posmutněla, neboť věděla, že sama kdysi zpívávala daleko krásněji. 
Myslila si: „Ach, měl by jen vědět, že jsem na věky obětovala svůj krásný 
hlas, abych mohla být u něho!“ 

Potom tančily otrokyně půvabné, vlnivé tance k překrásné hudbě, a tu 
pozdvihla malá mořská víla krásné bílé paže, vystoupla na špičky a plavně 
se rozběhla sálem, tančila jako dosud nikdo; při každém pohybu ještě víc 
vynikala její krása, a její oči promlouvaly k srdci vroucněji než zpěv 
otrokyň. 

Všechny tento tanec nadchl, zejména prince, který vílu nazýval svým 
malým nalezencem, a ona tančila stále znovu a znovu, třebaže měla při 
každém kroku, při každém dotyku země pocit, jako by šlapala po ostrých 
nožích. Princ říkal, že musí být stále u něho, a dovolil jí, aby spala před 
jeho dveřmi na sametové podušce. 

Dal jí ušít mužský oděv, aby s ním mohla jezdit na koni. Projížděli se 
spolu vonícími lesy, kde ji bily do ramen zelené větve a kde mezi svěžími 
listy zpívali ptáci. Vystupovala s princem na vysoké hory, a ačkoliv jí útlé 
nožky krvácely, že si toho povšimli i ostatní, jen se tomu smála a šla s ním, 
až viděli, jak dole pod nimi plují oblaka, která se podobala hejnu ptáků na 
tahu do cizí země. 

Doma v princově zámku, když v noci ostatní spali, vycházela na 
mramorové schodiště, a když sestoupila do chladné mořské vody, zmírnila 
se palčivá bolest jejích nohou. A tehdy také vzpomínala na všechny v 
hlubinách moře. 

Jednou v noci se objevily na hladině její sestry, které se objímaly kolem 
ramen a tak teskně zpívaly, když pluly kolem po moři. Malá mořská víla na 
ně mávala a sestry ji poznaly a vyprávěly, jak je všechny zarmoutila. 
Potom ji navštěvovaly noc co noc, a jednou také spatřila v dálce starou 
babičku, která už po mnoho a mnoho let nevystoupila na hladinu moře, a 
také mořského krále, s korunou na hlavě, a oba k ní vztahovali ruce, avšak 
neodvážili se tak blízko k pevné zemi jako sestry. 

Den po dni byla princi stále milejší, měl ji rád, jako máme rádi hodné, 
roztomilé dítě, ale aby ji udělal královnou, to ho ani nenapadlo. Ona se 
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však musila stát jeho ženou, jinak by nezískala nesmrtelnou duši, ale stala 
by se ráno po jeho svatbě mořskou pěnou. 

„Nemáš mne ze všech nejraději?“ jako by se prince tázaly její oči, když 
ji objímal a líbal na půvabné čelo. 

„Ovšem, mám tě velmi rád,“ povídal princ, „protože máš ze všech 
nejlepší srdce, protože jsi mi nejoddanější a podobáš se mladému děvčeti, 
které jsem kdysi spatřil, ale jistě už nikdy neuvidím. Byl jsem tenkrát na 
lodi, která ztroskotala, vlny mne zanesly na zemi k posvátnému chrámu, 
kde dívky konaly bohoslužbu; nejmladší z nich mne nalezla na pobřeží a 
zachránila mi život, ale já jsem ji viděl jenom dvakrát; ji jedinou na světě 
bych mohl milovat, ale ty se jí podobáš, skoro vytlačuješ její obraz z mé 
duše; ona patří posvátnému chrámu, a proto mi můj dobrý osud poslal tebe 
a my se od sebe nikdy neodloučíme!“ — „Ach, on neví, že jsem mu život 
zachránila já!“ pomyslila si malá mořská víla. „Já jsem ho nesla mořem k 
lesu, kde stojí posvátný chrám, já jsem tam seděla v úkrytu a dívala se, zda 
někdo přijde. A viděla jsem hezkou dívku, kterou má radši než mne!“ A 
malá mořská víla si hluboce vzdychla, plakat nemohla. „Ale dívka patří do 
posvátného chrámu, jak říkal princ, nikdy se odtamtud nedostane do světa, 
nikdy se s ním nesetká, zato já jsem u něho každý den, vidím ho každý den, 
budu se o něho starat, budu ho milovat, obětuji mu svůj život!“ 

Ale tu se měl princ oženit a vzít si půvabnou dceru sousedního krále, tak 
se aspoň proslýchalo mezi lidmi, proto prý také vystrojoval skvělou loď. 
Ovšem, říká se, že princ si prý jede prohlédnout sousední zemi, ale to 
odjíždí proto, aby spatřil královu dceru, a s ním pojede veliká družina, tak 
to lidé vyprávěli. Malá mořská víla však vrtěla hlavou a smála se. Znala 
přece princovy myšlenky lépe než kdokoliv jiný. „Musím odjet!“ říkal jí 
princ. „Musím se podívat na hezkou princeznu, moji rodiče si to přejí. Ale 
nedonutí mne, abych si ji odvezl domů jako nevěstu. Nemohu ji milovat! 
Nepodobá se krásné dívce z chrámu, které se podobáš ty, a kdybych si měl 
někdy vybrat nevěstu, vybral bych si spíše tebe, můj nalezenečku s 
mluvícíma očima!“ A líbal ji na červená ústa, pohrával si s jejími dlouhými 
vlasy a položil jí hlavu na srdce, že se naplnilo sny o lidském štěstí a 
nesmrtelné duši. 
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„Ty se přece moře nebojíš, moje němé dítě!“ povídal princ, když spolu 
stáli na nádherné lodi, která ho měla odvézt do zemí sousedního krále; a 
vyprávěl jí o bouři a o bezvětří, o podivných rybách v mořských hlubinách 
a o tom, co tam spatřil potápěč, a víla se jeho vyprávění jenom usmívala, 
neboť věděla mnohem lépe než kdo jiný, jak to vypadá na mořském dně. 

Za jasné měsíčné noci, když na lodi všichni spali, až na kormidelníka, 
seděla na obrubě lodi a upřeně se dívala do moře, a zdálo se jí, že vidí 
otcův zámek na dně mořském a nahoře že stojí stará babička se stříbrnou 
korunou na hlavě a dívá se proudem vody k lodnímu kýlu. Tu se objevily 
nad hladinou její sestry, zarmouceně na ni upíraly zrak a lomily bílýma 
rukama, ona na ně mávala, usmívala se a chtěla jim povědět, že všechno se 
jí šťastně daří, ale tu k ní přicházel plavčík a sestry se zase ponořily pod 
hladinu, takže se domníval, že bílý pás na moři byla pouze pěna. 

Příštího jitra veplula loď do přístavu u nádherného města sousedního 
krále. Všechny zvony vyzváněly a s vysokých věží troubili trubači na 
pozouny, zatím co dole stáli vojáci s vlajícími prapory a třpytícími se 
bodáky. Každý den se konala nějaká slavnost. Neustále se pořádaly plesy a 
společenské zábavy, ale princezna se dosud neobjevila, byla prý na 
vychování kdesi daleko v posvátném chrámu, kde se učila všem 
královským ctnostem. Konečně přijela. 

Malá mořská víla dychtila po tom, aby spatřila její krásu, a musila také 
uznat, že krásnější dívku dosud nespatřila. Měla tak čistou a jemnou pleť, a 
pod dlouhými temnými brvami se usmívaly temně modré, věrné oči.  

„To jsi ty!“ zvolal princ, „ty jsi mne spasila, když jsem ležel na břehu 
jako mrtvý!“ A stiskl zardívající se nevěstu v náručí. „Jak jsem nesmírně 
šťasten,“ povídal malé mořské víle. „Vyplnilo se mi to nejlepší, v co jsem 
se ani neodvážil doufat. Tebe jistě potěší moje štěstí, protože mne máš ze 
všech nejraději!“ A malá mořská víla mu políbila ruku a zdálo se jí, že jí 
puká srdce. Vždyť jitro po princově svatbě jí mělo přinést smrt a proměnit 
ji v pěnu na moři. 

Všechny kostelní zvony vyzváněly, hlasatelé jezdili po ulicích a 
oznamovali zasnoubení. Na všech oltářích hořely v drahocenných 
stříbrných lampách vonné oleje. Kněží mávali kaditelnicemi a ženich s 
nevěstou si podali ruce a dostalo se jim biskupova požehnání. Malá mořská 
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víla tam stála v šatech z hedvábí a zlata a držela nevěstinu vlečku, ale její 
uši neslyšely slavnostní hudbu, její oči neviděly posvátný obřad, pomýšlela 
jenom na noc, která jí přinese smrt a na všechno, co na tomto světě ztratila. 

Ještě týž večer vstoupili ženich s nevěstou na loď, děla střílela salvy, 
všechny prapory vlály a na lodi vztyčili královský stan ze zlata a purpuru a 
s nejkrásnějšími poduškami, kde měli také manželé spát za tiché, chladivé 
noci. 

Plachty se naduly ve větru a koráb klouzal lehce a bez velkých výkyvů 
po jasném moři. 

Když se setmělo, zapálili na lodi pestré lucerny a námořníci tančili na 
palubě veselé tance. Malá mořská víla si vzpomněla na chvíli, kdy se prvně 
vynořila z moře a spatřila tutéž nádheru a radost; připojila se k víru 
tančících a lehce se tam při tanci vznášela, takže připomínala svými 
pohyby pronásledovanou vlaštovku. Všichni v údivu jásali, vždyť také ještě 
nikdy tak krásně netančila; do nohou jako by se jí zarývaly ostré nože, ale 
necítila to; bolestněji ji bodalo u srdce. Věděla, že vidí poslední večer toho, 
pro nějž opustila svůj rod a svůj domov, jemuž obětovala svůj hlas a kvůli 
němuž denně trpěla nesmírná muka, aniž on o tom věděl. Poslední noc s 
ním dýchala stejný vzduch, poslední noc viděla hluboké moře a modré 
nebe poseté hvězdami; ji čekala věčná noc bez vzpomínek a snů, neboť 
neměla duši a nemohla ji ani získat. Na lodi se všichni radovali a veselili 
dlouho přes půlnoc, malá mořská víla se smála a tančila s myšlenkou na 
smrt v srdci. Princ líbal svoji půvabnou nevěstu, ona si hrála s jeho černými 
vlasy, a pak šli spolu ruku v ruce k odpočinku do nádherného stanu. 

Na lodi nyní bylo ticho a klid, jenom kormidelník stál u kormidla a malá 
mořská víla položila paže na obrubu lodi a vyhlížela na východě červánky, 
neboť věděla, že jí první paprsky slunce přinesou smrt. Tu spatřila, jak z 
moře vystupují její sestry, bledé jako ona; dlouhé, bohaté vlasy jim už 
nevlály ve větru, měly je ustřižené. 

„Daly jsme je čarodějce, aby ti pomohla, abys nemusila dnes v noci 
zemřít! Dala nám nůž, podívej se, jak je ostrý, vidíš? Než vyjde slunce, 
musíš jej pohroužit princi do srdce, a až ti jeho teplá krev vytryskne na 
nohy, srostou ti v rybí ocas a z tebe se zase stane mořská víla. Budeš moci 
sestoupit k nám do vody a prožít svých tři sta let, než se změníš v mrtvou, 
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slanou pěnu. Pospěš si! Než vyjde slunce, musí zemřít buď on nebo ty! 
Naše stará babička tolik truchlí, že jí vypadaly bílé vlasy, jako se naše staly 
obětí nůžek čarodějky. Zabij prince a vrať se! Pospěš si, vidíš už rudý pruh 
na nebi? Za několik minut vyjde slunce a ty budeš musit zemřít!“ A sestry 
vyrazily z prsou zvláštní, hluboký vzdech a zmizely ve vlnách. 

Malá mořská víla odhrnula purpurový závěs stanu a viděla, jak půvabná 
nevěsta spí, hlavou opřena o princova prsa, a sklonila se k němu, políbila 
ho na hezké čelo, pohlédla na nebe, kde se ranní záře červánků zjasňovala 
stále víc a víc, pohlédla na ostrý nůž a upřela zase oči na prince, jenž v 
spánku zavolal jménem nevěstu, neboť myslil jenom na ni, a nůž se jí 
zatřásl v ruce. Potom ho však odmrštila daleko do vln, které se rudě 
zatřpytily na místě, kam dopadl, že se zdálo, jako by od hladiny odlétly 
kapky krve. Ještě jednou pohlédla napůl vyhaslým zrakem na prince, vrhla 
se s lodi do moře a cítila, jak se její tělo ponenáhlu rozpouští v pěnu. 

Nyní vystoupilo z moře slunce a jeho paprsky dopadly měkce a teple na 
mrtvolně chladnou mořskou pěnu. Malá mořská víla neměla vůbec pocit, 
že umírá, vždyť viděla jasné slunce, vysoko nad ní se vznášely stovky 
průhledných, krásných stvoření a skrze ně viděla bílé plachty lodi a červená 
oblaka na nebi. Jejich hlas, to byla melodie, ale tak vzdušně jemná, že by ji 
nezachytilo lidské ucho, právě jako by lidské oko tyto bytosti nespatřilo; 
byly tak lehké, že se bez křídel vznášely ve vzduchu. Malá mořská víla 
viděla, že má tělo, jaké mají ony, a že se jím zdvíhá z pěny stále víc a víc. 

„Kam to přicházím?“ tázala se, a její hlas zněl právě tak jemně jako hlas 
ostatních bytostí, tak, že by to lidská hudba nikdy nenapodobila. 

„K dcerám vzduchu!“ odpovídaly ostatní. „Mořská víla nemá 
nesmrtelnou duši, nikdy ji nemůže získat, ledaže by získala lásku člověka! 
Její věčný život závisí na cizí síle. Ani dcery vzduchu nemají věčnou duši, 
ale mohou si ji samy vytvořit dobrými činy. Letíme do teplých krajů, kde 
teplý morový vzduch vraždí lidi; my jej tam ochlazujeme. Šíříme 
vzduchem vůni květin a posíláme lidem osvěžení a zdraví. A když se tak 
budeme po tři sta let ze všech sil snažit o dobro, tu se nám dostane 
nesmrtelné duše a účasti na věčném štěstí lidí. Ty, nebohá malá vílo, ty jsi z 
celého srdce usilovala o totéž, trpěla jsi a strádala, pozdvihla ses do světa 
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vzdušných duchů a teď si můžeš za tři sta let sama vytvořit dobrými skutky 
nesmrtelnou duši.“ 

A malá mořská víla pozdvihla průsvitné paže k božímu slunci a po prvé 
ucítila slzy. — Na lodi bylo opět hlučno a živo, viděla, jak ji princ a jeho 
půvabná nevěsta hledají, jak teskně upírají zrak na pěnu ve vlnách, jako by 
věděli, že se vrhla do moře. Políbila, neviditelná, nevěstu na čelo, usmála 
se na prince a vystoupila spolu s ostatními dětmi vzduchu na růžový oblak, 
plynoucí vzduchem. 

„Za tři sta let vplujeme takhle do království Božího!“ zašeptala jedna 
dcera vzduchu. „Neviditelné vnikáme do lidských domovů, kde mají děti, a 
za každý den, kdy najdeme dobré dítě, které působí rodičům radost a 
zasluhuje si jejich lásky, zkracuje Bůh dobu naší zkoušky. Dítě neví, kdy 
letíme pokojem, a když se tak z radosti usmějeme, že vidíme hodné dítě, tu 
se nám ubírá z oněch tří set let jeden rok. Ale když vidíme nezbedné a zlé 
dítě, musíme prolévat slzy žalosti, a každá slza prodlužuje naši dobu o 
jeden den!“ — 
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C Í S AŘO V Y  N O V É  Š A T Y  
 

 
 
Před mnoha lety žil jeden císař, který měl tak náramně rád krásné nové 

šaty, že vydával všechny svoje peníze na to, aby byl pěkně nastrojen. 
Nestaral se o svoje vojáky, nestaral se ani o divadlo nebo o lov, staral se jen 
a jen o to, aby se ukazoval v nových šatech. Měl roucho pro každou denní 
hodinu, a tak jako se říká o králi, že je v radě, tak se tady vždycky říkalo: 
„Císař je v oblékárně.“ 

Ve velikém městě, kde císař sídlil, bylo velmi veselo, každý den tam 
přicházelo mnoho cizinců. Jednoho dne tam přišli dva podvodníci. 
Vydávali se za tkalce a tvrdili, že dovedou utkat tu nejskvělejší látku, jakou 
si lze představit. Nejenom že prý jsou barvy a vzorek neobyčejně krásné, 
ale šaty, které se z té látky ušijí, mají prý tu podivuhodnou vlastnost, že 
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jsou neviditelné každému, kdo se neosvědčí ve svém úřadě nebo je hloupý, 
až Bůh brání. 

„To by byly přece skvělé šaty,“ myslil si císař. „Kdybych je nosil, mohl 
bych přijít na to, kdo se v mé říši nehodí pro úřad, který zastává; mohl bych 
rozeznat chytré od hloupých! Ano, tu látku mi musí hned utkat!“ — a 
vysázel těm dvěma podvodníkům na ruku mnoho peněz, aby začali se svou 
prací. 

Podvodníci postavili také dva tkalcovské stavy, dělali, jako že pracují, 
ale na stavu neměli zhola nic. Bez dlouhého rozmýšlení si vyžádali to 
nejjemnější hedvábí a nejskvělejší zlato. To si strčili do vlastního váčku a 
pracovali na prázdných stavech dlouho do noci. 

„Teď bych přece jenom rád věděl, jak daleko jsou s tou látkou!“ myslil 
si císař, ale bylo mu poněkud divně u srdce při pomyšlení, že ten, kdo je 
hloupý nebo kdo si vůbec nehledí svého úřadu, látku nemůže vidět. Byl 
sice přesvědčen, že sám o sebe nemusí mít žádné obavy, ale přesto chtěl 
napřed někoho poslat, aby se podíval, jak to s látkou vypadá. Všichni lidé v 
celém městě věděli, jakou podivuhodnou sílu látka má, a všichni byli chtiví 
vidět, jak špatný nebo hloupý je jejich soused. 

„Pošlu ke tkalcům svého starého, poctivého ministra,“ myslil si císař, 
„ten může nejlépe posoudit, jak látka vypadá, neboť má rozum a nikdo 
nezastává svůj úřad lépe než on!“ — 

A tak starý poctivý ministr zašel do sálu, kde ti dva podvodníci seděli a 
pracovali u prázdných stavů. „Jémináčku,“ myslil si starý ministr a vykulil 
oči, „vždyť nic nevidím!“ Ale nahlas to neřekl. 

Oba podvodníci ho poprosili, aby byl tak laskav a přistoupil blíž, a ptali 
se ho, jak se mu líbí krásný vzorek a nádherné barvy. Pak ukázali na 
prázdný stav a chudák starý ministr nepřestával kulit oči, ale nic neviděl, 
poněvadž tam nic nebylo. „Panebože!“ myslil si. „Že bych byl hloupý? To 
bych si nikdy nepomyslil, žádný člověk se to nesmí dovědět! Já že bych se 
nehodil pro svůj úřad? Ne, to nejde, abych řekl, že nevidím látku!“ 

„Nu, pročpak nic neříkáte?“ pravil jeden tkadlec. 
„Ó, je to překrásná látka! Opravdu báječná!“ řekl starý ministr a díval se 

svými brýlemi. „Ten vzorek a ty barvy! — Ano, povím císaři, že se mi to 
neobyčejně líbí!“ 
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„Nu, to nás těší!“ řekli oba tkalci a jmenovali barvy i vzácný vzorek 
jejich jmény. Starý ministr dobře poslouchal, aby to mohl císaři povědět, až 
se vrátí. A také to udělal. 

A tu podvodníci žádali ještě víc peněz, víc hedvábí a zlata, že prý je 
potřebují na tkaní. Všechno strčili do vlastních kapes, na stav se nedostalo 
jediné vlákénko; tkali dál jako dřív na prázdném stavu. 

Císař k nim poslal zakrátko zase jiného zdatného hodnostáře, aby se 
podíval, jak pokračuje tkaní a zda bude látka brzy hotova. Vedlo se mu 
stejně jako ministrovi, díval se a díval, ale poněvadž tam nebylo nic než 
prázdné stavy, nic neviděl. 

„Tak co, není to krásný kus látky?“ ptali se oba podvodníci a ukazovali 
a vysvětlovali nádherný vzor, který tam vůbec nebyl. 

„Hloupý přece nejsem!“ myslil si hodnostář, „že bych se tedy nehodil ke 
svému dobrému úřadu ? To by bylo opravdu divné! Ale nesmím to na sobě 
dát znát!“ A tak chválil látku, kterou neviděl, a ujišťoval je svým potěšením 
z krásných barev a nádherného vzoru. „Ano, je opravdu báječná!“ řekl 
císaři. 

Všichni lidé v městě mluvili o nádherné látce. 
Tu ji chtěl vidět sám císař, dokud ještě bude na stavu. Odebral se s 

celým zástupem vybraných mužů, mezi kterými byli i ti dva staří zkušení 
hodnostáři, k oběma prohnaným podvodníkům, kteří tkali ze všech sil, ale 
bez jediné nitky na stavu. 

„Není ta látka báječná?“ ptali se oba zkušení hodnostáři. „Vaše 
Veličenstvo, račte se podívat, jaký vzorek, jaké barvy!“ a ukazovali na 
prázdný stav, neboť se domnívali, že ostatní tu látku určitě vidí. 

„Co to je?“ myslil si císař, „nic nevidím! To je přece hrozné, cožpak 
jsem hloupý? Nehodím se snad k tomu, abych byl císařem? To by bylo to 
nejstrašnější, co by mě mohlo potkat! Ó, látka je opravdu krásná!“ řekl 
však nahlas, „vyslovuji s ní svou nejvyšší spokojenost!“ a spokojeně 
pokyvoval a pozoroval prázdný stav; nechtěl říci, že nic nevidí. Celý jeho 
průvod se díval a díval, ale neměl z, toho víc než všichni ostatní. Přesto 
však říkali jako císař: „Ó, je opravdu krásná!“ a radili mu, aby si šaty z té 
nové nádherné látky vzal prvně na nejbližší veliký průvod. „Je báječná, 
překrásná, skvělá!“ šlo od úst k ústům, a všichni s ní byli náramně 
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spokojeni. Císař dal oběma podvodníkům do knoflíkové dírky rytířský kříž 
a nádavkem titul dvorních tkalců. 

Celou noc před oním dopolednem, kdy se mělo konat procesí, seděli 
podvodníci u svých stavů a měli zapáleno víc než šestnáct světel. Lidé se 
mohli přesvědčit, jak mají napilno, aby dohotovili císařovy nové šaty. 
Tvářili se, jako by odebírali látku se stavu, stříhali ve vzduchu velikými 
nůžkami, šili jehlou bez nitě a nakonec řekli: „Hle, už jsou šaty hotovy!“ 

Císař k nim sám přišel se svými urozenými kavalíry a oba podvodníci 
zdvihli jednu ruku do vzduchu, jako by v ní něco drželi, a pravili: „Hle, 
tady jsou kalhoty! Tady je suknice! Tady je plášť!“ a tak pořád dále. „Jsou 
lehké jako pavučina! Člověk by si málem myslil, že nemá na těle dočista 
nic, ale to je právě velká přednost těch šatů!“ 

„Opravdu!“ přisvědčovali všichni kavalíři, ale nic neviděli, poněvadž 
tam nic nebylo. 

„Vaše císařské Veličenstvo, račte si nyní nejmilostivěji svléci svoje 
šaty!“ pravili podvodníci, „oblečeme vám nové, tam prosím, před to velké 
zrcadlo!“ 

Král odložil všechno svoje šatstvo a podvodníci se tvářili, jako by mu 
oblékali jednotlivé kusy nových šatů, které mu ušili, a vzali ho kolem pasu, 
jako by mu něco připevňovali. To měla být vlečka, a císař se před zrcadlem 
otáčel a obracel. 

„Ó, jak vám sluší! Jak skvěle padnou!“ vychvalovali všichni císařovy 
nové šaty. „Jaký vzorek! Jaké barvy! Je to skvostné roucho!“ 

„Venku stojí dvořané s nebesy, která ponesou nad vaším veličenstvem v 
průvodu!“ hlásil vrchní ceremoniář. 

„Dobrá, jsem přece připraven!“ pravil císař. „Padnou mi dobře, co?“ A 
pak se ještě jednou otočil před zrcadlem, neboť chtěl vzbudit dojem, jako 
by si opravdu prohlížel nádherné roucho. 

Komoří, kteří měli nést vlečku, hmatali rukama po podlaze, jako by ji 
zdvíhali. Šli a drželi se vzduchu, nesměli na sobě dát znát, že nic nevidí.  

A tak císař kráčel v průvodu pod nádhernými nebesy a všichni lidé na 
ulici i v oknech říkali: „Bože, jak báječné jsou císařovy nové šaty! Jakou 
nádhernou vlečku má na svém rouchu! Jak znamenitě mu to padne!“ Nikdo 
nechtěl na sobě dát znát, že nic nevidí, neboť pak by se přece nehodil pro 
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svůj úřad nebo by byl náramně hloupý. Žádné z císařových šatů neměly 
takový úspěch. 

„Ale vždyť král nemá nic na sobě!“ zvolalo jedno malé dítě. „Panebože, 
slyšte hlas neviňátka!“ řekl otec, a jeden šeptal druhému, co to dítě 
povídalo. 

„Nemá nic na sobě, tuhle jedno malé dítě říká, že nemá nic na sobě!“ 
„Vždyť nemá nic na sobě!“ volal nakonec všechen lid. A císaři běhala 

husí kůže po celém těle, neboť si byl vědom toho, že mají pravdu, ale 
myslil si: „Teď musím vydržet do konce průvodu.“ A tak si vykračoval 
ještě pyšněji a komoří šli za ním a nesli vlečku, která tam vůbec nebyla. 
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PŘE Z U V K Y  Š TĚS TĚN Y  
 

 
 

1  

Z A ČÁ T E K  

 
Jednou se v Kodani, v Östergade, v jednom z domů nedalekého náměstí 

Kongens Nytorv, sešla velká společnost, protože tak už tomu bývá, že se 
společnost sejde a že ten, kdo ji sezve, je potom zase pozván jinam. 
Polovina společnosti už seděla kolem hracích stolků, druhá polovina 
čekala, jak to skončí s paniným návrhem, že „teď bychom měli na něco 
kloudného přijít!“ Tak daleko už společnost dospěla a hovor plynul, jak jen 
nejlépe uplývat mohl. Mimo jiné přišel na přetřes také středověk, který 
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někteří pokládali za daleko lepší dobu než náš věk, a soudní rada Knap 
hájil tento názor dokonce tak horlivě, že se k němu záhy přiklonila i 
hostitelka, a oba neskrblili námitkami proti Örstedovým slovům v 
kalendáři, kde se mluví o starých a nových časech a kde také autor klade 
právě náš věk nejvýš. Za nejskvělejší a nejšťastnější dobu pokládal soudní 
rada léta, kdy vládl král Jan. 

Zatím co se ozývají různé názory, pro i proti, a hovor ustal jenom na 
okamžik, kdy přišly noviny, kde ale nebylo nic, co by stálo za přečtení, 
podívejme se do předsíně, kde visí pláště a kde stojí hole, deštníky a 
přezuvky. Tam seděly dvě služebné, jedna mladá a jedna stará; skoro by 
ses domníval, že doprovázely do společnosti svoje panstvo, snad nějakou 
starou slečnu nebo vdovu; ale když si je člověk prohlédl důkladněji, tu 
ihned pochopil, že to nejsou obyčejné služebné. Na to měly příliš jemné 
ruce a příliš vznešené držení těla i pohyby, téměř královské, a také jejich 
šaty měly takový nějaký zvláštní, odvážný střih. Dvě víly to byly, mladší z 
nich jistě ne zrovna sama Štěstěna, ale některá ze služebných jejích 
komorných, které roznášejí po světě její drobnější dárky, druhá pak 
vypadala nesmírně vážně: to byla Starost, která chodí po světě za svými 
úkoly vždycky sama, takže bezpečně ví, že budou správně provedeny. 

Vyprávěly si, kde všude onen den byly. Ta, která byla služebnou 
komorné u Štěstěny, obstarala zatím jenom několik málo důležitých úkolů. 
Říkala, že zachránila nový klobouk před deštěm, obstarala počestnému 
muži pozdrav od nějaké vznešené nuly a podobně. Měla však ještě vyřídit 
cosi neobyčejného. 

„Musím ti ještě povědět,“ řekla, „že mám dneska narozeniny a že jsem 
právě z tohoto důvodu dostala pár přezuvek, které mám dát lidstvu. Ty 
přezuvky mají vlastnost, že člověk, který si je obuje, se v mžiku dostane na 
místo nebo do doby, kam by si nejvíc přál, že každé jeho přání pokud jde o 
čas nebo o místo se mu hned vyplní a že tedy takhle dosáhne konečně přece 
štěstí.“ 

„Jen si mysli!“ ozvala se Starost. „Bude právě proto obzvlášť nešťasten 
a bude blahořečit chvíli, kdy se zase přezuvek zbaví.“  

„Co tě napadá!“ hájilo se mladé děvče, „teď je postavím tady ke dveřím, 
někdo se zmýlí a bude šťasten!“ Tohle si tedy víly říkaly. 
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2  

J A K  T O M U  B Y L O  

S E  S O U D N Í M  R A D O U  

 
Bylo už pozdě; soudní rada Knap, zahloubán v myšlenkách do doby 

krále Jana, chtěl domů, a teď to s ním dopadlo tak, že si místo svých 
přezuvek obul přezuvky Štěstěny a vykročil v nich do Östergade; 
kouzelnou mocí přezuvek se však dostal do doby krále Jana, a proto také 
šlápl rovnou do kluzkého bláta na ulici, ježto tenkrát ještě nebylo 
dláždění. 

„To je hrozné, co tady je bláta!“ povídal soudní rada. „Chodník zmizel a 
lucerny zhasly.“ 

Měsíc dosud nevyšel nad domy, vzduch byl kromě toho dosti hustý, že 
kolem dokola pokrývala všechno tma. Na nejbližším rohu visela ovšem 
před mariánským obrazem lucerna, ale tohle osvětlení nebylo k ničemu a 
soudní rada si také světla povšiml, teprve až stál těsně pod lucernou a 
zpozoroval malovaný obraz s matkou a děťátkem. 

„To je jistě umělecký obchod, kde zapomněli sundat na noc štít,“ 
pomyslil si. 

Kolem šlo několik lidí v kroji oné doby. 
„Pane, ti vypadají! Ti jdou jistě odněkud z maškarády!“ 
Náhle zazněly bubny a píšťaly a objevilo se jasné světlo pochodní; 

soudní rada se zastavil a viděl, jak se kolem ubírá podivný průvod. Vpředu 
kráčel celý oddíl bubeníků, kteří zacházeli nadmíru zručně se svým 
nástrojem, za nimi pochodovali zbrojnoši s luky a kušemi. Nejvznešenější 
osobou v průvodu byl muž duchovního stavu. S údivem se rada tázal, co 
tohle znamená a co to je za muže.  

„To je sjaellandský biskup,“ ozvala se odpověd. 
„Panebože, co se to s biskupem děje?“ povzdychl si soudní rada a 

zavrtěl hlavou, vždyť tohle docela určitě biskup nebyl. Když o tom tak 
hloubal a nepohlédl vpravo ani vlevo, prošel Östergade a kráčel přes 
náměstí Höibroplads. Most k Zámeckému náměstí nebylo nikde vidět, 
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jenom neurčitě poznával soudní rada bahnitý břeh řeky, až konečně se 
dostal ke dvěma mužům, kteří tam čekali se člunem. 

„Chcete na druhou stranu, na ostrov?“ ptali se ho. 
„Na ostrov?“ divil se soudní rada, který nevěděl, v jaké se to octl době. 

„Chci na Christianshavn do Torvegade!“ 
Muži na něho pohlédli. 
„Jenom mně řekněte, kde je most!“ povídal soudní rada. „To je strašné, 

žádná lucerna tady ani nesvítí a je tu bláta, jako kdyby člověk šel 
močálem.“ 
Čím déle s převozníky mluvil, tím méně jim rozuměl. 
„Já té vaší hatmatilce nerozumím!“ vybuchl nakonec rozzlobeně a 

obrátil se k nim zády. Most nemohl najít, zábradlí tam také žádné nebylo! 
„Tady to vypadá, to je úplný skandál!“ řekl rada. Ještě nikdy neměl horší 
mínění o své milované době než tohoto večera. „Myslím, že si vezmu 
drožku,“ řekl si v duchu. Ale kde vůbec byly drožky? Nikde žádnou 
nespatřil. „Musím zpátky na Kongens Nytorv, tam jistě bude nějaká stát, 
jinak se nedostanu do Christianshavnu do smrti.“ 

Zamířil tedy k Östergade a skoro ji už celou prošel, když se objevil 
měsíc. 

„Pro Pána Boha, co to tady postavili za monstrum?“ podivil se, když 
spatřil Východní bránu, která v oněch dobách stála na konci Östergade. 

Konečně našel v bráně dveře a těmi se dostal na místo, kde je dneska 
náměstí Kongens Nytorv, ale kde tenkrát byla jenom velká louka. Tu a tam 
bylo vidět křoví a louku protínal široký kanál nebo řeka. Za ní stálo několik 
ubohých chatrčí pro lodníky z Hallandu, po nichž se také místu tenkrát 
říkalo Hallandsaas, Hallandský výběžek. 

„Budto vidím, jak se říká, fatu morganu, nebo jsem opilý,“ zabědoval 
soudní rada. „Co to jenom je? Co se to jenom děje?“  

Zase se obrátil v pevné víře, že není zdráv. A když se dostal zpátky do 
ulice, prohlížel si domy trochu důkladněji. Byly většinou hrazděné a mnohé 
pokryté jenom došky. 

„Ne, se mnou to jistě není v pořádku,“ povzdychl si, „a vypil jsem 
jenom jedinou sklenici punče. Ale já to nesnesu! A potom bylo věru 
neprozřetelné dávat nám punč a teplého lososa. Však to také agentově paní 
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řeknu! Měl bych se tak vrátit a povědět jim, jak mi je. Ale když to je tak 
hloupé! A kdo ví, zda jsou ještě vzhůru!“ 

Hledal onen dům, ale nemohl jej najít. 
„To je strašné, nemohu Östergade ani poznat! Jediný obchod tu není, 

vidím všude jenom samé staré, zbědované boudy, jako bych se octl v 
Roskilde nebo v Ringstedu! Ach, já jsem jistě opilý! Nic mi nepomůže, 
když se budu ostýchat sám před sebou! Ale kde jenom je, pro všechno na 
světě, agentův dům? Vždyť se sobě nijak nepodobá! Ale přece jenom tam 
jsou ještě lidé vzhůru. Ach, já jsem docela jistě opilý!“ 

Teď vrazil do pootevřených dveří, odkud štěrbinou pronikalo světlo. 
To byl tehdejší hostinec, jakási pivnice. Místnost se podobala holštýnské 
hospodě; několik návštěvníků, loďaři, kodaňští měšťané a dva tři 
příslušníci učeného stavu seděli zahloubáni v rozhovor nad svými 
džbánky a jenom zběžně si povšimli soudního rady, vstupujícího do 
místnosti. 

„Promiňte,“ řekl hostinské, která mu šla vstříc, „udělalo se mi tak zle! 
Neobstarala byste mi drožku do Christianshavnu?“ 

Žena se na něho podívala a zavrtěla hlavou. Potom na něho promluvila 
německy. Soudní rada se domníval, že žena neumí dánsky a opakoval proto 
svoji prosbu německy. To i jeho oděv utvrdily ženu v přesvědčení, že má 
před sebou cizince. Ze mu není dobře, to pochopila velmi brzo a podala mu 
džbán vody, ovšem trochu slané, načerpané ze studně. 

Soudní rada si opřel hlavu o ruku, hluboce vzdychl a uvažoval o všech 
těchto zvláštnostech, které kolem viděl. 

„Máte tady dnešní večerní ,Den‘?“ zeptal se, aby něco řekl, když viděl, 
že žena odkládá velký papír.  

Nechápala, jak to rada myslí, ale list mu podala. Byl to dřevoryt, 
znázorňující vzdušnou vidinu, která byla spatřena v městě Kolíně nad 
Rýnem. 

„To je velmi stará věc!“ řekl soudní rada a měl značnou radost, že 
takovou starožitnost vidí. „Jakpak jste k tomu vzácnému tisku přišla? Je to 
velmi zajímavé, ačkoliv to je všecko jen pohádka! O takových vidinách se 
říká, že je to severní záře. Patrně vznikají vlivem elektřiny.“ 
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Hosté, kteří mu seděli nejblíže a slyšeli, co povídá, udiveně na něho 
pohlédli a jeden z nich vstal, smekl uctivě klobouk a řekl s nejvážnější 
tváří: „Vy jste jistě velice učený člověk, pane!“ 

„Ale kdepak!“ bránil se soudní rada. „Dovedu jen tak o lecčem mluvit, 
jak se také sluší a patří.“ 

„Modestia je krásná ctnost,“ řekl muž, „ostatně bych rád dodal k vaší 
řeči, že mihi secus videtur, ale přesto tady se rád zdržím svého judicia!“ 

„Dovolíte, abych se zeptal, s kým mám tu čest?“ tázal se soudní rada. 
„Já jsem bakalář písma svatého,“ odpověděl muž. 
To radovi stačilo, titul souhlasil s oděvem; pomyslil si, že to jistě bude 

nějaký starý vesnický učitel, podivín, s jakým se můžeš setkat ještě v 
Jutsku. 

„Tady ovšem není locus docendi“ začal zase onen muž, „ale přesto vás 
prosím, abyste se obtěžoval a mluvil! Jistě jste velmi sčetlý ve starých 
autorech!“ 

„No, ještě by to tak šlo,“ odpovídal soudní rada. „Rád si čítám v starých, 
užitečných spisech, ale docela se mi zamlouvají i novější, jenom ‚Denní 
příhody‘ ne, těch už máme všichni dost!“ 

„Denní příhody?“ tázal se náš bakalář. 
„Ano, mám na mysli ty naše nové romány.“ 
„O, v těch je obsažena mnohá moudrost a čtou je u dvora,“ usmál se 

muž. „Král zejména přeje románu o panu Iffvenovi a o panu Gaudianovi, 
který pojednává o králi Artušovi a jeho hrdinech kolem kulatého stolu, sám 
se o něm žertovně vyjádřil v hovoru se svými dvořany.“ 

„Vidíte, ten jsem ještě nečetl,“ povídal soudní rada. „To je asi docela 
nová kniha, kterou vydal Heiberg!“  

„Ne,“ odpověděl bakalář, „a nevydal ji Heiberg, ale Godfred von 
Ghemen!“ 

„Tak ten je tedy autorem!“ řekl soudní rada. „To je přece velmi staré 
jméno! Není to první knihtiskař, který žil v Dánsku?“ 

„Ano, to je náš první knihtiskař!“ p řisvědčil bakalář. Dopadlo to tedy 
docela dobře. Pak mluvil jeden z bodrých měšťanů o neobyčejně 
prudkém moru, který řádil před několika lety a myslil tím epidemii roku 
1484, a soudní rada byl toho názoru, že se mluví o choleře, a tak 
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rozmluva probíhala věru dobře. Válka s piráty roku 1490 byla tak 
čerstvou událostí, že občané neodolali, aby se o ní nezmínili. Říkali, ze 
angličtí piráti zajali lodi v kodaňském přístavu. A soudní rada, který se 
dobře vžil do událostí roku 1801, jim skvěle přizvukoval kritikou 
Angličanů. Jinak ovšem rozmluva dosti vázla a každou chvíli 
připomínala obřadnou pedantskou diskusi. Dobrý bakalář byl příliš 
nevědomý a nejprostší výroky justičního rady se mu zdály příliš odvážné 
a fantastické. Dívali se jeden na druhého, a když to už jinak nevedlo k 
cíli, začal bakalář mluvit latinsky, neboť se domníval, že takhle si získá 
lépe porozumění, ale ani to mu nepomáhalo. 

„A copak bude s vámi!“ zeptala se šenkýřka a zatahala soudního radu za 
rukáv; nyní se mu zase vrátilo vědomí, neboť když mluvil, dočista 
zapomněl na všechno, co se událo dříve. 

„Panebože, kde to jsem!“ povídal a hlava se mu při tom pomyšlení 
zatočila. 

„Vína se napijeme! Medoviny a brémského piva,“ zvolal jeden z hostů, 
„a vy budete pít s námi!“ 

Do místnosti vešla dvě děvčata, jedna z nich měla dvoubarevnou čepici, 
která označovala její lehké povolání. Nalévala a ukláněla se. Soudnímu 
radovi běžel po zádech studený pot. 

„Co to je? Co se to jenom děje!“ povídal, ale musil pít s nimi; věru že ho 
měli ve své moci, onen dobrý muž z toho také byl všecek zoufalý, a když 
jeden ze společnosti řekl, že je opilý, vůbec nepochyboval o tom, že je to 
pravda. Prosil je jenom, aby mu opatřili drožku, a tu se domnívali, že mluví 
rusky. 

Dosud nikdy se nedostal do tak hrubé a nevzdělané společnosti; vždyť 
jako by se země dostala nazpátek do pohanských dob. Soudní rada byl toho 
mínění, že nastala nejhroznější chvíle jeho života, ale v témž okamžiku ho 
napadlo, aby se sklonil pod stůl, dolezl ke dveřím a hleděl upláchnout. Než 
se však ještě dostal k východu, zpozorovali ostatní, co má za lubem, chytili 
ho za nohy, a tu, k velkému jeho štěstí, se mu vyzuly přezuvky — a tak 
také pominulo veškeré kouzlo. 

Soudní rada docela zřetelně viděl, jak před ním hoří jasné světlo 
pouliční lampy, a za ní byl velký dům. Poznával jej, poznával i okolní 
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domy, bylo to přece v Östergade, jak ji všichni známe, a on tam ležel na 
dláždění, nohama obrácen k vratům, a zrovna proti němu seděl ponocný a 
spal. 

„Ty můj Bože, já jsem tady ležel a všechno se mi zdálo!“ povídal. „Nu 
ovšem, tohle je Östergade! Co tu jenom v ní je rozmanitosti a krásného 
světla! To je přece strašné, jak na mě účinkovala ta sklenice punče! 

Za dvě minuty už seděl v drožce, která ho odvážela do Christianshavnu. 
Vzpomínal na strach a bídu, které právě zakusil, a z celého srdce chválil 
šťastnou skutečnost, naši dobu, která se všemi svými nedostatky je daleko 
lepší než ta, ve které se před chvílí octl; a to bylo od soudního rady také 
vskutku rozumné! 

 

3  

D O B R O D R U Ž S T V Í  P O N O C N É H O  

 
„Podívejme, tady leží docela pár přezuvek,“ řekl ponocný. „Ty patří 

jistě poručíkovi, co bydlí nahoře. Jsou tady zrovna před vraty.“ 
Rád by byl ten počestný muž zazvonil a přezuvky odevzdal, neboť v 

domě bylo ještě světlo, nechtěl však budit poručíkovy sousedy a proto od 
svého úmyslu upustil. 

„Když si člověk takové boty obuje, jistě mu v nich je docela příjemné 
teplo,“ povídal. „Mají takovou měkkou kůži!“ Padly mu jako ulité. „Jak 
je to na světě směšně zařízeno! Teď by si poručík mohl pěkně lehnout 
doma do postele, ale kdepak! Chodí si po pokoji! Je to šťastný člověk! 
Nemá ani ženu ani kupu dětí, každý večer se dostane do společnosti. Kéž 
bych se stal jím, to bych byl věru šťastný člověk.“ Když toto přání 
vyslovil, přezuvky uplatnily svoji kouzelnou moc a ponocný se proměnil 
v poručíka i s jeho myšlenkami. Stál nahoře v pokoji a držel v ruce 
růžový list papíru, kde byla napsána báseň, jejímž autorem byl sám pan 
poručík. Neboť kdo nebyl za svého života ani jednou naladěn k básnění! 
A když si člověk takové myšlenky zapíše, vznikne báseň. Na papíru bylo 
napsáno: 
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BÝT BOHAT 
 

„Být bohat!“ modlil jsem se nejednou, 
když byl jsem ještě malým klučinou. 
Být bohat, byl by ze mne důstojník, 
na šavli, uniformu bych si zvyk. 
I přišel čas, a já byl důstojník, 
leč bohatý jsem nikdy nebyl, ba ne! 
Tys přál mi, Pane! 
 
Jarý a mlád, já často sklidil vděk: 
od sedmileté dívky polibek, 
jsa bohat na pověsti, na báje, 
leč jinak ani groše nemaje. 
Dítě však čekalo jen na báje… 
Tehdy jsem bohat byl — ne zlatem, ba ne! 
Ty víš to, Pane! 
 
„Být bohat!“ v modlitbě mé zní i dál: 
tu sedmiletou bys už nepoznal, 
jak krásná je, jak milá ve zmatku… 
Kdyby jen srdce mého pohádku 
chápala, vše by bylo v pořádku. 
Já chudý jsem však. Smím si troufat? Ba ne! 
Jak ty chceš, Pane! 
 
Být bohat útěchou a klidem vlást, 
na papír nevypsal bych svoji strast! 
Ty, milá, umíš-li mi rozumět, 
čti toto jako báseň z mladých let… 
Či líp by bylo nechápat mých běd? 
Já, chudý, směl bych v něco doufat? Ba ne! 
Jí požehnej však, Pane! 
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Ovšem, takové verše píše člověk, když se zamiluje, ale rozvážný muž je 
nevydá nikdy tiskem. Poručík, láska a chudoba, to je trojúhelník, nebo lépe 
polovina kostky Štěstěny, která se rozbila. Takhle to cítil i poručík, a proto 
položil hlavu na okenní rám a zhluboka si povzdychl: 

„Chudý ponocný na ulici je daleko šťastnější než já. Nezná to, čemu já 
říkám nedostatek, má svůj domov, ženu a děti, které pláčí, když ho něco 
tíží, a těší se z jeho radosti! Byl bych mnohem šťastnější, kdybych se v 
něho tak mohl proměnit, protože je šťastnější než já!“ 

V témže okamžiku se ponocný změnil zase v ponocného, neboť jenom 
kouzelná moc přezuvek Štěstěny způsobila, že se stal poručíkem, ale jak 
jsme viděli, byl jako poručík ještě méně spokojen než dříve a nakonec si 
jenom přál, aby se zase stal tím, kým původně byl. Ponocný byl tedy opět 
ponocným. 

„To byl ošklivý sen!“ řekl, „ale přece to bylo k smíchu. Zdálo se mi, že 
jsem se stal poručíkem shora, a nebylo to věru nijak příjemné. Scházela mi 
maminka a děti, které by mě samou láskou snědly!“ 

Zase tam seděl a v myšlenkách pokyvoval, stále vzpomínal na svůj sen, 
přezuvky měl také ještě na nohou. Tu zazářila na obloze létavice. 

„Podívejme, tamhle spadla hvězda,“ povídal ponocný. „A ještě jich je na 
nebi věru dost! Měl bych tak chuť podívat se na ně trochu zblízka, zvlášť 
na měsíc, protože ten člověku neproklouzne hned tak mezi prsty. Student, 
kterému obstarává moje žena velké prádlo, jednou povídal, že po smrti 
létáme od jedné hvězdy k druhé. To je hloupost, ale přesto by to byla 
docela i zábava. Kéž bych se tam mohl tak na skok podívat. Tělo by mohlo 
zatím třeba klidně odpočívat tady na schodech.“ 

Víte, jsou už tak na světě věci, u nichž si má dát člověk pozor na jazyk, 
zvláště opatrný by měl být, když má na nohou přezuvky Štěstěny. Teď 
poslouchejte, co se ponocnému stalo. 

Pokud jde o nás lidi, víme skoro všichni, jakou rychlost dovede způsobit 
pára; buďto jsme to zkusili na cestě železnicí nebo při cestě lodí po moři. 
Přesto však je tahle rychlost jenom krokem lenochoda nebo pohybem 
hlemýždě proti letu světla. To letí vzduchem devatenáctmilionkrát rychleji 
než nejlepší závodní kůň, a přece je elektřina ještě rychlejší. Smrt je 
elektrický náraz do srdce, na křídlech elektřiny letí osvobozená duše. Osm 
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minut a několik vteřin potřebuje světlo, aby urazilo dráhu dlouhou přes 
dvacet milionů mil; při rychlosti elektřiny potřebuje duše ještě menšího 
počtu minut, aby urazila stejnou dráhu. Prostor mezi planetami není pro ni 
větší než pro nás vzdálenost mezi domy našich přátel v jednom městě, i 
když stojí dosti blízko, a kromě toho doplatíme na tento elektrický náraz 
tím, že už nemůžeme užívat vlastního těla, pokud ovšem jsme si neobuli, 
jako náš ponocný, přezuvky Štěstěny. 

Za několik vteřin prolétl ponocný dráhu oněch dvaapadesáti tisíc mil na 
měsíc, který, jak víme, sestává z látky daleko lehčí než naše planeta a je 
trochu měkký, asi jako čerstvý sníh. Ponocný se dostal na jedno z 
nesčetných kruhových pohoří, jak je známe z velké mapy měsíce od Dr. 
Madlera, tu přece znáš, ne? Na vnitřní straně spadalo pohoří docela příkře 
do kráteru, hlubokého dobrou dánskou míli. Tam také stálo město, které 
vypadalo jako bílek ve sklenici vody, zrovna tak měkké bylo a právě 
takové mělo i věže, kopule a plachtám podobné altány, průhledné a 
plovoucí v řídkém vzduchu. Naše země se vznášela ponocnému nad 
hlavou, podobna velké ohnivě rudé kouli. 

Spousta tvorů tam byla, a všechny bychom jistě nazvali lidmi, jenomže 
vypadali docela jinak než my. Měli také svoji řeč, ale nikdo přece nemůže 
na ponocného duši chtít, aby jí rozuměla, ale ona té řeči přesto rozuměla. 

Duše ponocného rozuměla velmi dobře řeči měsíčňanů. Rozmlouvali 
učeně o naší zemi a pochybovali, že by mohla být obydlena. Domnívali se, 
že na zemi je jistě příliš hutný vzduch, než aby v něm mohlo žít rozumné 
měsíčné stvoření. Všichni pokládali měsíc za jediné místo, kde jsou živoucí 
bytosti, měsíc, to byla podle jejich názoru opravdová planeta se starým 
obyvatelstvem planet. 

Podívejme se však zase zpátky, dolů do Östergade, jak se daří 
ponocného tělu. 

Bez života tam sedělo na schodech, sudlice mu vypadla z ruky a oči 
upíralo vzhůru na měsíc, kde se procházela jeho počestná duše. 

„Ponocný, kolik je hodin?“ zeptal se jeden kolemjdoucí. Ale náš 
ponocný neodpověděl. Onen muž ho pleskl docela lehce po nose; tu ztratilo 
tělo rovnováhu, upadlo tam jak široké tak dlouhé. Bylo mrtvé. Chodec, 
který ponocného pleskl, se hrozně polekal; ponocný byl mrtvý a mrtvý 
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zůstal. Bylo to oznámeno, hodně se o tom mluvilo, a v ranních hodinách 
odnesli tělo do nemocnice. 

Duše mohla také zažít pěkný šprým, až by se vrátila a hledala podle 
veškeré pravděpodobnosti svoje tělo v Östergade, ale nenalezla je tam. 
Patrně by byla nejdříve běžela na policejní úřad a pak do „Novinového 
adresáře“, aby se tam ujali pátrání v rubrice ztrát, a nakonec do nemocnice. 
Může nám však být útěchou, že si duše vede nejchytřeji, když jedná na 
vlastní vrub. Tělo ji jen ohlupuje. 

Jak jsme už slyšeli, tělo ponocného se dostalo do nemocnice. Tam je 
odnesli do koupelny a první, co udělali, samozřejmě bylo, že stáhli 
nebožtíkovi přezuvky. A tu musila duše zase nazpátek. Namířila si to 
rovnou k tělu a ponocný náhle obživl. Ujišťoval, že tohle byla nejhroznější 
noc jeho života. Ani za dvě marky nechtěl podobné pocity zase prožít, ale 
teď už to měl přece jen šťastně za sebou. 

Téhož dne ho zase z nemocnice propustili, ale přezuvky tam zůstaly. 
  

4  

V R C H O L N Ý  O K A M Ž I K  –  D E K L A M A ČN Í  Č Í S L O  –  

N A N E J V Ý Š  N E P R A V DĚP O D O B N Á  C E S T A  

 
Každý obyvatel Kodaně teď ví, jak vypadá vchod do Frederikovy 

nemocnice v Kodani, ale protože budou tento příběh patrně číst i někteří, 
kdo nejsou z Kodaně, musíme jej napřed stručně popsat. 

Nemocnici dělí od ulice dosti vysoká mříž, kde je mezi silnými 
železnými pruty tolik místa, že prý se mezerou často protlačili hubenější 
asistenti a tak se dostávali na návštěvy mimo nemocnici. Část těla, která 
mřížemi procházela nejhůře, byla hlava; tady, jako už na světě často, 
bývaly tedy malé hlavy nejšťastnější. To už by jako úvod stačilo. 

Jeden z mladých lékařů praktikantů, o němž se dalo říci, že je velká 
hlava, jenom pokud jde o tělesný vzhled, měl zrovna ten večer službu. 
Venku pršelo, jen se lilo. Ale přes tyto dvě překážky musil onen praktikant 
z nemocnice, jenom na čtvrthodinku. Myslil si, že nestojí za to, aby o tom 
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řekl vrátnému, když se přece dalo proklouznout mezi mřížemi. Přezuvky, 
které ponocný zapomněl, tam také stály. Ani zdaleka si nepomyslil, že by 
to snad byly přezuvky Štěstěny, jenom uvažoval, že se mu v takovém 
počasí hodí, a obul si je. Teď šlo jen o to, zda se také protlačí mezerou v 
mřížoví, nikdy to ještě totiž nezkoušel. A teď tam stál. 

„Panebože, abych měl už aspoň hlavu venku!“ povídal, a hlava také 
hned proklouzla mříží, ačkoliv ji lékař měl hodně velkou a objemnou; to 
jistě přezuvky pochopily jeho přání. Teď mělo jít ale ještě za hlavou tělo. 

„Ach ouvej, jsem moc tlustý!“ povídal lékař. „Myslil jsem si, že 
nejhorší to bude s hlavou. A teď se neprotáhnu tělem.“ 

Chtěl zase rychle zatáhnout hlavu zpátky, ale nešlo to. Krkem mohl 
hýbat docela volně, to však bylo také vše. První pocit, který se ho 
zmocnil, byl hněv, pak mu klesla nálada pod bod mrazu. Přezuvky 
Štěstěny ho uvrhly do tohoto nadmíru nešťastného postavení a na neštěstí 
ho nenapadlo, aby se nějak vysvobodil slovy. Ne, jenom jednal, a tak se 
nedostával s místa. S nebe se řinul déšť, na ulici nebylo živé duše. Na 
zvonek nedosáhl, nemohl se odtamtud nijak dostat. Předpokládal, že tam 
bude tak stát až do rána, potom že budou musit poslat pro kováře, aby 
pruty přepiloval. Ale to nejde nikterak rychle, zatím bude vychovatelna 
naproti na nohou, celá čtvrť námořníků se na něho přijde podívat, jak se 
dostal do svěráku, a lidé se budou sbíhat mnohem horlivěji, než na 
loňskou výstavu obrovské agáve. „Brr! Krev se mi valí do hlavy, že se asi 
zblázním! —Věru, že se zblázním! Kéž bych se odtud dostal, pak by mě 
to jistě přešlo!“ 

Vida, to měl říci o něco dříve; jakmile myšlenku vyslovil, hlava se 
vysvobodila ze sevření a lékař pádil do nemocnice, docela bez sebe 
strachem, což bylo dílem přezuvek Štěstěny. 

Ještě si však nemysleme, že tím všechno skončilo, kdepak — staly se 
ještě horší věci. 

Uplynula noc a po ní příští den, a pro přezuvky si nikdo neposlal. 
Večer mělo být představení v divadélku v Kannikestraede. V hledišti 

bylo nabito, mezi deklamacemi dávali i novou báseň. Poslechněme si ji. 
Název zněl: 
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BÁBINY BRÝLE 
 

Chytrost mé báby vzbouzí úžas v líci; 
žít kdysi, shořela by na hranici. 
Ví vše, co děje se, ví víc ta hlava: 
ví, co nás za rok, za dva očekává. 
Nu, to je obzvlášť pěkný kumšt mé báby, 
leč věštbu ani za nic neřekla by: 
co na příklad nás čeká všechny za rok. 
 
Jaký div, že i já si činil nárok, 
znát osud svůj, své země, umění! 
Leč bába měla jiné mínění. 
Já trápil ji, až pak mi chvíle přála: 
zprvu nic, pak si na mě zabrumlala — 
to jako do dubu by někdo řek: 
já věděl, že jsem její mazánek… 
 
„Pro tentokrát, jen jednou a nic víc,“ 
pravila, brýle své mi půjčujíc. 
„Teď s nimi jdi, kam jít tě právě baví: 
na místě, kam se sešly lidí davy, 
se postavíš, kde pěkný rozhled máš, 
a pak se skrz ty brýle podíváš. 
Tu, věř mi, jak tam všichni budou stát, 
jako hra karet budou vypadat, 
rozložená, z níž možno věštit hravě.“ 
 
S díky jsem odběhl a nedočkavě, 
a přemýšlel, kam chodí nejvíc lidí: 
Na Langelinii? Tam profouká to. 
Na Östergade? Tam je zase bláto! 
Či do divadla? Skvělé! Tam chci jít, 
tam s lidmi večera lze využít. — 
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Tu jsem! — a představuji se v té chvíli, 
dovolte, abych užil těchto brýlí 
a viděl — neračte však odcházet! — 
a viděl do vás všech jak do karet, 
z nichž uhodneš, co budoucnost nám tají. 
Mlčením vaše ústa přitakají. 
Vám zavděk zasvětím vás v celou věc — 
jsme na stejné přec lodi nakonec. 
Chci věštit vám i sobě, všemu kraji, 
až uvidím, co karty vykládají. 
 
(A nasadil si pak brýle.) 
  
Ano, tak vida! — ne, toť zábavné! 
Ach, kdybyste tu stáli místo mne! 
Co jenom pánských listů vidím tady, 
a rovněž srdcových dam celé řady. 
To černé tam, to piky jsou a kříže. — 
Tak, teď mám lepší přehled a jsem blíže: 
pikovou dámu vidím, jak svá práva 
najevo károvému spodku dává. 
Ach, z míry přivedou mě tyhle zjevy! 
Co v tomto domě peněz! — nikdo neví. 
A cizinců, až z druhé strany světa! 
Leč na to se z vás sotva někdo zeptá. 
Snad na sněmovnu? Prosím! Zítra v listě… 
To si však každý z vás pak přečte jistě. 
Má škodit mně i listu tlachavost? 
Či z mísy mám vzít nejlepší mu kost? 
Jak, divadlo? Vtip novinek? A vkus? 
Ach, jen se ředitelství ozvat zkus! 
Mou vlastní budoucnost? Nu, sami znáte, 
jak svojí osobou se zabýváte… 
Vidím…! Však nevím, zda to říci vám, 
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vždyť, až to přijde, každý zví to sám. 
Kdo je tu nejšťastnější, zjistit mám? 
Šťastlivce toho hned vám vyhledám. 
Je to… ne, druhým by to trapné bylo, 
a možná, že by je to zarmoutilo. 
Kdo nejdýl bude živ? Kdo z pánů, z dam? 
Ne, říkat to, je přece nevkus sám! 
Mám tedy věštit? — Ne? — Mám? Ne? — Mám? Ne? 
Či mám? Sám nevím, kdo to rozhodne — 
lidé se snadno urazí a mračí. 
Ne! — Co si myslíte, vám povím radši, 
v tom nechť se věštecká má síla zračí. 
Myslíte si — ó prosím! — a jste rádi: 
víte přec, že se tu nic neprozradí, 
že řeč má je jen zvuků harampádí. 
Už mlčím, končím tedy, vážení, 
jsa za vaše vám vděčen mínění. 

 
Báseň byla skvěle přednesena a deklamátor sklidil velký úspěch. Mezi 

diváky byl i lékař praktikant z nemocnice, který, jak se zdá, zapomněl už 
na dobrodružství z předchozí noci. Přezuvky měl na nohou, neboť si pro ně 
nikdo nepřišel, a protože bylo na ulici bláto, domníval se, že mu dobře 
poslouží. 

Báseň se mu líbila. 
Myšlenka ho velmi zaujala, přál si, aby měl takové brýle, snad by se 

jimi dalo při správném použití nahlédnout lidem rovnou do srdce, což 
považoval lékař za mnohem zajímavější, než spatřit, co se stane příští rok. 
Neboť to se člověk vždycky nakonec doví, ale co má kdo na srdci, to ne. 
„Dovedu si tak představit všechny paní a pány v první řadě — těm kdyby 
se mohl člověk podívat do srdce! To by byl pohled, učiněný obchod bych 
tam vždycky viděl. Oči by si, panečku, ty obchody prohlédly! Tamhle u té 
dámy by to jistě byl velký módní obchod! A tamhle u té je obchod prázdný, 
ale přece jen potřebuje uklidit! Jistě by to ale byly také solidní obchody. 
Ach ano,“ povzdychl si, „vím o jednom, kde je všechno solidní, ale také už 
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tam je i příručí, to jediné je na něm nejhorší! Z leckterého by se ozývalo 
hlasité: ‚Račte, prosím, vstoupit!‘ Kéž bych tak mohl vstoupit lidem do 
srdce a procházet se tam jako příjemná drobná myšlenka!“ 

Vidíte, tohle přezuvkám stačilo. Celý praktikant se úplně smrštil a 
zmenšil a začala nanejvýš nepravděpodobná cesta po srdcích diváků v 
první řadě. První srdce, kterým prošel, patřilo jedné paní. Okamžitě si však 
pomyslil, že se dostal do orthopedického ústavu, jak říkáme místu, kde 
lékař odstraňuje křivost údů a lidi narovnává, a to do místnosti, kde po 
stěnách visí sádrové odlitky znetvořených lidských údů. Rozdíl tu byl ten, 
že v onom ústavu pořizují odlitky, když tam pacienti přicházejí, ale odlitky, 
které zůstávají v srdci pečlivě uchovány pocházely z doby, kdy různé 
osoby z něho už odešly. Byly to odlitky tělesných a duševních vad různých 
přítelkyň této dámy. 

Rychle se octl v jiném ženském srdci, toto mu zase připadalo jako velký 
kostel. Nad hlavním oltářem poletovala bílá holubice nevinnosti, a lékař by 
byl nejraději padl na kolena, jenom že musil zase dále, do jiného srdce. 
Ještě však slyšel zvuk varhan a měl pocit, jako by se stal novým a lepším 
člověkem; cítil se tedy hoden toho, aby navštívil svatyni, která se mu 
objevila před očima jako chudičká podkrovní světnička, kde ležela 
nemocná matka; otevřeným oknem tam však svítilo teplé slunce, překrásné 
růže z dřevěného truhlíku na střeše se nakláněly dovnitř a dva blankytní 
ptáci si prozpěvovali o dětské radosti, když nemocná matka žehnala v 
modlitbách své dceři. 

Potom lezl po všech čtyřech řeznickým krámem, plným masa, na které 
narážel při každém pohybu. To bylo srdce bohatého, úctyhodného muže, 
jehož jméno jistě najdete v adresáři lepších firem. 

Tu se dostal do srdce jeho manželky, které bylo starým zchátralým 
holubníkem. Portrét jejího manžela tam byl větrnou korouhvičkou a spojen 
s dveřmi, které se otvíraly a zavíraly podle toho, jak se muž nahoře otáčel. 

Pak přišel do zrcadlového sálu, jaký máme třeba na zámku Rosenborgu, 
ale zrcadla nesmírně zvětšovala. Uprostřed sedělo na zemi jako dalajláma 
bezvýznamné já této osoby, překvapené při pohledu na vlastní velikost. 

Poté měl pocit, jako by se dostal do těsného jehelníku, plného špičatých 
jehel, a tu se neubránil pomyšlení, že to jistě je srdce některé staré panny. 
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Ale tak tomu nebylo, nýbrž šlo o srdce ještě mladého důstojníka s 
mnoha řády, a právě prý člověka oduševnělého a se srdcem na pravém 
místě. 

Úplně omámen vyklouzl hříšný praktikant z posledního srdce v řadě, 
nedokázal si ani uspořádat myšlenky a domníval se, že ho takhle uchvátila 
jeho příliš bohatá fantasie. 

„Pro pána krále,“ povzdychl si, „rozhodne mám sklony k pomatení! 
Tady je také horko k nevystání, krev se mi valí do hlavy!“ A tu si 
vzpomněl na velkou událost předchozího večera, jak mu totiž hlava uvízla 
v nemocniční mříži. „To mám jistě z toho!“ myslil si. „Abych se s tím včas 
vypořádal. Ruská lázeň by mi neškodila. Kéž bych už ležel na nejhořejší 
pryčně!“ 

A tak ležel na nejhořejší pryčně v parních lázních, ovšem ležel tam 
úplně oblečen, s botami a přezuvkami. Se stropu mu kapaly do tváře velké 
krůpěje vody. 

„Br!“ vyk řikl a seskočil, aby si dal sprchu. Však také sluha v lázních 
hlasitě vykřikl, když tam spatřil oblečeného člověka. 

Lékař praktikant se zatím natolik vzpamatoval, že mu zašeptal: „To je 
sázka!“ Ale když přišel domů, přiložil si hned na šíji a na záda náplast ze 
španělských mušek, aby z něho vytáhla pomatenost. 

Ráno pak měl krvavá záda, a to byl jediný dar, k němuž mu dopomohly 
přezuvky Štěstěny. 

 

5  

P R O MĚN A  P Í S AŘO V A  

 
Ponocný, na nějž jsme jistě ještě nezapomněli, vzpomněl si zatím na 

přezuvky, které našel a v nichž se dostal do nemocnice. Došel si tam pro 
ně, ale když se k nim nehlásil ani poručík ani kdokoliv jiný z ulice, 
odevzdal je nakonec na policejním úřadě. 

„Ty vypadají jako moje vlastní přezuvky,“ povídal jeden z pánů písařů, 
když prohlížel nalezenou věc a postavil přezuvky vedle svých. „Musilo by 
na to být oko ještě zkušenější než ševcovské, aby je od sebe rozeznalo.“ 
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„Pane písaři,“ řekl strážník, který vstoupil do místnosti s nějakými 
listinami. 

Písař se otočil, mluvil s policistou, ale když strážník odešel a on pohlédl 
na dva páry galoší, přepadla ho velká nejistota při rozhodování, zda jsou 
jeho ty napravo nebo nalevo. „To budou jistě ty mokré,“ domníval se; ale 
právě tohle byla nesprávná myšlenka, neboť to byly přezuvky Štěstěny. Ale 
proč by se nakonec nemohli zmýlit i na policii! Písař si je obul, několik 
listin si vstrčil do kapsy a jiné si vzal pod paži, neboť měl v úmyslu si je 
doma přečíst a opsat. Ale bylo zrovna nedělní dopoledne a venku krásné 
počasí a písař si řekl, že by mu neškodila procházka po Frederiksbergu, a 
také se tam vypravil. 

Nebylo tiššího a pilnějšího člověka než tento mladý písař, popřejme mu 
proto ze srdce jeho malou procházku, jistě mu obzvláště prospěje, když se 
při práci tolik naseděl. Nejprve jenom šel, aniž na něco myslil, a proto také 
přezuvky nemohly uplatnit svoji kouzelnou moc. 

V aleji potkal známého, mladého básníka, který mu vyprávěl, že nazítří 
odjede na léto pryč. 

„Podívejme, tak vy už zase někam pojedete,“ povídal písař. „Vy jste 
věru také šťastný svobodný člověk. Můžete si odjet, kam se vám zlíbí, my 
ostatní máme nohy v řetězech.“ 

„Ale ty řetězy vás poutají ke stromu, na němž vám roste chleba,“ 
odpověděl básník. „Nemusíte se starat o zítřek a v stáří dostanete pensi.“ 

„Vy jste na tom přece jen líp,“ povídal písař. „Jenom si tak pořád básnit, 
to je přece život! Celý svět vám říká samé příjemnosti, a potom, jste svým 
pánem. Měl byste tak zkusit sedět pořád u soudu s takovými nudnými 
věcmi!“ 

Básník zavrtěl hlavou, písař vrtěl hlavou také, každý setrval na svém 
mínění a pak se oba zase rozloučili. 

„To je zvláštní pronárod, tihle básníci,“ přemýšlel písař nahlas. 
„Chtěl bych se tak proměnit v takového člověka a stát se sám básníkem. 

Určitě bych nepsal takové žalostné verše jako všichni ostatní!  
Tohle je přece jarní den, pro básníka jako stvořený! Vzduch je tak 

nezvykle jasný, oblaka tak půvabná, a jak jen ta zeleň voní! Věru že jsem 
mnoho let už necítil, co cítím dnes.“ 
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Jak už vidíme, stal se básníkem. Nijak nápadná ta změna ovšem nebyla, 
neboť by také bylo pošetilé představovat si básníka jinak než ostatní lidi. 
Vždyť mezi těmi je mnoho povah daleko poetičtějších, než jakou má i 
mnohý velký a uznávaný básník. Rozdíl je jenom v tom, že básník má lepší 
duševní paměť, že si dovede uchovat v duši myšlenku a cit tak dlouho, až 
přejde jasně a zřetelně v slova. To ti ostatní nedovedou. Změnit se však ze 
všední povahy v nadanou, to je vždycky důkladný přechod, a tím nyní 
prošel písař.  

„Ta nádherná vůně,“ povídal, „jak mi jen připomíná fialky u tety 
Magdy! Ba, to bylo tenkrát, kdy jsem byl malý klučina. Panebože, řadu let 
jsem si na to ani nevzpomněl! Ta hodná stará panna! Bydlila tam za bursou 
a doma měla vždycky ve váze větévku nebo několik zelených ratolestí, ať 
byla zima tuhá jak chtěla. Fialky voněly v pokoji, když jsem pokládal na 
zamrzlé okno ohřáté měďáky a dělal si v něm tak kukátka. Byla to skvělá 
vyhlídka. Venku v průplavu stály zamrzlé lodi, které námořníci opustili, a 
jedinou posádkou tam nyní byla krákající vrána. Jakmile však zavál jarní 
vítr, nastal ruch. Za zpěvu a nadšeného volání rozřezávali lidé led, 
napouštěli lodi dehtem a opatřovali je lanovím, a potom se na nich 
vypravili do cizích zemí. Já jsem zůstal zde a vždycky jsem tu musil být, 
věčně jsem jenom seděl a sedím na policejním úřadě a vidím, jak si ostatní 
opatřují pasy k cestám do ciziny, to je můj úděl! Ach jo!“ hluboce si 
vzdychl písař, ale náhle se zarazil. „Bože, co se to se mnou děje! Takové 
myšlenky ani pocity jsem ještě nikdy neměl! To je jistě tím jarním 
vzduchem, sužuje člověka, ale zároveň je příjemný!“ Sáhl do kapsy po 
listinách. „Tohle mě přivede na jiné myšlenky!“ řekl a přelétl zrakem první 
list. „Paní Sigbrith, původní tragedie o pěti jednáních,“ četl. „Co to? Vždyť 
je to můj rukopis. Napsal jsem tragedii? Intrika na hradbách aneb Den 
pokání, vaudeville. — Ale jak jsem k tomu jenom přišel? Jistě mi to někdo 
vstrčil do kapsy. A tady ještě dopis?“ — Ano, byl to dopis z divadelního 
ředitelství, hry se v něm zamítaly a jeho tón naprosto nebyl zdvořilý. „Hm, 
hm,“ povídal písař a posadil se na lavičku. Jeho myšlenky ožily, srdce mu 
zjihlo. Bezděky sáhl po nejbližší květině, po prosté, malé sedmikrásce. Co 
nám botanik poví v mnoha přednáškách, říkala květinka v jedné minutě. 
Vyprávěla mythus o svém zrození, vyprávěla o moci a síle slunečního 
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světla, které rozvíjí jemné lístky květu a působí, že vydávají vůni. Tu si 
písař vzpomněl na životní boje, které rovněž dovedou vzbudit v našem 
nitru city. Vzduch a světlo byly nápadníky květinky, světlo si však získalo 
její přízeň, za světlem se nakláněla, a když zmizelo, svinula lístky a spala v 
náručí vzduchu. „Světlo mě zdobí!“ řekla květina. „Ale vzduch ti dává 
dech,“ zašeptal básníkův hlas. 

Vedle stál chlapec a tloukl holí do bahnitého příkopu. Kapky vody létaly 
mezi zelené listí, a písař myslil na miliony neviditelných živočichů, kteří v 
kapkách létali do výše, která v porovnání s jejich velikostí byla stejná, jako 
by nás uchvátil vír a vynesl vysoko nad oblaky. Když tak písař uvažoval o 
tomhle a o změně, která se s ním udala, usmál se. „Spím tady a sním, ale je 
to na výsost podivné! Jak přirozeně může člověk snít a přesto vědět, že to 
všechno je jenom sen. Kéž bych si to zítra pamatoval, až se probudím. Zdá 
se mi, že mám teď nějakou docela neobvyklou náladu. Vidím všechno 
jasným zrakem, připadám si tak čilý, ale jsem si jist, až si zítra na něco z 
toho vzpomenu, že se mi to bude zdát hloupé, to se mi stalo už dříve! S 
chytrými a skvělými myšlenkami, které člověk slyší a říká ve snu, je tomu 
jako se zlatem podzemních mocností: když je člověk dostává, je to skvělé 
bohatství, ale pohlédne-li na ně za dne, vidí jenom kamení a zvadlé listí.“ 
Docela teskně si při těchto slovech vzdychl a pohlédl na rozezpívané ptáky, 
létající radostně s větve na větev. „Ti jsou na tom mnohem lépe než já! Let, 
to je krásné umění, šťastný každý, kdo je má od narození v krvi! Kdybych 
se chtěl někým stát, tak takovým skřivánkem.“ 

Tu mu šosy a rukávy srostly v křídla, šaty se proměnily v peří a 
přezuvky v drápky. Písař si toho dobře povšiml a v duchu se smál: „Vida, 
teď je přece jasné, že se mi to všechno zdá! Ale tak bláznovské sny jsem 
ještě nikdy neměl.“ A vylétl do zelených větví a zpíval, avšak v jeho zpěvu 
nebylo poesie, neboť básnická povaha už byla ta tam. Jako každý, kdo dělá 
něco pořádně, mohly i přezuvky dělat jenom jednu věc najednou. Písař 
chtěl být básníkem a také se jím stal. Teď si přál stát se ptáčkem, ale když 
se mu přání vyplnilo, přestala také dřívější zvláštnost. 

„Tu je skutečně zábavné,“ řekl. „Ve dne sedím na policejním úřadě, 
zahloubán do nejvážnějších pojednání, v noci mohu snít, že létám jako 
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skřivánek po parku na Frederiksbergu. O tom by se na mou duši dala 
napsat celá komedie!“ 

Nyní slétl do trávy, otáčel hlavičku na všechny strany a tloukl zobáčkem 
do ohebných stébel trávy, která mu ve srovnání s jeho nynější velikostí 
připadala mohutná jako severoafrické palmy. 

To však trvalo jen docela malou chvilku. Najednou se kolem něho 
zatmělo jako v nejčernější noci. Někdo po něm hodil jakýsi, jak se 
domníval, nesmírně velký předmět, byla to velká čepice, kterou po 
ptáčkovi hodil chlapec z námořnické čtvrti. Pod čepicí se objevila ruka, 
chytila písaře za záda a křídla, že vykřikl. V prvním hrozném překvapení 
hlasitě volal: „Ty nestydaté štěně! Já jsem písař od policie!“ Ale chlapci to 
připadalo jako pípání, udeřil ptáka po zobáčku a odcházel s ním pryč. 

V aleji potkal dva školáky ze vzdělané třídy, to znamená když je 
posuzujeme podle stáří; pokud jde o duševní vyspělost, patřili do třídy 
právě nejnižší. Ti koupili ptáka za osm šilinků, a tak se dostal písař do 
Kodaně, do bytu jedné rodiny v Gothersgade. 

„Dobře, že se mi to zdá,“ povídal písař. „Jinak bych se, safra, zlobil. 
Nejdříve jsem byl básníkem, teď jsem skřivanem! Právě ta básnická 
povaha způsobila, že jsem se proměnil v malého ptáčka! Je to žalostné, 
zvláště když tak lze padnout do rukou nějakým klukům. Rád bych věděl, co 
se ještě bude dít!“ 

Hoši ho donesli do velmi elegantního pokoje. Přivítala je tlustá 
usměvavá paní, ale neměla žádnou radost z toho, že přinesli obyčejného 
polního ptáka, kterému říkala skřivan. Pro dnešek však už neříkala nic a 
poručila chlapcům, aby ptáka dali do prázdné klece u okna. „Možná, že 
potěší našeho papouška!“ dodala ještě a zasmála se na velkého zeleného 
papouška, který se tam vznešeně kolébal v kruhu, visícím v honosné 
mosazné kleci. „Papoušek má dneska narozeniny,“ povídala naivně, „a tak 
mu přišel polní ptáček blahopřát!“ 

Papoušek na to neodpověděl ani slovo, ale stále se tam jen vznešeně 
pohupoval. Zato malý kanárek, kterého tam loni přinesli z jeho teplé vonící 
vlasti, se dal do hlasitého zpěvu. 

„K řikloune!“ povídala paní a přehodila přes klec bílý kapesník. 
„Pipi!“ povzdychl si kanárek, „to je hrozná metelice!“ A umlkl. 
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Písař, neboli, jak říkala paní, polní pták, se dostal do klícky těsně vedle 
kanárka, nedaleko papouška. Jediná lidská tiráda, kterou papoušek žvatlal a 
která často zněla docela komicky, byla věta: „Ne, buďme zase lidé!“ 
Všechen jeho ostatní křik byl právě tak nesrozumitelný jako kanárkovo 
švitoření, a rozuměl mu ovšem jenom písař, který byl nyní ptákem. 
Rozuměl svým druhům opravdu výborně. 

„Létal jsem pod zelenou palmou a kvetoucím mandlovníkem,“ zpíval 
kanárek, „létal jsem s bratry a sestrami nad nejkrásnějšími květinami a nad 
mořem, čistým jako sklo, kde se na dně kývaly mořské rostliny. Viděl jsem 
také mnoho krásných papoušků, kteří vyprávěli ty nejveselejší příběhy. 
Bylo jich tolik, a jak byly dlouhé!“ 

„To však byli divocí ptáci! Ti neměli žádné vychování!“ odpovídal 
papoušek. „Ne, buďme zase lidé! — Proč se nesměješ? Když se tomu 
směje paní a všichni cizí lidé, můžeš se ty smát taky. Je to velká chyba, 
neumí-li někdo vychutnat náležitě veselost. Ne, buďme zase lidé!“ 

„A jestlipak se pamatuješ na hezká děvčata, která tančila pod stanem u 
kvetoucích stromů? Vzpomínáš si na sladké plody planých rostlin a na 
jejich chladivou šťávu?“ 

„Jakpak ne!“ řekl papoušek. „Ale tady se mám daleko lépe. Mám dobré 
jídlo a zacházení je laskavé. Vím, že jsem chytrá hlava, a víc nežádám. 
Buďme zase lidé! Ty jsi, jak se říká, básnická povaha, já mám důkladné 
znalosti a vtip. Ty jsi genius, ale dočista ti schází rozvaha. Rozplýváš se v 
těch svých vznešených tónech, a proto lidé nakonec klec raději přikryjí. To 
se mně nestane, kdepak, protože já jsem je stál trochu víc! Imponuji jim 
svým zobákem a dovedu kdykoliv říci své vtipné: ne, buďme zase lidé!“ 

„Ach ty moje teplá, kvetoucí vlasti,“ zpíval kanárek, „budu zpívat o 
tvých temně zelených stromech, o tvých tichých zátokách, kde větve líbají 
jasnou hladinu moře, budu zpívat o jásotu všech svých třpytných bratří a 
sester v končinách, kde rostou kaktusy!“ 

„Nech už toho vzdychání!“ povídal papoušek. „Řekni také něco k 
smíchu! Smích je známkou nejvyšší duchovní úrovně. Podívej se, může se 
smát třeba pes neb kůň? Nemůže. Může plakat, ale smát se, to je dáno 
jenom lidem. Ho ho ho!“ smál se papoušek a připojil k tomu svůj vtip: 
„Buďme zase lidé!“ 
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„Ty šedivý dánský ptáčku,“ povídal kanárek, „ty ses také stal zajatcem. 
Jistě je v tvých lesích chladno, ale přesto je tam svoboda. Uleť! — 
Zapomněli tě zavřít, okno je nahoře otevřeno, uleť, jen uleť!“  

A písař také uposlechl, frr, a už byl z klece venku. V témž okamžiku 
vrzly dveře, pootevřené do vedlejšího pokoje, a jimi se protáhla pružná 
domácí kočka se zelenýma zářícíma očima, a začala ho pronásledovat. 
Kanárek poletoval zmateně v kleci, papoušek mával křídly a křičel: 
„Buďme zase lidé!“ Písař pocítil smrtelnou úzkost a vylétl oknem a letěl 
přes domy a ulice. Nakonec si musil trošku odpočinout. 

Protější dům měl v sobě jakousi útulnost domova. Jedno okno tam bylo 
otevřené, jím vlétl dovnitř. Byl to jeho pokoj. A posadil se na stůl. 

„Buďme zase lidé!“ řekl, aniž uvažoval o tom, co povídá, a jenom tak 
opakoval papouškova slova. A v témž okamžiku se stal písařem, ale seděl 
na stole. 

„Panebože,“ povídal, „jak jsem se sem jen dostal a takhle tady usnul? 
Však jsem měl také neklidný sen. Všechno to byla notná hloupost!“ 

 

6  

N E J L E P Š Í  D A R  PŘE Z U V E K  

 
Nazítří, časně ráno, když písař ještě ležel, zaklepal kdosi na dveře; byl to 

jeho soused z téhož poschodí, student, který studoval theologii. 
„Půjč mi svoje přezuvky,“ povídal, když vstoupil. „V zahradě je tak 

mokro, ale krásně tam svítí slunce, rád bych si tam vykouřil dýmku.“ 
Obul si přezuvky a už byl v zahradě, která sestávala z jedné švestky a 

jedné hrušně. I taková malá zahrádka je však ve středu Kodaně něčím 
velkolepým. 

Student se procházel po pěšině, bylo teprve šest hodin; z ulice se ozval 
zvuk poštovského rohu. 

„Ach, cestování,“ zvolal, „to je nejkrásnější věc na světě! To je daleký 
cíl mých přání! Vím, že by utišilo neklid, který mnou zmítá.  

Musilo by to ale být hodně daleko! Chtěl bych tak spatřit překrásné 
Švýcarsko, cestovat po Itálii a —“ 
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Nu, ještě dobře, že přezuvky začaly hned účinkovat, nebo by se byl 
dostal příliš daleko, jak pro sebe, tak také pro nás ostatní. Cestoval. Byl ve 
Švýcarsku, ale v dostavníku, kde se tlačil ještě s osmi jinými cestujícími. 
Bolela ho hlava, v šíji cítil také únavu a krev se mu nahromadila v nohou, 
které mu naběhly, že ho tlačily boty. Potácel se mezi dřímotou a bděním. V 
pravé kapse měl úvěrní list, v levé cestovní pas a v malém koženém váčku 
na prsou měl zašito několik louisdorů. Kdykoliv si zdříml, zdálo se mu, že 
některou z těchto cenných věcí ztratil, a proto sebou vždycky horečně trhl, 
a první pohyb, který udělal rukou, byl trojúhelník zprava nalevo a na prsa, 
aby ucítil, zda tyto věci ještě má nebo ne. Deštníky, hole a klobouky se 
kolébaly v protější síti nahoře a bránily tak celkem dost výhledu, který byl, 
pokud on zrakem něco zachytil, nadmíru imposantní. A jeho srdce zatím 
zpívalo píseň, kterou aspoň jeden nám známý básník ve Švýcarsku pěl, ale 
až do dneška nevydal tiskem, totiž: 

 
Ba, krásný tu kout a přemilý, 
já vidím už Montblanc, má drahá. 
Ach, kdyby jen peníze stačily, 
co život zde dal by blaha! 

 
Velkolepá, vážná a temná byla příroda kolem. Jehličnaté lesy se 

podobaly pláním vřesu na vysokých útesech, jejichž vrcholky se skrývaly v 
oblacích. Pak začalo sněžit a vál studený vítr. 

„Brr,“ vzdychl si student, „kéž bychom už byli na druhé straně Alp, tam 
by už bylo léto a já bych dostal na svůj úvěrní list peníze. Kvůli strachu, 
který o něj pořád mám, nemám ze Švýcarska žádný požitek. Kéž bych už 
byl na druhé straně!“ 

A tak byl na druhé straně, daleko v Itálii, mezi Florencií a Římem. Za 
večerního světla vypadalo Trasimenské jezero jako planoucí zlato mezi 
temně modrými horami, které je obklopovaly. Tady, kde kdysi Hannibal 
porazil Flaminia, držely se nyní keříky révy mírumilovně za zelené prsty. 
Roztomilé polonahé děti pásly pod skupinou vonících vavřínů u cesty stádo 
prasat, černých jako uhel. Kdybychom tak mohli tento obraz celý pravdivě 
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vypodobit, všichni by zajásali „Nádherná Itálie!“, ale tohle neřekl ani 
theolog ani jeden jediný z jeho druhů ve Veturinově dostavníku. 

Po tisícovkách k nim létaly jedovaté mouchy a komáři, marně se oháněli 
myrtovými větévkami, mouchy je přesto štípaly. V dostavníku nebylo 
človíčka, který by neměl tvář opuchlou a zkrvavenou. Ubozí koně vypadali 
jako živé mršiny, seděla na nich celá hejna much, a jenom na chvíli 
pomohlo, když kočí slezl s kozlíku a koně očistil. Tu zapadlo slunce, 
krátká, ale mrazivá vlna chladu proběhla celou přírodou, a to nebylo ani 
trochu příjemné. Kolem dokola se však zbarvily hory i oblaka tou 
nejkrásnější zelenou barvou, jasnou a zářivou — ba, jděte se tam nejradši 
podívat sami, to je daleko lepší, než jen o tom číst! Bylo to něco 
nevídaného! Toho názoru byli cestující rovněž, ale — žaludek byl prázdný, 
tělo umdlené, celé srdce toužilo usilovně jenom po noclehu. Ale jaký to 
bude nocleh? Daleko vroucněji toužili po noclehu než po krásné přírodě. 

Cesta je vedla kolem olivového háje, což jim připadalo, jako by doma 
jeli mezi nerovnými vrbami, a tam byl také o samotě hostinec. Před ním se 
utábořilo asi deset žebrajících mrzáků, nejzdravější z nich vypadal jako 
„nejstarší syn hladu, který dosáhl plnoletosti“, ostatní byli buď slepí nebo 
měli ochrnuté nohy a plazili se po rukou, nebo zakrnělé paže s rukama bez 
prstů. To byla věru bída, která vytáhla ze svých hadrů. „Eccellenza, 
miserabili!“ naříkali a ukazovali svoje nemocné údy. Hosty přijímala sama 
hostinská, bosá, rozcuchaná a ve špinavé blůze. Dveře byly svázány 
motouzem, podlaha v pokojích, to bylo na půl zvětralé dláždění z cihel; u 
stropu poletovali netopýři, a zápach —  

„Prostřete radši ve stáji,“ řekl hostinské jeden z cestujících, „tam aspoň 
člověk ví, co dýchá!“ 

Otevřeli okna, aby tam vniklo aspoň trochu čerstvého vzduchu, ale ještě 
dříve se tam nahrnuli žebráci se svým věčným nářkem: Miserabili, 
eccellenza! Po stěnách bylo mnoho nápisů, polovina namířená proti krásné 
Itálii!  

Na stole se objevilo jídlo: nejdříve polévka z vody, okořeněná pepřem a 
omaštěná žluklým olejem. Ten olej pak dostali ještě jednou v salátu. 
Zkažená vejce a pečené kohoutí hřebínky byly hlavním jídlem. Rovněž 
víno mělo příchuť, chutnalo jako nějaká podivná směs. 
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Na noc postavili kufry před dveře a zatím co ostatní spali, jeden z 
cestujících stál na stráži. Právě náš theolog hlídal. Jaké bylo uvnitř dusno! 
Horko na všechny tíživě doléhalo, komáři bzučeli a štípali, žebraví mrzáci 
naříkali venku ze spánku. 

„Cestování je dobrá věc,“ povzdychl si student, „jenom kdyby člověk 
neměl tělo. To by mohlo odpočívat a duše by zatím cestovala. Kam se 
jenom dostanu, všude mne tíží nějaký nedostatek. Něco lepšího než stav 
daného okamžiku, to si přeji. Ale jak toho dosáhnout, jak dospět k 
nejlepšímu? V podstatě věru vím, co chci, toužím po šťastném cíli, 
nejšťastnějším ze všeho!“ 

Sotva to vyřkl, ocitl se doma. Na okně visely dlouhé bílé záclony a 
uprostřed pokoje stála velká černá rakev, v ní také student ležel a spal 
věčným spánkem. Přání se mu vyplnilo, tělo odpočívalo, duše cestovala. 
Neříkejte o nikom, že je šťasten, než zemře, byla Solonova slova, a ta se 
zde potvrdila. 

Každá mrtvola je sfingou nesmrtelnosti; ani sfinga v této černé rakvi 
neodpověděla nám na otázku, kterou si položil mrtvý před dvěma dny: 

 
Ach, Smrti, mlčenlivá hrůzo žití, 
tvé stopy jámy hrobů znamenají. 
Jakubův žebřík duše že se zřítí? 
Ze vstanu jen co tráva ve tvém háji? 
 
Největší naši strast svět vidí stěží. 
Tobě, s nímž samota šla život celý, 
na srdci z mnohých běd víc tíhy leží, 
než v hlíně, jíž ti rakev zaházeli. 

 
Pokojem kráčely dvě bytosti; obě je známe: byla to víla Starosti a 

poselkyně Štěstěny; obě se nad mrtvým sklonily.  
„Vidíš,“ povídala Starost. „Jaképak přinesly tvoje přezuvky lidstvu 

štěstí?“ 
„Zajistily aspoň tomu, kdo tady leží, trvalé dobro!“ odvětila Radost. 
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„Kdepak, co tě napadá!“ řekla Starost. „Odešel odtud sám, nikdo ho 
nepovolal! Jeho duševní síla nebyla dost velká, aby odkryl poklady, které 
odkrýt měl! Prokáži mu dobrodiní!“ 

A Starost mu zula přezuvky Štěstěny; tu se jeho smrtelný spánek 
skončil, obživlý student povstal. Starost zmizela, ale přezuvky rovněž; jistě 
je považovala za svůj majetek. 
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S E D M I K R Á S K A  
 

 
 
Teď něco uslyšíš —! 
Venku u silnice stál zahradní domek. Jistě jsi jej také někdy viděl! Měl 

vpředu zahrádku s květinami a s barevně natřeným plotem. Až u samého 
plotu rostla v příkopě uprostřed krásné zelené trávy malá chudobka. Slunce 
na ni svítilo stejně teple a krásně jako na veliké a bohaté ozdobné květiny v 
zahradě, a proto každou hodinu o kousek povyrostla. Jednou ráno byla již 
zcela rozkvetlá; její zářivě bílé lístečky se prostíraly jako paprsky kolem 
žlutého sluníčka uprostřed. Nemyslila vůbec na to, že ji v trávě živá duše 
nevidí a že je ubohá, opovrhovaná chudobka. Byla velmi spokojená, 
obracela se po teplém sluníčku, vzhlížela k němu a poslouchala, jak ve 
vzduchu zpívá skřivánek. 
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Sedmikráska byla šťastná, jako by byl veliký svátek, třebaže bylo jen 

pondělí. Všechny děti byly ve škole; seděly v lavicích a učily se, a 
sedmikráska seděla zase na svém stonku a také se učila, od teplého sluníčka 
a ode všeho kolem dokola, kde vládne dobrý Bůh. Zdálo se jí, že skřivánek 
zpívá jasně a krásně všechno, co ona tiše cítí. Vzhlížela skoro s úctou k 
tomu šťastnému ptáčkovi, který umí zpívat a lítat, ale vůbec ji nermoutilo, 
že sama neumí. „Vždyť vidím a slyším!“ říkala si. „Sluníčko na mne svítí a 
vítr mě líbá; jak bohatě jsem vlastně obdarována!“ 

Za plotem rostla spousta pyšných, vznešených květin. Čím méně 
voněly, tím více se vypínaly. Pivoňky se nafukovaly, aby byly větší než 
růže, ale takováhle velikost přece nerozhoduje! Tulipány měly překrásné 
barvy; však to také věděly a držely se zpříma, aby to bylo ještě lépe vidět. 
Ani si nepovšimly mladé chudobky před plotem. Zato ona se tím více 
dívala na ně a říkala si: „Jak jsou krásné a bohaté! Jistě je přiletí ten 
nádherný ptáček navštívit! To je dobře, že jsem tak blízko u nich, alespoň 
tu slávu uvidím!“ A jak si to myslila, vít, vít, přiletěl skřivánek, ne však za 
pivoňkami a tulipány, ale do trávy k chudičké sedmikrásce. Samou radostí 
se celá polekala a nevěděla vůbec, co si má myslit. 

Skřivánek kolem ní tančil a zpíval si: „Jak je ta tráva heboučká! A 
podívejme se, jaká je tu hezká kytička, se zlatem v srdci a se stříbrem na 
sukničce!“ Však také sedmikrásčin žlutý terčík vypadal jako ze zlata a 
lístky kolem zářily bělostí. 

Nikdo si nedovede představit, jak byla chudobka šťastná! Skřivánek ji 
zobáčkem políbil, zpíval jí a zas pak odletěl k modré obloze. Trvalo jistě 
dobrou čtvrthodinku, než se chudobka zcela vzpamatovala. Trochu 
ostýchavá, ale nesmírně šťastná, podívala se po květinách vedle v zahradě: 
viděly přece tu poctu a blaho, jež ji potkaly — jistě chápou, jaká je to 
radost! — Avšak tulipány stály stejně ztrnule jako dříve a byly náramně 
špičaté a celé rudé, protože je to zlobilo. Pivoňky byly zase paličaté a 
zarputilé, dobře, že neuměly mluvit, jinak by se byla sedmikráska něco 
dověděla! Viděla, chuděrka, dobře, že jsou ve špatné náladě, a upřímně ji to 
mrzelo. Vtom přišlo do zahrady děvče s velkým nožem, ostrým a lesklým. 
Zamířilo rovnou mezi tulipány a uřezávalo jeden za druhým. „Ach!“ 
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zavzdychla malá chudobka. „Jak je to hrozné, teď je s nimi konec!“ Děvče 
si pak tulipány odneslo. Chudobka byla ráda, že stojí v trávě za plotem a že 
je jen nepatrná, chudobná kytička. Byla za to nesmírně vděčná. Když 
slunce zapadlo, uzavřela své lístky a usnula; po celou noc se jí zdálo o 
sluníčku a o skřivánkovi. 

Příštího rána, když roztáhla, šťastná, všechny své bílé lístky jako ručky 
po jasu a vzduchu, poznala zase skřivánkův hlas, ale jeho zpěv byl velmi 
smutný. Chuděrka skřivánek měl však k tomu opravdu důvod: chytili ho a 
seděl teď v kleci, stojící u otevřeného okna. Zpíval, jaké je to štěstí létat 
svobodně, zpíval o mladém, zeleném osení na poli a o krásném putování na 
křídlech vysoko k obloze. Ubohý ptáček nebyl v dobré náladě: byl vězněm 
ve své klícce. 

Sedmikráska by mu byla ráda pomohla, ale jak jen? Bylo tak těžké 
vymyslit si něco. Zapomněla nadobro, jak je kolem krásně, jak sluníčko 
teple hřeje a jak jsou její bílé lístečky hezké. Musila stále jen myslit na 
zajatého ptáčka; nemohla však pro něho nic udělat. 

Vtom vyběhli ze zahrady dva malí chlapci. Jeden z nich měl v ruce nůž, 
veliký a ostrý jako ten, kterým minulého dne řezalo děvče tulipány. Chlapci 
zamířili rovnou k sedmikrásce: nechápala ani trochu, co chtějí. 

„U řízneme tady skřivánkovi pěkný kousek trávníku!“ řekl jeden z 
chlapců a začal do hloubky vyřezávat obdélník drnu kolem sedmikrásky, 
takže zůstala stát uprostřed. 

„Utrhni tu kytku!“ řekl druhý chlapec. Sedmikráska se celá zachvěla 
strachem: vždyť být utrhnut znamená přece přijít o život! A sedmikráska 
by byla teď tak ráda žila, když se měla dostat s vyříznutým kusem drnu do 
klece k chycenému skřivánkovi. 

„Jen ji tam nech!“ prohlásil první chlapec. „Vyjímá se tam docela 
hezky!“ A tak sedmikráska zůstala, kde byla, a dostala se do klece ke 
skřivánkovi. 

Ale ubohý ptáček jen hlasitě naříkal nad ztracenou svobodou a tloukl 
křídly o dráty klece. Sedmikráska nedovedla mluvit, nemohla mu říci 
slovíčko útěchy, třebaže by byla tolik chtěla. — Uplynulo tak celé 
dopoledne. 
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„Není tu voda!“ naříkal zajatý skřivánek. „Všichni odešli a zapomněli 
mi dát alespoň kapičku vody! Jak mám v krku vyschlo a jak mě v něm pálí. 
Jako bych měl v sobě oheň a led! A vzduch je tak těžký. Ach, musím umřít, 
opustit teplé sluníčko, svěží zeleň, všechnu tu krásu, kterou Bůh stvořil!“ 
Zavrtal zobáček do chladivého drnu, aby se alespoň trochu osvěžil. Uviděl 
při tom sedmikrásku: pokývl na ni, políbil ji zobáčkem a řekl jí: „Také tu 
musíš uvadnout, ubohá kytičko! Dali mi tebe a ten kousek zelené trávy 
místo celého světa, který jsem měl venku! Každé stébélko trávy má mi být 
zeleným stromem a každý z tvých bílých lístků vonící květinou! Ach, 
vyprávíte mi jen o tom, jak mnoho jsem ztratil!“ 

„Jak ho jen potěšit!“ říkala si sedmikráska, ale nemohla ani lístkem 
pohnout. Avšak vůně, proudící z jejích jemných lístků, byla daleko silnější, 
než jak jindy sedmikrása vonívá. Skřivánek si toho také všiml, a ačkoli 
prahl žízní a ve své trýzni škubal zelená stébélka trávy, sedmikrásky se 
nedotkl. 

Nastal večer a stále nikdo nepřicházel a nedonesl ubohému skřivánkovi 
ani kapičku vody. Ptáček rozepjal krásná křidélka, křečovitě jimi zaškubal, 
jeho zpěv přešel v teskné pípání. Hlavička mu klesla vedle sedmikrásky a 
srdíčko mu puklo steskem a touhou. 

Sedmikráska již nemohla jako minulého večera zavřít lístky a spát. 
Skláněla se churavá a plná žalu k zemi. 

Teprve ráno přiběhli chlapci, a když spatřili skřivánka mrtvého, 
rozplakali se. Prolili pro něho mnoho slz a vykopali mu hezoučký hrob a 
vyzdobili jej květinovými lístky. Skřivánkovu mrtvolku vložili do krásné 
červené krabice — měl být královsky pochován, ubohý ptáček! Dokud byl 
živ a zpíval, zapomněli na něho, nechali ho v kleci mučit se žízní, ale nyní 
ho zahrnuli nádherou a slzami. 

Zato trávu se sedmikráskou vyhodili na silnici do prachu. Nikdo na 
sedmikrásku ani nepomyslil — na ni, která tolik cítila s ubohým 
skřivánkem a tak ráda by ho byla potěšila. 
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S T A T EČN Ý  C Í N O V Ý  V O J ÁČE K  
 

 
 
Bylo jednou pětadvacet cínových vojáčků. Byli to samí bratři, neboť se 

všichni narodili ze staré cínové lžíce. V ruce svírali pušku a tvářili se 
všichni stejně, a měli krásnou uniformu, červenou a modrou. První, co 
uslyšeli na tomto světě, když se odkrylo víko krabice, v níž leželi, byla 
slova: „Cínoví vojáčci!“ Zavolal je malý hošík a zatleskal při tom; dostal 
vojáčky, protože měl narozeniny. Postavil si je hned na stůl. Vojáčci se 
podobali jeden druhému, jako by si z oka vypadli, jen jediný se trochu 
odlišoval: měl jen jednu nohu, protože byl ulit poslední a už na něj nezbylo 
dost cínu. Avšak stál na své jediné noze stejně pevně a vytrvale jako druzí 
na obou. A právě jeho potkal pozoruhodný osud. Na stole, na kterém byli 
vojáčci rozestavěni, bylo ještě mnoho jiných hraček; ale ze všech největší 
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pozornost upoutával krásný papírový zámek. Jeho malými okny bylo vidět 
až do sálů. Před zámkem stály stromky kolem zrcadélka, které mělo 
vypadat jako jezírko; pluly po něm voskové labutě, zrcadlíce se v něm. 
Bylo to opravdu rozkošné, ale nejrozkošnější byla přece jen panenka stojící 
uprostřed otevřených zámeckých dveří. Byla také vystřižená z papíru, ale 
měla sukničku z nejjemnějšího batistu a nad ní místo živůtku úzkou 
modrou stužku. A uprostřed stužky se skvěla třpytivá flitrová ozdoba, 
veliká jako celičký panenčin obličej. Panenka měla obě ruce vztažené 
dopředu, protože byla vlastně tanečnice, a proto také měla jednu nožku 
zdviženou tak vysoko, že ji cínový vojáček nemohl vůbec vidět a myslil si, 
že má také jen jednu nohu jako on. 

„To by byla žena pro mne!“ říkal si. „Jenomže je velmi vznešená, bydlí 
v zámku, kdežto já jen v krabici a je nás tam pětadvacet, to by nebylo nic 
pro ni! Ale přece jen budu hledět se s ní seznámit!“ A natáhl se, jak byl 
dlouhý, za tabatěrkou ležící na stole. Viděl odtamtud pěkně na tu malou, 
vznešenou dámu, stojící vytrvale na jedné noze a neztrácející přitom 
rovnováhu. 

Když večer pokročil, byli uloženi všichni ostatní cínoví vojáčci do 
krabice a domácí lidé šli spát. Teď si hračky začaly teprve hrát, na 
návštěvy, na válku a na ples. Cínoví vojáčci chrastili v krabici, protože při 
tom také chtěli být, ale nemohli odklopit víko. Louskáček dělal kotrmelce a 
pisátko řádilo po tabuli. Rámusili, až se probudil kanárek a začal si s nimi 
povídat, a hned ve verších! Jediní dva se nehnuli s místa: cínový vojáček a 
malá tanečnice. Ta stála zpříma na špičce, s oběma pažemi vztaženými 
kupředu. Cínový vojáček také stál vytrvale na své jediné noze a nespouštěl 
s malé tanečnice oči. 

Hodiny odbily dvanáctou. Klap — s tabatěrky odskočilo víčko. Ale 
nebyl v ní tabák, ba ne — byl v ní černý čertík: byla to taková povedená 
hračička! 

„Vojáku!“ zavolal čertík. „Nechtěl by sis hledět raději svého?“ 
Ale cínový vojáček se tvářil, jako by ho neslyšel. 
„Inu dobrá, počkej jen zítra!“ vyhrožoval čertík. 
Když nastalo ráno a děti vstaly, postavily vojáčka na okno. Ale ať už za 

to mohl čertík nebo průvan, okno se pojednou rozlétlo a vojáček spadl po 



117 

hlavě s třetího poschodí. Byl to šílený let; noha mu trčela do vzduchu a 
nakonec zůstal stát na čepici, s bajonetem vraženým mezi dlažební 
kameny. 

Služebná a hošík běželi hned dolů hledat ho. Ale třebaže by ho byli 
málem zašlápli, neuviděli ho. Kdyby byl vojáček zavolal: „Tady jsem!“, 
byli by ho našli, ale vojáčkovi se nezdálo vhodné hlasitě volat, vždyť byl v 
uniformě! 

Pak se dalo do deště, kapky padaly stále hustěji, až se spustil důkladný 
liják. Když se vypršelo, přiběhli dva chlapci. 

„Hele, podívej!“ zvolal jeden z nich. „Tady leží cínový vojáček! 
Pustíme ho v loďce po vodě!“ 

Udělali z novin loďku, postavili vojáčka do ní a už ujížděl stružkou 
podél chodníku; oba chlapci utíkali vedle něho a radostí tleskali. Vždyť, 
můj ty světe, jaké se valily strouhou vlny a jaký tam byl proud — však to 
také byl nějaký liják! Papírová lodička se kymácela nahoru dolů a občas 
zavířila tak rychle, že ve vojáčkovi zatrnulo. Ale stál vytrvale, v tváři se mu 
nepohnul jediný sval, díval se upřeně před sebe a v ruce svíral pušku. 

Pojednou zanesl proud loďku pod širokou lávku; byla tam taková tma, 
jako by se byl vojáček octl zas v krabici. 

„Kam mě to jen unáší!“ pomyslil si. „Inu ovšem, to mi jistě spískal ten 
čertík! Ach, kdyby jen seděla se mnou v loďce má panenka, nevadilo by 
mi, i kdyby tu byla ještě jednou taková tma!“ 

Vtom se objevila velká vodní krysa, jež bydlila pod lávkou. 
„Máš cestovní pas?“ zeptala se. „Sem s ním!“ 
Ale vojáček mlčel a jen svíral pušku ještě pevněji. Loďka ujížděla dál a 

krysa se hnala za ní. Hu, jak skřípala zuby! Křičela na plující dřívka a 
stébla: 

„Zastavte ho! Zastavte ho! Nezaplatil mýto! Neukázal cestovní pas!“ 
Ale proud byl stále silnější a silnější. Vojáček již zahlédl jasné denní 

světlo na konci lávky, ale slyšel také hukot, který by i statečného muže 
mohl poděsit: považte, strouha spadala na konci lávky do velké stoky.  

Pro cínového vojáčka to bylo stejně nebezpečné, jako pro nás plout lodí 
po mohutném vodopádu. 
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Byl již tak blízko, že se nemohl zastavit. Loďka jen letěla, ubohý 
vojáček se držel zpříma, jak jen mohl. Nikdo mu nemohl vytknout, že by 
byl i jen mrkl. Loďka se otočila třikrát čtyřikrát dokolečka a naplnila se 
vodou až po okraj; musila se potopit. Vojáček stál již po krk ve vodě a 
loďka klesala hlouběji a hlouběji. Papír na ní se stále víc rozmáčel. 
Vojáčkovi se zavřela voda nad hlavou — vzpomněl si na rozkošnou malou 
tanečnici, že ji jistě již nikdy neuvidí. A v uších mu znělo: 

 
„Spěj, spěj, bojovníče, 
smrti v ústrety!“ 

 
Papír povolil a vojáček se řítil ke dnu — ale vtom ho spolkla veliká 

ryba. 
Jaká v ní byla tma! Bylo to ještě horší než pod lávkou a k tomu tam bylo 

hrozně málo místa. Ale vojáček zůstal neochvějný, ležel natažen, svíraje 
pušku v ruce. — 

Ryba lítala sem tam, zmítala sebou příšerně. Konečně úplně ztichla a 
jako by jí projel záblesk světla. Zazářilo pak jasně a kdosi zvolal: „Cínový 
vojáček!“ — Ryba byla totiž chycena, donesli ji na trh, prodali a dostala se 
do kuchyně, kde ji služebná velkým nožem rozřízla. Vzala vojáčka dvěma 
prsty v pasu a donesla ho do pokoje, kde se všichni chtěli podívat na toho 
podivuhodného muže, který putoval světem v břiše ryby. Ale cínový 
vojáček nebyl ani trochu pyšný. Postavili ho na stůl a tam — ba, jak to na 
světě někdy podivuhodně chodí! Cínový vojáček se octl v téže světnici, kde 
byl původně. Viděl zase tytéž děti a hračky stály dosud na stole, také 
krásný zámek s rozkošnou malou tanečnicí. Stála dosud na jedné noze a 
druhou měla vysoko zdviženou, byla také vytrvalá! Cínového vojáčka to 
dojalo, málem by se byl rozplakal a ronil cínové slzy, ale neslušelo se to. 
Díval se na tanečnici a ona se dívala zase na něho, ale neříkali nic. 

Vtom jeden z chlapců chytil cínového vojáčka a bez nejmenšího důvodu 
ho hodil do kamen; jistě měl na tom podíl čertík z tabatěrky!  

Cínový vojáček stál v ohnivé záři a cítil strašlivý žár, ale nevěděl, zda je 
to žár opravdového ohně, nebo žár lásky. Ztratil všechnu barvu, nikdo však 
nemohl říci, zdali ji ztratil za svého putování nebo žalem. Díval se na 
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tanečnici a ona zase na něho, a cítil, jak se rozplývá. Ale dosud vytrvale 
stál, svíraje pušku v ruce. Vtom se otevřely dveře a průvan strhl tanečnici. 
Vletěla jako vzdušná víla rovnou do kamen k cínovému vojáčkovi. Vzplála 
jasným plamenem, a bylo po ní. Cínový vojáček se roztavil v kousek cínu, 
a když služebná nazítří vybírala popel, našla tam z něho cínové srdíčko. Z 
tanečnice však zbyla jen ta lesklá cetka, a ještě byla ohněm celá zčernalá. 
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D I V O K É  L A B U T Ě  
 

 
  
Daleko odtud, až v končinách, kam od nás odlétají na zimu vlaštovky, 

žil král, který měl jedenáct synů a jedinou dceru Elišku. Jedenáct bratří 
princů chodilo do školy s hvězdou na prsou a šavlí po boku, psali na zlaté 
tabulky diamantovými pisátky a učili se dobře nazpaměť i tak, že si v mysli 
odnášeli poučení, a hned se na nich poznalo, že to jsou princové. Eliška 
sedávala na křišťálovém sedátku a prohlížela si obrázkovou knihu, 
koupenou za půl království. 

Výborně si ty děti žily, ale nemělo tomu takhle být věčně! 
Jejich otec, pán celé země, oženil se se zlou královnou, která nesmýšlela 

s ubohými dětmi dobře, ani co by se za nehet vešlo. Pocítily to již první 
den. V celém zámku bylo všechno zařízeno s nesmírnou nádherou, a děti si 
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hrály na návštěvu. Ale místo aby dostaly jako jindy koláčů a pečených 
jablek, co jich jen snědly, dala jim královna jenom čajový koflík písku a 
řekla jim, aby si představily, že tohle je dobré jídlo. 

Za týden poslala malou Elišku na venkov k sedlákovi a netrvalo dlouho 
a napovídala toho králi o ubohých princích tolik, že mu na nich už 
nezáleželo. 

„Leťte si do světa a starejte se o sebe sami!“ řekla zlá královna. 
„Proměňte se ve velké ptáky, kteří nemají hlasu!“ Přece jen jim však 
nemohla připravit tak zlý osud, jak měla v úmyslu. Proměnili se v jedenáct 
krásných divokých labutí a se zvláštním křikem vylétli ze zámeckých oken 
k parku a k lesu. 

Bylo ještě časné jitro, když letěli nad selským stavením, kde ve světnici 
spala jejich sestra. Labutě kroužily nad střechou, kroutily dlouhými krky a 
mávaly křídly, ale nikdo je neviděl ani neslyšel. Musily zase dál, vysoko k 
oblakům, daleko do širého světa, a zamířily do velkého tmavého lesa, který 
se tam táhl až k pobřeží. 

Ubohá Eliška stála v selské jizbě a hrála si se zeleným listem, jinou 
hračku teď neměla. Udělala si v něm prstem díru a tou se dívala na slunce, 
a tu jako by spatřila jasné oči svých bratří. A kdykoliv jí zasvítilo na tvář 
teplé slunce, vzpomínala si na všechny jejich polibky. 

Den uplýval za dnem, aniž se co změnilo. Když vál ve velkých růžových 
keřích před domem vítr, šeptával růžím: „Kdo by mohl být na světě 
krásnější, než jste vy!“ — ale růže vrtěly hlavou a říkaly: „Eliška je 
krásnější!“ A když v neděli seděla ve dveřích stará žena a četla si ve 
zpěvníku, tu vítr obracel listy a povídal knize: „Může být někdo zbožnější, 
než ty?“ — „Eliška je zbožnější,“ odpovídala kniha nábožných písní. A to, 
co říkaly růže i zpěvník, byla svatá pravda. 

Když jí bylo patnáct roků, měla se vrátit domů. A když královna viděla, 
jaká je krásná, začala se na ni zlobit a nenávidět ji. Nejradši by ji byla 
proměnila v divokou labuť jako její bratry, ale to nemohla hned učinit, 
protože ji chtěl spatřit král. 
Časně ráno odešla královna do lázně, která byla vybudována z mramoru 

a ozdobena měkkými poduškami a nejkrásnějšími koberci, vzala tři 
ropuchy, políbila je a povídala jedné: „Sedni si Elišce na hlavu, až přijde do 
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lázně, aby byla lenivá, jako jsi ty.“ — „Usedni jí na čelo,“ řekla druhé, 
„aby byla ošklivá jako ty, že ji vlastní otec nepozná.“ Polož se jí na srdce,“ 
vybídla třetí ropuchu, „aby měla zlou mysl, která jí způsobí utrpení!“ 
Potom posadila ropuchy do jasné vody, která se hned zelenavě zabarvila, 
zavolala Elišku, svlekla ji a poručila, aby vstoupila do vody. A když se do 
ní ponořila, usedla jí jedna ropucha do vlasů, druhá na čelo a třetí na prsa. 
Zdálo se však, že to Eliška vůbec nezpozorovala. Jakmile vstala, objevily 
se na vodě tři rudé máky. Nebýt to jedovatá zvířata, která políbila královna-
kouzelnice, tu by se byly ropuchy proměnily ve tři růže. Přesto se však 
změnily ve květy tím, že jí spočinuly na hlavě a na srdci. Eliška byla příliš 
zbožná a nevinná, než aby na ni kouzlo mohlo zapůsobit. 

Když to zlá královna spatřila, jala se ji potírat šťávou z ořechů, že jí 
kůže docela zhnědla, půvabný obličej jí pomazala páchnoucí mastí a 
rozcuchala jí krásné vlasy. Nikdo by byl krásnou Elišku nepoznal. 

A proto také, když ji otec spatřil, polekal se a řekl, že to není jeho dcera. 
Nikdo se k ní nehlásil, jenom pes na řetěze a vlaštovky, ale to byla jenom 
obyčejná zvířata a nikdo na ně nedbal. 

Tu se ubohá Eliška rozplakala a vzpomínala na jedenáct bratří, kteří teď 
byli pryč. Zarmoucena se vykradla ze zámku a celý den chodila po polích a 
slatinách, až přišla do velkého lesa. Neměla vlastně žádný cíl, ale cítila 
takový zármutek a tolik toužila po svých bratřích, jistě také zahnaných do 
světa jako ona, že si umínila je hledat a nalézt. 

Zakrátko poté, co přišla do lesa, nastala noc. Zbloudila tam s cesty, tak 
ulehla na měkký mech, pomodlila se a hlavu si opřela o pařez. Bylo tam 
takové ticho, vzduch byl příjemně vlahý, a kolem dokola v trávě a v mechu 
svítily jako zelený oheň stovky světlušek; když se rukou lehounce dotkla 
jedné z větví, slétly k ní světlušky jako roj létavic. 

Celou noc se jí zdálo o bratřích; zase si spolu hráli jako děti, psali 
diamantovými pisátky po zlatých tabulkách a prohlíželi si obrázkovou 
knihu, která stála půl království. Ale ne aby už na tabulky psali nuly a 
čárky, psali tam teď o svých nejodvážnějších skutcích a o všem, co viděli a 
zažili. A v obrázkové knize všechno ožilo, ptáci zpívali a lidé vystupovali 
ze stránek knihy a mluvili na Elišku a na její bratry. Když však obrátila list, 
naskákali zase nazpátek do knihy, aby se obrázky nepomíchaly. 
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Když se probudila, stálo slunce už vysoko na obloze. Nemohla je ovšem 
spatřit, vysoké stromy jí v tom bránily svými hustými větvemi, ale za nimi 
se chvěly paprsky slunce jako lehký průhledný zlatý závoj. Zeleň voněla a 
ptáci Elišce téměř sedali na ramena. Slyšela, jak šumí voda, neboť tam bylo 
mnoho mohutných pramenů, které se spojovaly v jezírko s nejkrásnějším 
písečným dnem. Kolem dokola ovšem rostlo hustě křoví, ale na jednom 
místě si jeleni udělali v křoví otvor a tamtudy šla Eliška k vodě, která byla 
tak čistá, že kdyby vítr nebyl pohnul větvemi a křovím, jistě by se byla 
domnívala, že je někdo namaloval na dně, tak jasně se na hladině zrcadlil 
každičký lístek, jak v místech, jimiž pronikalo sluneční světlo, tak i tam, 
kde byl stín. 

Jakmile uzřela vlastní obličej, velmi se polekala, takový ho měla hnědý 
a ošklivý. Ale když si navlhčila ručku a mnula si oči i čelo, zasvítila zase 
její bílá pleť. Tu odložila všechen oděv a vstoupila do svěží vody. Nebylo 
na tomto světě krásnějšího královského dítěte než Eliška. 

Když se zase oblekla a spletla si dlouhé vlasy, odešla k zurčícímu 
potůčku, napila se z ruky a kráčela hlouběji do lesa, aniž věděla, kam 
vlastně jde. Vzpomínala na vlastní bratry, myslila na dobrého Boha, který ji 
jistě neopustí. Dal růst planým lesním jablkům, aby nasytil hladového. 
Ukázal jí takový strom, jehož větve se prohýbaly pod tíží plodů, a tam se 
Eliška naobědvala, potom větve podepřela a pustila se do nejtemnější části 
lesa. Tam bylo takové ticho, že slyšela vlastní kročeje a každičký zvadlý 
list, který jí zašuměl pod nohou. Ani ptáčka tam nebylo nikde vidět, hustou 
clonou mohutných větví nepronikl jediný sluneční paprsek; vysoké kmeny 
si stály tak blízko, že pohlédla-li před sebe, připadalo jí, jako by ji kolem 
dokola obklopovala hustá mříž z mohutných břeven. Tohle byla samota, 
jaké dosud nepoznala. 

Noc pak byla nesmírně tmavá, v mechu nezazářila jedna jediná 
světluška. Se zármutkem se uložila Eliška ke spánku; a tu se jí zdálo, že se 
nad ní větve rozestupují a že se na ni dívá laskavýma očima Pán, a přes 
hlavu a zpod paží že mu vykukují andílkové.  

Když se ráno probudila, nevěděla, zda se jí to jen zdálo nebo zda tomu 
tak bylo doopravdy. 
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Sotva ušla několik kroků, potkala starou ženu, která nesla v košíku 
ostružiny a trochu jich dala Elišce. Ta se jí zeptala, zda v lese neviděla 
jedenáct princů na koních. 

„Ne,“ odpověděla stařena, „ale včera jsem viděla jedenáct labutí s 
korunkami na hlavě. Plovaly tady po proudu řeky, která je nedaleko 
odtud.“ 

A vedla Elišku kousek dále ke stráni, pod kterou se zatáčela řeka. 
Stromy po jejích březích natahovaly po sobě dlouhé větve s bohatým 
listím, a kde přirozený růst bránil, aby na sebe dosáhly, tam uvolnily ze 
země svoje kořeny a nakláněly se k sobě nad řekou, větve spleteny 
navzájem. 

Eliška se rozloučila se stařenou a kráčela podél řeky, až se dostala k 
jejímu ústí, na břeh širého moře. 

Krásné moře se tam celé rozkládalo před mladou dívčinou, ale 
neobjevila se tam jediná plachetní loď ani člun, kterým by se dostala dále. 
Dívala se na drobné oblázky na pobřeží, které voda všechny ohladila do 
kulatá. Sklo, železo, kameny, všechno, co vyvrhla na břeh, přijalo od ní 
svoji podobu, a přitom byla voda daleko měkčí než Eliščina ruka. „Voda 
všechno neúnavně převaluje, a pak se hrany ohladí. Já také nechci znát 
únavu, právě jako voda. Díky za vaše poučení, vy jasné vlnky, které se tu 
stále převalujete. Srdce mi říká, že mne jednou donesete k mým drahým 
bratřím.“ 

Na řasách, které moře vyplavilo na břeh, leželo jedenáct bílých labutích 
per. Eliška je sebrala a spojila v kytici; ještě na nich byly kapky vody. 
Nikdo by nebyl poznal, zda to byla rosa či slzy. Pusto bylo na pobřeží, ale 
Eliška samotu necítila. Moře se před ní věčně proměňovalo, za několik 
hodin vícekrát, než se jezera na pevnině změní za celičký rok. Objevil-li se 
velký černý mrak, tu jako by moře říkalo: umím také potemnět, a tehdy 
také vál vítr a na vlnách se začala objevovat bílá pěna. Když však oblaka 
zazářila červeně a vítr utichl, tu se moře podobalo lístku růže. Hned bylo 
zelené, hned bílé, ale ať si bylo sebetišší, přece jen se u břehu lehounce 
hýbalo. Voda se tam lehounce zdvíhala, jako když se dítěti ve spánku dme 
hruď.  
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Když zapadalo slunce, spatřila Eliška jedenáct divokých labutí se 
zlatými korunami na hlavách, jak letí k pevnině. Letěly jedna za druhou, že 
to vypadalo jako dlouhý bílý pás. Tu vystoupila Eliška na stráň a skryla se 
keřem. Labutě usedaly nablízku a mávaly velkými bílými křídly. 

Jakmile slunce zmizelo pod vodou, labutě náhle ztratily svoji podobu a 
místo nich se tam objevilo jedenáct krásných princů, Eliščiných bratří. 
Hlasitě vykřikla, neboť přesto, že se velmi změnili, věděla, že to jsou oni, 
že tomu nemůže být jinak. Objímala je a volala je jmény, a bratři byli 
šťastni, když poznali sestřičku, která nyní byla tak velká a krásná. Smáli se 
a plakali, a hned také ze vzájemného vyprávění všichni pochopili, jak k 
nim byla jejich macecha zlá. 

„Dokud je slunce na nebi,“ povídal nejstarší z bratří, „létáme jako 
labutě. Když zapadne, dostáváme zase lidskou podobu. Proto musíme 
vždycky dbát na to, abychom při západu slunce stáli na nohou. Neboť 
kdybychom letěli v oblacích, zřítili bychom se ve chvíli své proměny dolů. 
Tady nebydlíme, za mořem je právě tak krásná země jako tato; ale cesta 
tam je daleká, musíme přes široké moře a není tam ostrova, kde bychom 
mohli přenocovat, jenom uprostřed ční z moře osamělé skalisko. Je právě 
tak veliké, že tam můžeme ležet jeden vedle druhého. Je-li moře bouřlivé, 
stříkají vlny vysoko přes nás; přesto jsme za tento útes Bohu vděčni. Tam 
přenocujeme v lidské podobě a bez tohoto skaliska bychom nemohli 
navštívit drahou otčinu, neboť k letu potřebujeme dvou nejdelších dnů v 
roce. Jenom jednou za rok je nám dopřáno navštívit domov, jedenáct dní 
zde pak smíme zůstat. Letíme vždycky přes veliký hvozd, odkud můžeme v 
dálce spatřit zámek, kde jsme se narodili a kde bydlí náš otec, vidět 
vysokou věž kostela, kde je pochována matka. — Tady se nám zdá, že 
stromy a keře jsou s námi spřízněny, tady pobíhají po rovinách divocí koně, 
jak jsme je vídávali v dětství. Tady si prozpěvuje uhlíř staré písně, podle 
nichž jsme jako děti tančívali, tady je naše vlast, sem nás všechno táhne a 
tady jsme také nalezli tebe, drahá sestřičko! Ještě dva dny tu smíme zůstat, 
potom musíme zase za moře do nádherné země, která však není naší vlastí. 
Jak tě vezmeme s sebou? Nemáme loď ani člun.“  

„Jak bych vás mohla vysvobodit?“ řekla Eliška. A rozmlouvali spolu 
skoro celou noc, zdřímli si jenom na několik hodin. 
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Elišku probudil šumot labutích křídel. Bratři se opět proměnili v labutě a 
nejdříve tam kroužili ve velkých kruzích a nakonec odlétli, ale jeden z nich, 
nejmladší, zůstal u ní. Položil jí hlavu do klína a Eliška ho hladila po bílých 
křídlech; celý den byli tak spolu. K večeru se vrátili i ostatní, a když 
zapadlo slunce, dostali zase svoji pravou podobu. 

„Zítra odletíme zase pryč a nesmíme se vrátit, až opět za rok. Tebe však 
nechceme opustit! Máš dost odvahy, abys nás provázela? Mám paže dosti 
silné, abych tě nesl celý den lesem, proč by tedy křídla nás všech neměla 
mít tolik síly, aby tě dopravila přes moře?“ povídal jeden z bratří. 

„Ano, vezměte mne s sebou!“ souhlasila Eliška. 
Celou noc pletli síť z pružné vrbové kůry a tuhého rákosí, a byla to 

velká síť a pevná. Na ni ulehla Eliška, a když vyšlo slunce a bratři se 
proměnili v labutě, vzali síť společně do zobáku a vzlétli vysoko k oblakům 
s drahou sestřičkou, která ještě spala. Slunce jí svítilo přímo do obličeje, 
proto letěla jedna z labutí nad její hlavou, aby široká křídla ochránila sestru 
stínem. 

Byli již daleko od země, když se Eliška probudila. Domnívala se, že 
ještě sní, tak divné se jí zdálo, že letí nad mořem, vysoko nad vlnami. 
Vedle sebe měla větev s krásnými, zralými ostružinami a svazek chutných 
kořínků. To pro ni sebral nejmladší z bratří a položil jí to do sítě, a Eliška 
se na něho vděčně usmála, neboť poznala, že to také on letí nad její hlavou 
a chrání ji před prudkým sluncem. 

Letěli tak vysoko, že první loď, kterou spatřili, jim připadala jako racek, 
sedící na moři. Za sebou měli velký oblak, učiněnou horu, a na něm spatřila 
Eliška stín svůj i svých jedenácti bratří, všichni se tam zdáli nesmírně velcí; 
byl to nejkrásnější obraz, jaký kdy uzřela. Ale jak slunce stoupalo po 
obloze stále výš a výš a oblak zůstával v dálce, zmizel nakonec i pohybující 
se stín. 

Celý den letěli, že připomínali šíp, svištící vzduchem, ale přece jen letěli 
pomaleji než jindy, když musili ještě nést sestru. Schylovalo se k bouři, 
blížil se večer. S hrůzou viděla Eliška, jak slunce klesá k obzoru, a osamělý 
útes v moři nebylo ještě nikde vidět. Tu se jí zdálo, že labutě mávají křídly 
prudčeji. Ovšem, byla to přece její vina, že nemohly letět dosti rychle. A až 
slunce zapadne, promění se v lidi, zřítí se do moře a utonou. Tu se začala v 
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duchu vroucně modlit, ale pořád ještě neviděla nikde ono skalisko. Černý 
bouřkový mrak se stále víc a víc přibližoval, silné nárazy větru věštily 
bouři a mraky se spojily v jedinou hrozivou vlnu, která se jako olověný 
příkrov valila vpřed; a z mračna šlehal blesk za bleskem. 

Teď se slunce octlo již na pokraji moře. Elišce se zachvělo srdce; ale tu 
zamířily labutě prudce dolů, tak rychle, že se jí zdálo, jako by padala; pak 
se zase vznesly trochu výše. Slunce bylo již z poloviny ve vodě, a teprve 
nyní rozeznala Eliška dole malý útes, který se nezdál větší, než co by tuleň 
vystrčil z vody hlavu. A slunce tak rychle zapadalo, nebylo teď větší, než 
hvězda. Tu se dotkla její noha pevné země a slunce zároveň pohaslo jako 
poslední jiskřička hořícího papíru. Viděla, jak její bratři stojí kolem ní ruku 
v ruce. Místa tam však nebylo víc než právě pro ně a pro ni. Moře naráželo 
na skalisko a prška vln po nich stříkala jako prudký déšť. Nebe hořelo 
jediným ohněm a hromobití hřmělo úder za úderem. Sestra a bratři se však 
drželi za ruce a zpívali si nábožnou píseň, která jim poskytla útěchu a 
naplnila je odvahou. 

Za svítání bylo nebe čisté a vítr ustal; jakmile vyšlo slunce, odletěly 
labutě s Eliškou s útesu. Moře se ještě prudce vlnilo, a když tak letěli 
vysoko nad ním, vypadala bílá pěna na černozelených vlnách jako miliony 
labutí plovoucích po moři. 

Když slunce vystoupilo výše, spatřila Eliška před sebou hornatou zemi, 
která jako by se téměř vznášela ve vzduchu. Na horách se tam třpytily 
masy ledu, a uprostřed bylo vidět zámek, jistě dobrou míli dlouhý, kde se 
jedna odvážná řada sloupů tyčila na druhé. Dole se pak kolébaly palmové 
háje a vzácné květiny, velké jako mlýnská kola. Ptala se bratří, zda tohle je 
země, do které letí, ale labutě vrtěly hlavou, neboť tohle byl krásný stále 
měnivý oblačný zámek faty morgany; tam nesměly labutě přinést žádného 
člověka. Eliška nespouštěla se zámku oči; ale tu se náhle hory, lesy i zámek 
zřítily, a místo nich se objevilo dvacet pyšných kostelů, všechny stejné, s 
vysokými věžemi a špičatými okny. Zdálo se jí, že slyší varhany, ale bylo 
to jen moře. Nyní se octly kostely již docela blízko, když tu se náhle 
změnily v celé loďstvo, které pod ní plulo; pohlédla dolů, ale tam se jen 
nad hladinou hnala mlha z moře. Věčně se měnil obraz, který měla před 
očima, ale teď spatřila také skutečnou zemi, kam s ní bratři letěli. Tam se 
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tyčily k nebi krásné modré hory s cedrovými háji, městy a zámky. Dávno 
před západem slunce seděla Eliška na skalisku před velkou jeskyní, 
porostlou jemnými zelenými popínavými rostlinami; vypadaly jako 
vyšívané závěsy. 

„Uvidíme, co se ti bude v noci zdát,“ řekl nejstarší bratr a ukázal jí 
komůrku, kde měla přespat. 

„Kéž by se mi zdálo, jak vás vysvobodit,“ řekla Eliška. A touto 
myšlenkou se stále zabývala, vroucně prosila Boha o pomoc, dokonce i ze 
spánku. Tu jako by vzlétla vysoko do vzduchu, až k oblačnému zámku faty 
morgany, a tam jí vyšla vstříc překrásná skvoucí víla, která se však přesto 
docela podobala staré ženě, jež jí dala v lese ostružiny a pověděla jí o 
labutích s královskou korunou na hlavách. 

„Tvé bratry je možno vysvobodit,“ řekla jí. „Ale máš k tomu odvahu a 
vytrvalost? Věru že moře je měkčí než tvoje jemné ruce a přesto dokáže 
změnit tvar tvrdých kamenů, ale moře necítí bolest, jakou budeš cítit v 
prstech ty. Moře také nemá srdce, netíží je strach a úzkost, kterou budeš 
musit ty vydržet. Vidíš tuhle pálivou kopřivu, kterou držím v ruce? Těch 
roste hodně kolem jeskyně, kde spíš. Jenom těch můžeš použít, a potom 
kopřiv, které rostou na rovech hřbitova, pamatuj si to. Musíš je natrhat, 
ačkoliv ti popálí ruce. Rozšlapej je pak, a dostaneš len. Z něho musíš uplést 
jedenáct pancéřových košil s dlouhými rukávy, a když je potom hodíš na 
jedenáct labutí, kouzlo pomine. Ale dobře si pamatuj, že od chvíle, kdy tuto 
práci započneš, až do jejího dokončení nesmíš promluvit, i kdyby to trvalo 
léta. První tvoje slovo by vniklo tvým bratřím do srdce jako smrtící dýka. 
Jejich život záleží na tvém jazyku. Dobře si to všechno zapamatuj!“ 

A v téže chvíli se dotkla Eliščiny ruky kopřivou. Jako by ji spálil oheň, 
Eliška se tím hned probudila. Byl už jasný den, a těsně vedle místa, kde 
spala, ležela podobná kopřiva, jakou spatřila ve snu. Tu padla na kolena, 
poděkovala Bohu a vyšla z jeskyně, aby se dala do práce. 

Jemnými prsty začala trhat ošklivé kopřivy, které ji pálily jako oheň. Na 
rukou a na pažích jí naskákaly palčivé puchýře, ale ona tuto bolest ráda 
snášela, když tak mohla vysvobodit milované bratry. Každou kopřivu 
rozšlapala bosýma nohama a spředla ji v zelený len. 
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Když zapadlo slunce, přišli bratři a polekali se, když nemluvila; 
domnívali se, že to je nové kouzlo zlé macechy. Když však pohlédli na její 
ruce, pochopili, co pro ně dělá, a nejmladší bratr se rozplakal. Kam dopadly 
jeho slzy, necítila Eliška bolest a tam také zmizely palčivé puchýře. 

V noci rovněž pracovala, neboť neměla klid, dokud drazí bratři nebyli 
vysvobozeni. Celý příští den, když byly labutě pryč, pracovala o samotě, 
ale ještě nikdy jí neubíhal čas tak rychle. Jednu košili měla již hotovou, 
nyní začínala plést druhou. 

Tu zazněl v horách lovecký roh; Eliška se nemálo polekala; zvuk se 
přibližoval, slyšela štěkot psů; vyděšena utíkala do jeskyně, svázala 
kopřivy, které natrhala a vyčesala, v otýpku, a posadila se na ni. 

Vtom vyběhl z křoví velký pes, za ním druhý a pak ještě jeden. Hlasitě 
štěkali, běželi zpátky a zase se vraceli. Netrvalo dlouho a před jeskyní stáli 
všichni lovci, a nejkrásnější z nich byl král oné země. Přistoupil k Elišce, 
nespatřil ještě nikdy krásnější dívku. 

„Jakpak ses sem dostala, krásné dítě?“ zeptal se. Eliška zavrtěla hlavou, 
neboť se neodvážila promluvit, když šlo o život a vysvobození jejích bratří. 
A ruce si schovala pod zástěru, aby král neviděl, jak musí trpět. 

„Pojď se mnou,“ řekl král, „tady nezůstaneš! Jsi-li dobrá jako jsi krásná, 
obleknu tě v hedvábí a samet, na hlavu ti vsadím korunu a budeš žít v mém 
nejbohatším zámku!“ — A vyzdvihl ji k sobě na koně. Eliška plakala, 
lomila rukama, ale král povídal: „Chci jenom tvoje štěstí! Jednou mi za to 
budeš děkovat!“ A pak se dal na cestu mezi horami. Držel ji před sebou na 
koni a za nimi se hnali ostatní lovci. 

Když slunce zapadalo, objevilo se před nimi překrásné královské město 
s kostely a kopulemi, a král odvedl Elišku do zámku, kde ve vysokých 
mramorových sálech šuměly veliké vodotrysky, kde se na stěnách a 
stropech skvěly malby; ale toho si Eliška nevšímala a jenom plakala a 
trápila se. Dala se obléci ženami do královských šatů, dala si vplést do 
vlasů perly a natáhnout na popálené prsty jemné rukavice. 

Když tam v celé nádheře stála, byla tak oslnivě krásná, že se dvůr před 
ní skláněl ještě hlouběji, a král ji učinil svou nevěstou, třebaže nad tím 
arcibiskup kroutil hlavou a šeptal, že ta půvabná lesní dívka je jistě 
čarodějnice, která oslepila jejich oči a obloudila královo srdce. 
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Král na to však nedbal, poručil hudbě, aby hrála, dal přinést na stůl 
nejvybranější jídla a nakázal nejpůvabnějším dívkám, aby kolem ní tančily. 
A vonícími zahradami ji vedli do nádherných sálů. Na tváři nebo v očích se 
jí však neobjevil ani náznak úsměvu, starost se tam zračila jako její věčné 
dědictví. Nyní otevřel král komůrku vedle její ložnice; zdobily ji 
drahocenné zelené závěsy a zcela se podobala jeskyni, kde přebývala dříve. 
Na podlaze ležela otýpka lnu, který upředla z kopřiv, a u stropu visela 
košile, kterou už upletla; to všechno si vzal s sebou jeden z lovců jako 
zvláštní památku. 

„Tady se můžeš oddávat snům, že se vracíš do dřívějšího domova,“ 
povídal král. „Tady máš práci, kterou ses tam zabývala. V nynější nádheře 
tě bude jistě bavit, když se budeš moci do oné doby vmyslit.“ 

Když Eliška spatřila věci, které byly jejímu srdci tak drahé, zasvitl jí 
kolem úst úsměv a krev se jí vrátila do tváří. Pomyslila na vysvobození 
bratří, políbila králi ruku, a on přitiskl Elišku k srdci a nařídil, aby všechny 
zvony oznámily svatbu. Krásná němá dívka z lesa se stala královnou. 

Tu šeptal arcibiskup králi do ucha zlá slova, ale ta mu nepronikla k 
srdci, svatba se měla konat a sám arcibiskup musil vsadit Elišce korunu na 
hlavu. Se zlobou a nevolí jí vtiskl těsný kruh klenotu až do čela, že ji to 
bolelo; daleko tísnivější kruh jí však svíral srdce, starost o bratry; necítila 
proto tělesné utrpení. Její ústa byla němá, vždyť jediné slovo by bylo 
připravilo bratry o život, ale její oči vyjadřovaly hlubokou lásku k dobrému 
sličnému králi, který dělal, co mohl, aby ji potěšil. Den po dni ho měla z 
celého srdce raději; kdyby se mu byla mohla jen svěřit, vypovědět mu svoje 
utrpení! Musila však být stále němá a němě svoji práci dokončit. Proto se v 
noci od něho vždycky vykradla do své maličké komůrky upravené jako 
jeskyně v lese, a tam pletla jednu košili po druhé; když však začala plést 
sedmou, došel jí len. 

Věděla, že na hřbitově rostou kopřivy, jaké potřebuje, ale ty by musila 
sama natrhat; jak se tam jen dostat? 

„Čím je bolest, jakou cítím v prstech, proti utrpení mého srdce,“ myslila 
si, „musím se toho odvážit, Bůh mne neopustí!“ Se strachem, jako by se 
dopouštěla zlého činu, vyklouzla za měsíčné noci do zahrady a kráčela 
dlouhými alejemi a opuštěnými ulicemi ke hřbitovu. Tu spatřila na jednom 
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z nejširších náhrobních kamenů skupinu divoženek, ohyzdných čarodějnic, 
které odhodily svoje hadry, jako by se chtěly koupat, a pak se zaryly 
dlouhými hubenými prsty do čerstvých rovů, vyhrabávaly odtamtud 
mrtvoly a pojídaly jejich maso. Eliška musila těsně kolem nich, babice na 
ni upíraly svoje zlé oči, ale Eliška se modlila, natrhala palčivé kopřivy a 
odnesla je domů do zámku. 

Jenom jediný člověk ji spatřil, arcibiskup, který byl vzhůru, když ostatní 
lidé spali. Měl tedy přece pravdu, když si myslil, že tomu s královnou není, 
jak by tomu být mělo. Je to čarodějnice, proto obloudila krále a všechen 
lid. 

Ve zpovědnici řekl králi, co viděl a čeho se obává, a když přes jeho rty 
vyšla tvrdá slova, zavrtěli vyřezaní svatí hlavou, jako by chtěli říci, že tomu 
tak není, že Eliška je bez viny. Arcibiskup si to však vykládal jinak, 
domníval se, že svědčí proti ní a zavrtěli hlavou nad její vinou. Tu se králi 
skutálely po tvářích dvě velké slzy a odešel domů s pochybami v srdci. V 
noci se tvářil, jako by spal, ale neusnul; zpozoroval, že Eliška vstala, a tak 
se to opakovalo každou noc. Král ji vždycky tiše sledoval a viděl, že po 
každé zmizí ve své komůrce. 

Den po dni se král víc a víc zasmušoval, Eliška to viděla, ale nechápala 
proč. Přece ji to však skličovalo, a jak trpěla mimo to kvůli bratrům! Na 
královský samet a purpur se řinuly všechny její slané slzy, třpytily se tam 
jako ohnivé démanty, a všechny ženy, které viděly tuto bohatou krásu, 
toužily po tom, aby se staly královnou. Se svou prací byla už skoro hotova, 
scházela jí jen jediná košile. Neměla však už ani len ani jedinou kopřivu. 
Ještě jednou, tentokrát naposled musila na hřbitov natrhat si několik hrstí 
kopřiv. S bázní myslila na cestu o samotě a na hrozné divoženky; její vůle 
však byla pevná jako důvěra v Boha. 

Šla, ale král s arcibiskupem šli za ní a viděli, že zmizela v mřížových 
vratech hřbitova. A když k nim přicházeli, seděly na jednom náhrobním 
kameni divoženky, jak je tam viděla Eliška, a král se odvrátil, neboť se 
domníval, že mezi nimi je i ta, jejíž hlava spočívala ještě tohoto večera na 
jeho prsou. 

„Lid ji musí soudit!“ řekl král, a lid ji odsoudil, aby byla upálena rudými 
plameny. 
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Z nádherných královských síní ji odvedli do temné vlhké díry, kam se 
svistem vnikal zamřížovaným okénkem vítr. Místo sametu a hedvábí jí dali 
otýpku kopřiv, které nasbírala, aby si na ně položila hlavu. Tuhé pancéřové 
košile, které upletla, měly být její přikrývkou. Nemohli jí však poskytnout 
dražšího daru. Znovu se dala s modlitbami do své práce. Venku o ní zpívali 
uličníci posměšné písničky, nikdo ji nepotěšil jediným laskavým slovem. 

Tu zašumělo jednou večer těsně u mříže labutí křídlo, byl to nejmladší z 
bratří, nalezl sestru. A Eliška radostí hlasitě zaplakala, ačkoliv věděla, že 
nadcházející noc je snad její nocí poslední. Nyní však měla práci téměř 
hotovou, a také bratři byli zde. 

Arcibiskup k ní přišel, aby u ní strávil její poslední hodinu. Tak to slíbil 
králi. Ale ona jen vrtěla hlavou a prosila ho pohledem i posuňky, aby 
odešel. Této noci musila přece dokončit svoji práci, jinak by všechno 
nebylo nic platné, bolest, slzy i bezesné noci. Arcibiskup od ní odešel se 
zlými slovy, ale ubohá Eliška věděla, že je nevinná a pokračovala ve své 
práci. 

Myšky běhaly po podlaze a přitahovaly kopřivy až k jejím nohám, aby 
aspoň trošku pomohly, a na mříž v okénku usedl drozd a celou noc jí zpíval 
tak vesele, jak jen dovedl, aby neztratila odvahu. 

Sotva se začínalo rozednívat, teprve za hodinu mělo vyjít slunce, a u 
zámecké brány stálo jedenáct bratří a žádali, aby je dovedli ke králi. 
Odpověděli jim však, že to nejde, že je ještě noc, král že spí a že je 
zakázáno ho budit. Prosili, hrozili, stráž se tam objevila a dokonce sám král 
vyšel, aby se zeptal, co to znamená. Vtom však vyšlo slunce a bratry 
nebylo nikde vidět, jenom nad zámkem letělo jedenáct labutí. 

Z městských bran se hrnuly proudy lidí, chtěli vidět, jak budou pálit 
čarodějnici. Vychrtlý kůň táhl káru, na které seděla. Oblekli ji v kytlici z 
hrubé pytloviny, krásné dlouhé vlasy jí rozpuštěné vlály kolem půvabné 
hlavy, tváře měla smrtelně bledé, její rty se beze slov pohybovaly, v prstech 
kroutila zelený len. Ani na cestě za smrtí nezanechala práce, kterou začala, 
u nohou jí leželo deset pancéřových košil, jedenáctou pletla; chátra se jí 
posmívala. 

„Podívejte se na čarodějnici, jak si něco bručí! Nemá v ruce zpěvník, ale 
sedí tam nad svým ohavným dílem! Roztrhejte jí to na tisíc kusů!“ 
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A všichni se k ní tlačili a chtěli jí košile roztrhat, vtom však přiletělo 
jedenáct bílých labutí, ty usedly kolem ní na káru a mávaly křídly. Tu lidé 
uhýbali zděšeně stranou. 

„To je znamení s nebe! Jistě je nevinná!“ šeptali si mnozí, ale neodvážili 
se to říci nahlas. 

Tu ji uchopil kat za ruku, ale již Eliška rychle hodila košile po labutích a 
místo nich tam stálo jedenáct krásných princů; nejmladší však měl místo 
ruky labutí křídlo, protože na jeho košili scházel rukáv, který už sestra 
nemohla dodělat. 

„Teď mohu mluvit,“ řekla, „jsem bez viny.“ 
A lidé, kteří viděli, co se udalo, sklonili se před ní jako před světicí, ale 

ona klesla jako bez života bratrům do náručí. Tak ji vyčerpalo napětí, 
strach a bolest. 

„Ano, je bez viny!“ řekl nejstarší bratr, a vyprávěl nyní, co se všechno 
stalo, a zatím co mluvil, šířila se kolem vůně milionů růží, neboť každé 
poleno na hranici zapustilo kořeny a vyhnalo ratolesti, až se tam objevil 
obrovský, vysoký růžový keř s červenými květy. Nejvýš pak vyrůstala bílá 
zářící růže, která svítila jako hvězda. Tu král utrhl a položil Elišce na prsa. 
Ta se probudila ze mdlob a srdce jí naplnil mír a blaženost. 

A všechny kostelní zvony se samy od sebe rozezvučely a ptáci přilétali 
ve velkých hejnech. Návrat do zámku, to byl svatební průvod, jaký dosud 
žádný král nespatřil. 
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L É T A J Í C Í  K U F R  
 

 
 
Byl jednou jeden kupec; byl tak bohatý, že by byl mohl vydláždit celou 

ulici a ještě skoro celou jednu uličku samými stříbrňáky. Ale neudělal to, 
uměl svých peněz jinak použít: za každý groš, který vydal, vrátil se mu 
tolar. Takový to byl obchodník! Ale jednou zemřel. 

Všechny peníze zdědil jeho syn a ten si žil vesele, noc co noc chodil na 
maškarní ples, dělal si papírové draky z tolarových bankovek a na vodě 
házel žabky zlaťáky místo kaménky. Peníze se mu tak mohly snadno 
rozkutálet a také se mu rozkutálely. Nakonec mu zbyly jen čtyři groše a na 
sebe měl jen trepky a starý župan. Přátelé se o něho přestali zajímat, když 
se s ním již nemohli blýskat po ulicích, ale jeden z nich, dobrá duše, poslal 
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mu starý kufr a doporučil mu: „Sbal si svých pět švestek!“ To byla dobrá 
rada, ale mladý kupec neměl, co by sbalil. Sedl si tedy do kufru sám. 

Byl to však podařený kufr. Jakmile se smáčkl jeho zámek, vznesl se. A 
tak se vznesl i teď: frr — vyletěl s mladým kupcem komínem, vysoko nad 
mraky a letěl dál a dál. Praskalo mu ve dnu — kupec se poděsil, že se kufr 
rozpadne, protože to by byl udělal pěkný přemet, Pánbůh chraň! — Doletěl 
však až do turecké země. Kufr ukryl v lese pod spadané listí a šel do města. 
Mohl si to klidně dovolit, protože Turci chodili všichni oblečeni jako on, v 
županu a pantoflích. Potkal chůvu s malým děckem. „Poslyš, turecká 
chůvo,“ zeptal se jí, „jakýpak je to zámek tady u samého města — má okna 
tak nesmírně vysoko!“ 

„Tam bydlí králova dcera,“ odpověděla mu chůva. „Předpověděli jí, že 
ji přivede milý do neštěstí, a proto k ní teď nikdo nesmí, leda v doprovodu 
krále a královny.“ 

„Děkuji!“ řekl mladý kupec a odešel do lesa, sedl si do kufru, vyletěl v 
něm na střechu zámku a vešel oknem k princezně. 

Ležela na lehátku a spala. Byla tak krásná, že ji mladý kupec musil 
políbit. Probudila se a velmi se vyděsila, ale řekl jí, že je turecký Pánbůh a 
že k ní přiletěl vzduchem. To se jí líbilo. 

Seděli pěkně vedle sebe a mladý kupec jí vypravoval o jejích očích: že 
jsou to překrásná temná jezírka, v nichž plují myšlenky jako vodní víly. A 
vypravoval jí o jejím čele: že je to sněhová hora s nádhernými sály a 
obrazy. A vypravoval jí o čápovi, který nosí hezoučké malé děti. 

Byly to opravdu pěkné pohádky! Pak požádal princeznu o ruku a ona 
hned svolila. 

„Ale musíte přijít v sobotu,“ řekla mu. „V sobotu ke mně chodívá král s 
královnou na čaj. Jistě budou velmi pyšní na to, že dostanu za muže 
tureckého Pánaboha. Ale jen dbejte na to, abyste uměl vyprávět opravdu 
krásnou pohádku, protože moji rodiče si na ně velmi potrpí; maminka chce 
vždy mravoučnou a vznešenou, a tatínek zas veselou, něco pro zasmání.“ 

„Dobrá, přinesu tedy jako svatební dar právě jen pohádku!“ prohlásil 
mladý kupec. Pak se rozloučili a princezna mu dala meč posázený zlaťáky. 
Ty se mu skvěle hodily! 
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Potom odletěl. Koupil si nový župan, usadil se v lese a skládal pohádku. 
Musel ji mít do soboty hotovou, a to není jen tak! 

Konečně byl hotov a byla také již sobota. 
Král, královna a celý dvůr čekali u princezny s čajem. Mladý kupec byl 

skvěle přijat. 
„Vypravujte nám pohádku!“ vybídla ho královna. „Nějakou 

hlubokomyslnou a poučnou!“ 
„Ale abychom se při ní také zasmáli!“ žádal král. 
„Nu dobrá!“ odpověděl jim a vypravoval pohádku. — Dobře teď 

poslouchejte! 
— »Byl jednou jeden svazeček sirek. Byly nesmírně pyšné na svůj 

vysoký původ. Pocházely z hlavní větve vysoké staré lesní borovice, byly 
každá její třísečkou. Ležely nyní na polici mezi křesadlem a starým 
železňákem a vyprávěly jim o svém mládí. „Dokud jsme ještě byly na 
stromě,“ říkaly, „měly jsme se opravdu jako v ráji. Každé ráno a každý 
večer jsme měly diamantový čaj — rosu —, po celý den sluníčko, když 
právě svítilo, a všichni ptáčci nám musili vypravovat pohádky. Dobře jsme 
viděly, že jsme bohaté, protože listnaté stromy měly šaty jen přes léto, 
kdežto naše rodina si mohla dovolit zelený šat v létě v zimě. Ale potom 
přišli dřevorubci — to byla velká revoluce! — a naše rodina byla 
roztříštěna. Praotec našeho rodu, jeho kmen, dostal se za stožár na 
nádhernou loď, která si jezdí po celém světě; ostatní větve se dostaly zas 
jinam a naším posláním se stalo zažíhat světlo nižším vrstvám. Proto jsme 
my, vznešeného rodu, přišly sem do kuchyně.“ 

„Se mnou to zase vypadá zcela jinak,“ prohlásil železňák, vedle něhož 
sirky ležely. „Od té chvíle, co jsem se dostal do světa, stále mě drhnou a 
vaří ve mně. Jsem ztělesněná solidnost a jsem vlastně první zde v domě. 
Mou jedinou radostí je ležet po jídle čistý a hezký na polici a popovídat si 
rozumně s kamarády. Ale nepřihlížíme-li ke konvi, která se občas dostane 
na dvůr, žijeme tu stále odříznuti od světa. Naším jediným spojením s ním 
je nákupní košík, ale mluví o vládě a lidu zneklidňujícím způsobem; 
nedávno starý hrnec, poděšen těmi řečmi, spadl s police a rozbil se. — 
Říkám vám, je to volnomyšlenkář!“ 
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„Moc mluvíš!“ okřiklo ho křesadlo a kleplo ocílkou o křesací kámen, až 
zajiskřilo. „Neměli bychom si raději udělat veselý večer?“ 

„Dobrá, povídejme si o tom, kdo je nejvznešenější!“ navrhovaly sirky. 
„Ale ne, nemluvím ráda o sobě!“ prohlásila hliněná mísa. „Uspořádejme 

si večerní zábavu. Já začnu. Budu vypravovat něco ze života. Každý se do 
toho může pěkně vžít a potěší se: Na březích Baltu, pod dánskými 
buky…!“ 

„Krásný začátek!“ mínily talíře. To bude jistě příběh, jaký máme rádi!“ 
„Prožila jsem mládí v tiché rodině. Leštili nábytek, umývali podlahu a 

dávali čisté záclony každých čtrnáct dní.“ 
„Jak zajímavě vypravujete!“ řeklo koště. „Člověk hned pozná, že to 

vypravuje žena. Má to v sobě cosi čistého.“ 
„Ba, to se cítí!“ prohlásila konev a radostí si poskočila, až voda pleskla 

na podlahu. 
Mísa pokračovala ve vyprávění a jeho konec si nijak nezadal se 

začátkem. 
Talíře řinčely radostí a koště vytáhlo z písku petrželku a mísu ověnčilo; 

vědělo, že tím ostatní pozlobí. A také si říkalo: „Když dnes ověnčím já ji, 
ověnčí zítra zase ona mne!“ 

„A teď si zatančím!“ prohlásila lopatka od kamen a dala se do tance. 
Pane, jak uměla vysoko vyhazovat svou jedinou nohou! Starý povlak na 
židli v koutě kuchyně při tom pohledu praskl. „Mohli byste mě snad také 
ověnčit!“ domlouvala se lopatka. Ověnčili ji tedy. 

„Je to přece jen luza!“ říkaly si sirky. 
Čajník měl zazpívat, ale tvrdil, že je nachlazen — že nemůže zpívat, 

dokud se nedostane do varu. Ale odmítal jen z nafoukanosti: nechtěl zpívat 
jinak, než když stál na stole v pokoji u pánů! 

Na okně leželo staré brkové pero, kterým psávala služebná. Nebylo na 
něm nic pozoruhodného, leda to, že bylo namáčeno hodně hluboko do 
kalamáře: ale pero si právě na tom velmi zakládalo. 

„Když nechce čajník zpívat, ať tedy nezpívá!“ prohlásilo pero. „Venku 
visí klec se slavíkem a ten nám zazpívá! Sice se neučil zpívat, ale 
přimhouříme dnes večer oko!“  
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„Podle mého názoru by bylo svrchovaně nevhodné, poslouchat takového 
cizího ptáka!“ mínila čajová konvice; byla to zas kuchyňská zpěvačka — 
nevlastní sestra čajníku. „Bylo by to vlastenecké? Ať to posoudí košík!“ 

„Jen se tu zlobím!“ prohlásil nákupní košík. „Opravdu se velmi zlobím, 
že si to nikdo nemůže ani představit! Cožpak je tohle nějaký způsob, jak 
strávit večer? Nebylo by vhodnější obrátit dům na líc! Každý by zaujal své 
pravé místo a já bych to vše řídil. To by bylo něco jiného!“ 

„Ano, dejme se do toho!“ volali všichni. 
Vtom se otevřely dveře. Přicházela služebná. Všichni zůstali tiše na 

svých místech, nikdo ani nemukl: ale přesto nebylo v kuchyni jediného 
hrnku, který by si nebyl býval vědom toho, co všechno si může dovolit a 
jak je urozený. „Jen kdybych byl chtěl,“ říkali si, „byl by to mohl být 
opravdu veselý večer!“ 

Služebná vzala sirky, rozškrtla je — pane, jak zajiskřily a jakým hořely 
plamenem! 

„Teď může každý vidět, že my jsme tu nejvznešenější!“ naparovaly se. 
„Jak záříme! Jak svítíme!“ — A pak shořely.« — 

„To byla krásná pohádka!“ prohlásila královna. „Zrovna jako bych 
bývala byla s těmi sirkami v kuchyni! Dáme ti tedy svou dceru!“ 

„Ovšemže!“ souhlasil král. „Dostaneš v pondělí naši dceru!“ Tykali mu 
teď, vždyť se přece měl stát členem rodiny. 

Byla určena svatba a v její předvečer bylo celé město slavnostně 
osvětleno. Po ulicích rozhazovali koláče a preclíky, kluci se natahovali na 
špičky, křičeli „hurá!“ a pískali na prsty: byla to nevídaná nádhera. 

„Inu, měl bych také hledět něčím přispět!“ řekl si mladý kupec. 
Nakoupil tedy rachejtle, praskavky a vůbec všechno, co si je možno k 
ohňostroji vymyslet, složil si to do kufru a rozletěl se v něm vysoko nad 
město. 

Pane, jak fičel vzduchem a jak ohňostroj praskal a třaskal! 
Turci při tom pohledu nadšením vysoko vyskakovali, že jim pantofle 

lítaly až nad hlavu. Takové nebeské zjevení ještě nikdy neviděli. Mohli se 
teď přesvědčit, že si jejich princezna vezme opravdu tureckého Pánaboha. 
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Když se mladý kupec vrátil s kufrem do lesa, řekl si: „Zajdu si teď do 
města, abych uslyšel, jak se to vyjímalo!“ Bylo jen přirozené, že byl 
zvědav. 

Co jen lidé všechno nevyprávěli! Každičký, s kým mluvil, viděl to sice 
po svém, ale všichni velebili, jak to bylo krásné. 

„Vid ěl jsem samého tureckého Pánaboha!“ dušoval se jeden. „Měl oči 
jako zářící hvězdy a vousy jako zpěněný vodopád.“ 

„Letěl v ohnivém plášti,“ vypravoval jiný. „A ze záhybů mu vykukovali 
přelíbezní andělíčkové.“ 

Krásné věci se mladý kupec dovídal — a nazítří ho čekala svatba! 
Vrátil se do lesa, aby už nasedl do kufru — ale kam se poděl? 
Shořel mu. Zůstala v něm od ohňostroje jiskra, z ní se vznítil oheň a 

proměnil kufr v popel. Mladý kupec už nemohl létat, nemohl už ke své 
nevěstě. 

Stála celičký den na střeše zámku, čekajíc na něho. Čeká na něho 
dodnes, zatím co on se potlouká světem a vypravuje pohádky. Ale nejsou 
už tak veselé jako ta, kterou vypravoval o sirkách. 
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B R O N Z O V Ý  K A N E C  
PŘ Í B ĚH  

 

  
V městě Florencii, nedaleko náměstí piana del granduca je krátká 

příčná ulička, které se, myslím, říká porta rossa. A v ní, před jakýmsi 
bazarem, kde prodávají zeleninu, stojí krásně umělecky provedená 
socha, bronzový kanec. Svěží, čistá voda vytéká z huby zvířete, které je 
stářím už černé a zelené. Jenom rypák se mu blyští, jako by byl hladce 
vyleštěný. Však jej také uhladily děti a žebráci, kteří jej berou do ruky, 
chtějí-li se napít vody, a ústa přiloží k hubě zvířete. Je to pěkný obrázek, 
když tak sochu dokonalých tvarů objímá hezký, polonahý klučina, a pije 
svěžími ústy z kančího rypáku.  
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Každý, kdo Florencii navštíví, lehce najde toto místo, stačí jenom 
zeptat se prvního žebráka, kterého potká, na bronzového kance, a jistě jej 
nalezne. 

Byl pozdní zimní večer, hory pokrýval sníh. Svítil však měsíc, a 
měsíčná záře v Itálii osvětluje zemi tak, že je tam světlo jako za šerého 
zimního dne u nás na severu. Ještě větší, protože vzduch člověka 
osvěžuje, zatím co na severu nás tlačí chladná šedá mlha jako olověná 
tíže k zemi, k té studené a mokré zemi, která jednou bude tížit i naši 
rakev. 

V zámecké zahradě vévodově, pod střechou pinií, kde v zimní době 
rozkvétají tisíce růží, seděl po celý den malý otrhaný chlapec. Mohl být 
obrazem Itálie, tak byl hezký, tak se stále smál a přesto tolik strádal. Byl 
hladový a žíznivý, nikdo mu nedal ani groš, a když se setmělo a zahrada 
se zavírala, odehnal ho vrátný pryč. Dlouho zamyšleně stál na mostě 
přes řeku Arno a díval se na hvězdy, třpytící se v zrcadle vodní hladiny 
mezi ním a nádherným mramorovým mostem della Trinita. 

Pak se dal k soše kance, napůl u ní poklekl, pažemi ji objal kolem 
krku, přitiskl malá ústa k blyštivému rypáku a hltal velkými doušky 
svěží vodu. Vedle leželo několik lupenů salátu a trochu kaštanů, to byla 
jeho večeře. Na ulici nebylo človíčka, hoch tam byl docela sám. Posadil 
se kanci na hřbet, naklonil se dopředu, takže jeho malá kudrnatá hlava 
odpočívala na hlavě zvířete, a než se nadál, usnul. 

Když nastala půlnoc, kanec se pohnul, a chlapec slyšel, že docela 
zřetelně povídá: „Chlapče, pevně se drž, protože teď poběžím!“ a 
rozběhl se i s ním — byla to neobvyklá jízda. Nejprve se octli na piana 
del granduca a kovový kůň, na němž sedí socha vévodova, hlasitě 
zařičel. Pestré znaky na staré radnici svítily jako průhledné obrazy a 
Michelangelův David napínal svůj prak. Jaký tady nastal zvláštní život! 
Kovová sousoší s Perseem a s Únosem Sabinek vypadala až příliš živě, 
nádherným, opuštěným náměstím se ozval smrtelný výkřik. 

U paláce degli Uffizi, v arkádách, kde se za doby postu scházela 
šlechta k radovánkám karnevalu, se bronzový kanec zastavil.  
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„Pevně se drž!“ napomínal chlapce, „protože teď poběžím do 
schodů.“ Klučina dosud ani nemukl, jednak se třásl, jednak měl pocit 
blaha. 

Vešli do dlouhé galerie, kterou chlapec dobře znal, neboť tam byl již 
dříve. Stěny se honosily malbami, stály tam i sochy a busty, všechno v 
nejkrásnějším osvětlení, jako by byl den, ale nejkrásnější pohled se jim 
naskytl, když se otevřely jedny z dveří do vedlejších místností. Ba, na 
tuhle nádheru se hoch pamatoval, ale přesto této noci bylo všechno v 
plném lesku. 

Tam stála nahá, krásná žena, tak půvabná, jak ji mohla vytvořit jenom 
příroda a největší mistři mramoru; pohybovala krásnými údy, u nohou jí 
poskakovali delfíni, z očí jí zářila nesmrtelnost. Svět jí říká medicejská 
Venuše. Jí po obou stranách stály mramorové sochy, v nichž živý duch 
prostoupil kámen. Byli to krásní nazí muži. Jeden z nich brousil meč, 
Brusič se mu proto říká. Jinou skupinu tvořili zápasící gladiátoři. Meč se 
brousil, zápasníci se potýkali pro bohyni krásy. 

Chlapce jako by ten skvělý lesk oslnil. Stěny hýřily barvami, všechno 
se tam změnilo v život a v pohyb. V dvojí podobě se objevil obraz 
Venuše, pozemské Venuše, tak plné a ohnivé, jak ji Tizian přivinul k 
svému srdci. Byl to zvláštní pohled. Dvě překrásné ženy to byly, svými 
krásnými nezahalenými údy spočívaly na měkkých poduškách, jejich 
ňadra se zdvíhala a ony pohybovaly hlavou, až jim bohaté kadeře 
spadaly na kulatá ramena, zatím co temné oči vyslovovaly žhavé 
myšlenky krve. Žádný z obrazů se však neodvažoval vystoupit docela z 
rámu. Sama bohyně krásy, gladiátoři i Brusič zůstávali na svých místech, 
protože je tam poutala svatozář Mariina, Ježíšova a Janova. Svaté obrazy 
nebyly již jenom obrazy, nyní to byli světci sami. 

Co tam bylo v každém sálu nádhery a lesku! A chlapec viděl všechno, 
kanec kráčel celou tou krásou, co noha nohu mine. Jedno dílo bylo 
krásnější než druhé, a jenom jediný obraz se vryl chlapci do paměti, 
nejvíce právě pro veselé, šťastné děti na něm vymalované, na které už 
jednou radostně pokyvoval při denním světle. 

Mnoho lidí se u tohoto obrazu jistě dlouho nezdrží, a přece obsahuje 
poklad poesie; představuje Krista, sestupujícího do podsvětí, ale kolem 
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něho nevidíme mučedníky, nýbrž pohany. Tento obraz maloval 
Florenťan Angiolo Bronzino; nejkrásněji je tam zachycena jistota dětí, 
že se dostanou do nebe. Dvě se již objímají, jedno zase natahuje ruku k 
jinému, které stojí pod ním a ukazuje samo na sebe, jako by říkalo: „Já 
se dostanu do nebe!“ A starší lidé tam pak stojí v nejistotě, doufají, nebo 
se s pokornou modlitbou sklánějí před Ježíšem. 

Na tenhle obraz se chlapec díval déle než na kterýkoliv jiný. 
Bronzový kanec tam také tiše stál. Tu se ozval tichý povzdech: s obrazu 
či z hrudi zvířete? Chlapec vztáhl k usměvavým dětem ruku; — a tu se 
kanec tryskem rozběhl dál a utíkal rozlehlou přední síní. 

„Díky, ty krásné zvířátko, a Bůh ti požehnej,“ řekl chlapec a pohladil 
kance, který s ním seskakoval se schodů, až to dunělo. 

„Nápodobně,“ řekl kanec, „já jsem pomohl tobě a ty jsi zase pomohl 
mně, protože jenom tehdy nabývám sil k běhu, když nesu na zádech 
nevinné dítě! Víš, dokonce se tak odvážím do světla lampy před 
mariánským obrazem. Mohu tě donést kamkoliv, jenom do kostela ne! 
Ale když budeš se mnou, mohu tam aspoň nahlédnout otevřenými 
dveřmi! Neseskakuj se mne, to bych zemřel a vypadal tak, jak mě znáš 
ve dne z ulice.“ 

„Zůstanu s tebou, moje požehnané zvířátko!“ povídal klučina, a tak 
tedy pádili úprkem florentskými ulicemi, až na náměstí před kostelem 
Santa Croce. 

Velké dvojkřídlé dveře se rozlétly, od oltáře zazářila světla svěc a 
záře pronikala kostelem až na osamělé náměstí. Zvláštní světlo proudilo 
také z náhrobku v levé postranní lodi, tisíce hvězd v pohybu jej 
obklopovaly jakousi svatozáří. Na hrobu výrazně vynikal znak, červený 
žebřík v modrém poli, který plál skoro jako oheň. To byl hrob Galileiho, 
jednoduchý památník, na němž však je onen rudý žebřík na modrém poli 
významným znakem, neboť jako by to byl znak všeho umění; vždyť tam 
také cesta vede vzhůru po planoucím žebříku, avšak k nebi. Všichni 
proroci ducha vstoupí na nebe jako prorok Eliáš. 

V pravé kostelní lodi na bohatých náhrobcích jako by ožila každičká 
socha. Tuhle stál Michelangelo, tamhle Dante s vavřínovým věncem 
kolem čela, Alfieri, Macchiavelli, jeden vedle druhého tam odpočívají 
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tito muži, pýcha Itálie.* A kostel je nádherný, daleko krásnější než 
mramorový florentský dóm, i když ne tak veliký. 

Jako by se mramorový oděv mohutných postav pohyboval, jako by 
zdvihly hlavu ještě výš a vzhlížely v noci za zvuků zpěvu a hudby k 
bohatému, skvoucímu oltáři, kde bíle odění chlapci mávají zlatými 
kadidelnicemi; silná vůně proudila pak z kostela na náměstí. 

Hoch vztáhl k tomu světelnému jasu ruku, a v témž okamžiku se 
rozeběhl bronzový kanec pryč; musil se ho pevně chytit, vítr mu hvízdal u 
uší, slyšel jak kostelní vrata zapraštěla v závěsech, když se zavírala, ale v 
téže chvíli jako by ztrácel vědomí, pocítil mrazivý chlad — a otevřel oči. 

Bylo ráno, a on napůl sklouzl s kovového kance, na nějž v noci usedl, a 
socha stála na svém obvyklém místě, v ulici porta rossa. 

Strach a hrůza přepadly chlapce při vzpomínce na tu, kterou nazýval 
matkou, na ženu, která ho včera poslala z domova a nařídila mu, aby sehnal 
peníze — vždyť žádné neměl, a pak ho trápil hlad a žízeň! Ještě jednou 
objal kance kolem krku, políbil ho na rypák, zakýval na něho na 
rozloučenou a pak odcházel do jedné z nejtěsnějších uliček, dost široké jen 
tak pro osla s nákladem na hřbetě. Velké, železem pobité dveře byly 
pootevřené. Chlapec v nich zmizel a stoupal po zděném schodišti, kde zdi 
byly špinavé a zábradlím tam byla jenom hladká šňůra. Konečně došel na 
otevřenou pavlač, kde byly rozvěšené hadry. Odtamtud vedly schody do 
dvora, kde byla od studně napjata do všech poschodí železná lana, a kde 
stoupalo vzhůru vědro vedle vědra, za skřípání kladky a s notným kýváním, 
až voda šplíchala do dvora. Opět vystupoval po zchátralých zděných 
schodech; dolů vesele běželi dva ruští námořníci a byli by ho málem 
porazili. Vraceli se z nočního hýření. Za nimi šla nijak mladá, ale mohutná 
ženština s hustými černými vlasy. „Co jsi přinesl domů?“ ptala se chlapce. 

„Nezlob se,“ prosil ji chlapec, „nic jsem nikde nedostal, vůbec nic!“ — 
a chytil ji za šaty, jako by je chtěl políbit. Vstoupili do komůrky — tu 

                                           
* Naproti hrobu Galileiho je hrob Michelangelův, na jehož náhrobku vidíme jeho poprsí a kromě toho 

tři postavy: sochařství, malířství a architekturu; těsně vedle je hrob Dantův (který je však pohřben v 
Ravenně); na náhrobku je vidět Itálii, jež ukazuje na obrovskou Dantovu sochu, Poesie pak oplakává jeho 
skon. Několik kroků odtud je náhrobek Alfieriho, ozdobený vavřínem, lyrou a maskami; nad jeho rakví 
pláče Itálie. Řadu těchto slavných velikánů uzavírá Macchiavelli. 



145 

nebudeme popisovat! Jenom tolik je třeba říci, že v ní stál džbán naplněný 
řeřavým uhlím, marito se mu říká, a ten si vzala žena na ruku, ohřívala si 
na něm prsty a přitom strčila do chlapce loktem: „Však ty jistě máš 
peníze!“ povídala. — 

Dítě plakalo, žena mu uštědřila kopanec; hlasitě teď naříkal: — „Budeš 
už zticha, nebo ti tu tvoji vřeštivou hlavu rozbiju!“ — a žena se po něm 
rozpřáhla džbánem na uhlí, který držela v ruce; chlapec se přikrčil k zemi a 
vykřikl. Tu se objevila ve dveřích sousedka, také ona měla v náručí marito. 
„Felicito, co to děláš?“ vykřikla. 

„Je to moje dítě!“ odpověděla jí Felicita. „Mohu je zabít, když budu 
chtít, a tebe s ním, Gianino!“ a rozpřáhla se po ní džbánem; druhá 
pozdvihla v obraně svůj džbán, že se oba srazily a kolem létaly po 
místnosti střepy, uhlí a popel. — Chlapec však vyrazil v tu chvíli ze dveří a 
utíkal přes dvůr z domu. Běžel, že nakonec nemohl už popadnout dech; 
zastavil se až před kostelem St. Croce, jehož dvoukřídlá vrata se před ním 
minulé noci rozevřela, a vešel dovnitř. Všechno tam zářilo: chlapec poklekl 
u prvního hrobu napravo, byl to náhrobek Michelangelův, a začal hlasitě 
vzlykat. — Lidé přicházeli a odcházeli, celá mše zatím proběhla, a nikdo si 
chlapce nevšiml; jenom nějaký starší měšťan se na chvíli zastavil a díval se 
na něho — ale pak také odešel jako ostatní. 

Hlad a žízeň trýznily malého chlapce, zeslábl a bylo mu špatně; tak si 
vlezl do koutka mezi stěnou a mramorovým náhrobkem a tam usnul. Blížil 
se už večer, když jím někdo zatřásl a tak ho probudil. Vyskočil, a před ním 
stál tentýž měšťan. 

„Není ti dobře? Kdepak bydlíš? Tys tu byl celý den?“ takhle se ho ptal a 
měl ještě mnoho jiných otázek. Chlapec mu na ně odpověděl a starý muž 
ho vzal k sobě, do malého domku nedaleko, v jedné z postranních uliček. 
Vešli spolu do rukavičkářské dílny, kde měšťanova žena pilně šila. Malý 
bílý boloňský pudlík, tak krátce ostříhaný, že bylo vidět růžovou kůži, 
vyskočil na stůl a vesele na chlapce dorážel. — 

„Nevinné duše se poznávají,“ povídala žena a pohladila psa i chlapce. 
Dobří lidé mu dali najíst a napít a povídali, že u nich bude moci i přespat; 
otec Giuseppe si chtěl promluvit nazítří s jeho matkou. Ustlali mu v 
chudičké postýlce, která však pro něho byla královsky vznešená, protože 
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často musil přespat na tvrdé kamenné podlaze, a tak tedy dobře spal a zdálo 
se mu o krásných obrazech a o bronzovém kanci. 

Otec Giuseppe pak ráno odešel a chlapec z toho neměl příliš velkou 
radost, protože věděl, že to je proto, aby ho zase přivedl domů k matce, a 
hoch plakal a líbal čilého psíka a žena se na ně na oba usmívala. — 

A s jakou se vrátil otec Giuseppe? Dlouho rozmlouval se svojí ženou, a 
ta přikyvovala a hladila hocha. „Je to hezké dítě,“ povídala. „Mohl by z 
něho být hezký rukavičkář, jako jsi ty! A jaké má prsty, takové jemné a 
ohebné. Madonna rozhodla, aby byl rukavičkářem!“ 

A chlapec už u nich zůstal a žena ho sama učila šít. Dobře jedl a dobře 
spal, byl z něho teď veselý hoch a začal škádlit Bellissimu — tak se totiž 
jmenoval rukavičkářův pudlík. Žena však na něj hrozila, začala mu spílat a 
zlobila se. A to chlapce zarmoutilo, zamyšleně pak seděl ve své komůrce. 
Odtamtud vedla okna na ulici a sušily se tam kůže, před okny byly silné 
železné mříže. Spát chlapec nemohl, stále myslil na bronzového kance, a 
když náhle zaslechl venku pleskavé zvuky, myslil si, že to je jistě on. Běžel 
k oknu, ale nikde nic neviděl, přišel už pozdě. 

„Pomoz pánovi a vezmi mu bedničku s barvami!“ vybídla žena ráno 
chlapce, když ji jejich soused, mladý malíř, nesl sám zároveň s velkým 
svinutým plátnem. A chlapec poslechl a nesl ji malíři a s ním se dostal do 
galerie. Tam stoupal po schodech, které si dobře pamatoval z oné noci, kdy 
tamtudy jel na bronzovém kanci; poznal sochy i obrazy, překrásnou 
mramorovou Venuši a obě ty, které ve svých barvách ožily; shledal se tam 
s Marií, Ježíšem i Janem. 

Teď oba tiše stáli před Bronzinovou malbou, kde Kristus sestupuje do 
podsvětí a kde se děti kolem něho usmívají v sladkém očekávání nebe. A tu 
se chudý chlapec rovněž usmál, neboť tady byl ve svém nebi. — 

„Teď už jdi domů!“ povídal mu malíř, neboť hoch tam stál tak dlouho, 
že malíř si zatím postavil svůj stojan. — 

„Mohl bych se dívat, jak malujete?“ otázal se chlapec. „Mohl bych se 
dívat, jak dostanete tady ten velký obraz na bílé plátno?“  

„Teď nemaluji!“ odpověděl malíř a vzal černou křídu, ruka se začala 
rychle pohybovat po plátně, oči si měřily velký obraz, a třebaže se na 
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plátně objevily jen tenké obrysy, přesto se tam Kristus vznášel zrovna jako 
na barevném obraze. 

„Ale teď už jdi!“ řekl malíř, a chlapec odcházel tiše domů — usedl na 
stůl a — učil se šít rukavice. 

Celý den však byl myšlenkami v obrazárně, a tak se často píchl, vedl si 
neobratně, ale Bellissimu nezlobil. Když nastal večer a dveře do ulice byly 
zrovna otevřené, vyklouzl ven. Byla zima, ale jasno a velmi hezky, na čisté 
obloze svítily hvězdy. A chlapec bloudil ztichlými už ulicemi, a netrvalo 
dlouho a stál před bronzovým kancem. Sklonil se k němu, políbil ho na 
lesklý rypák, usedl mu na záda a povídal: „Ty požehnané zvířátko, jak po 
tobě toužím! Dnes se spolu v noci zase projedeme!“ 

Bronzový kanec tam nepohnutě stál a z tlamy mu tryskala čerstvá voda. 
Chlapec na něm seděl jako na koni, když tu ho někdo zatahal za šaty. 
Podíval se tím směrem, byla to Bellissima, malá, holá, ostříhaná 
Bellissima. — Psík vyběhl z domu zároveň s ním a stále za ním běžel, aniž 
si toho chlapec povšiml. Teď Bellissima zaštěkala, jako by chtěla říci: 
„Vidíš že jdu s tebou, pročpak sis sem sedl?“ — Ani drak chrlící plameny 
nemohl chlapce poděsit víc, než to, že se u sochy objevila Bellissima. 
Dostala se na ulici neoblečena, jak říkala žena, jak tohle mohlo dopadnout! 
V zimě nevyšel psík na ulici, dokud mu neoblékli jehněčí kožku, kterou mu 
ušili na míru. Kolem krku se dala uvázat červenou stužkou, na které byla 
mašle a rolnička, a stejně ji uvázali pod břichem. Psík vypadal skoro jako 
kůzle, když běžel v zimě vedle paní takhle nastrojen. Bellissima byla teď s 
ním a nebyla oblečena; jak jen tohle dopadne, říkal si chlapec. Veškerá 
fantasie rázem zmizela, přesto však políbil chlapec ještě bronzového kance, 
vzal Bellissimu na ruku, a protože se třásla zimou, běžel domů, co mu síly 
stačily. 

„S čím to utíkáš?“ volali na něho dva četníci, které cestou potkal. Tu 
Bellissima zaštěkala. „Kdepak jsi ukradl toho hezkého psa?“ ptali se a vzali 
mu ho. 

„Vraťte mi zase psíka!“ žadonil chlapec.  
„Když jsi ho neukradl, řekni doma, aby si pro něho přišli na strážnici!“ 

— a řekli mu, kde to je, a odcházeli i s Bellissimou. 
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Tohle byla bída nade vše největší. Nevěděl, zda má skočit do Arna, nebo 
jít domů a ke všemu se přiznat. Myslil si, že ho jistě zabijí. — „Ale dám se 
zabít! Chci zemřít, dostanu se tak k Ježíši a Madonně,“ řekl si chlapec a 
vrátil se domů, v očekávání, že ho zabijí. 

Dveře byly zavřeny, na kladívko nemohl dosáhnout. Na ulici nebylo 
človíčka, ale chlapec spatřil kámen, který se uvolnil v dláždění, a bušil jím 
do vrat. „Kdo je to!“ ozval se hlas uvnitř. — 

„To jsem já,“ řekl chlapec. „Bellissima se ztratila! Otevřte mi a zabte 
mě!“ 

To bylo zděšení kvůli ubohé Bellissimě! Zvláště paní naříkala, okamžitě 
pohlédla na stěnu, kde měl viset přehoz pro Bellissimu — a také tam 
jehněčí kůže visela! 

„Bellissima je na strážnici!“ volala hlasitě. „Ty zlé dítě! Jak se dostala z 
domova? Vždyť zmrzne! To jemné zvíře je teď mezi hrubými vojáky!“ — 

A manžel se musil pro psíka hned vypravit — a žena naříkala a chlapec 
plakal. — Všichni lidé z celého domu se seběhli, přišel i malíř. Vzal si 
chlapce mezi kolena, začal se ho vyptávat, a kousek po kousku se dověděl 
všechno, o bronzovém kanci a o galerii — tomu dobře nerozuměl. A malíř 
klučinu utěšoval, snažil se také usmířit starou paní, ale ta neměla klid, 
dokud se nevrátil její muž s Bellissimou, která se octla mezi vojáky. To 
bylo radosti! — a malíř hladil ubožáka chlapce po hlavě a dal mu hrst 
obrázků. 

A byly to nádherné obrázky, všelijaké komické hlavy, ale především — 
byl tam i bronzový kanec, jako skutečný! Nic nemohlo být krásnější! 
Několika čarami byl nakreslen na papíře a dokonce tam byl naznačen i 
dům, který stojí za sochou. 

„Umět tak kreslit a malovat! Celý svět by měl člověk po ruce!“ 
Jakmile hoch příštího dne osaměl, vzal tužku a pokoušel se na rubu 

jednoho z obrázků napodobit kresbu bronzového kance. Podařilo se mu to! 
— trochu křivá a neurovnaná byla jeho kresba, jedna noha byla silná a 
druhá slabá, ale přesto musil každý pochopit, co to je. Sám nad tím zajásal! 
— Povšiml si, že tužka ještě neposlouchá a nepoddává se mu tak, jak by 
měla; ale příštího dne se objevila vedle staré kresby kovového kance nová, 
stokrát lepší; a třetí už byla tak dobrá, že to musil každý poznat. 
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S šitím rukavic to však vypadalo bledě, a pochůzky v městě obstarával 
jen loudavě; neboť na bronzovém kanci se naučil, že všechny obrazy lze 
zachytit na papíru. A město Florencie je bohatou obrázkovou knihou, ve 
které stačí jen listovat. Na náměstí piana della Trinita stojí štíhlý sloup, a 
na jeho vrcholku stojí bohyně spravedlnosti se zavázanýma očima a s 
vahami v ruce. Brzo se objevila na papíře, a bylo to dílo malého 
rukavičkářova chlapce. Sbírka obrazů rostla, všechno to však byly dosud 
neživé věci. Tu před ním jednoho dne začala poskakovat Bellissima. „Stůj 
klidně,“ okřikl ji chlapec, „budeš krásně vypadat a dostaneš se mezi moje 
obrázky.“ Bellissima však nechtěla stát, a tak ji bylo nutno uvázat; přivázal 
hlavu a ocas, psík štěkal a poskakoval, proto musil provázek přitáhnout; tu 
přišla rukavičkářova žena. 

„Ty bezbožný kluku! Ach, to ubohé zvíře!“ — To bylo všechno, co 
řekla, pak chlapce odstrčila stranou, kopala ho a vykázala ho z domu. 
Neboť to byl přece docela nevděčný ničema a bezbožný kluk! A s pláčem 
líbala svoji napůl zadušenou Bellissimu. 

V téže chvíli přicházel po schodech malíř a tady dochází v našem 
příběhu k obratu! — 

Roku 1834 byla ve florentské Akademii umění výstava; mnoho lidí se 
kupilo před dvěma sousedícími obrazy. Na menším bylo vidět veselého 
klučinu, jak sedí a maluje; za model měl bílého, důkladně ostříhaného 
psíka, ale ten nechtěl klidně stát, a byl proto přivázán motouzem za hlavu i 
za ocas. Obraz byl živý a pravdivý, že se musil líbit každému. Jeho 
malířem byl prý mladý Florenťan, kterého našli na ulici jako malé dítě, a 
jejž vychovával starý rukavičkář. Kreslit se naučil sám. Jeden malíř, nyní 
slavný, objevil prý tento talent, když chlapce chtěli jednou vyhnat za to, že 
přivázal panina miláčka, malého pudlíka, a udělal ho svým modelem. — 

Z rukavičkářského učedníka se stal velký malíř! Tomu nasvědčoval 
tento obraz, ale tomu nasvědčoval zejména onen větší, sousední. Na něm 
byla jenom jediná figura, hezký otrhaný chlapec, který vsedě spal na ulici; 
opíral se přitom o bronzového kance* v ulici porta rossa. Všichni diváci to 

                                           
* Bronzový kanec je odlitek; originál je antického původu a z mramoru. Je umístěn v chodbě galerie v 

palazzo degli Uffizy. 
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místo znali. Chlapcovy ruce spočívaly na hlavě zvířete, tak klidný byl jeho 
spánek, a svítilna u mariánského obrazu vrhala silné, efektní světlo na jeho 
bledý, půvabný obličej. Byl to krásný obraz; zdobil jej velký pozlacený rám 
a v rohu byl zavěšen vavřínový věnec. Mezi jeho zelenými listy se však 
vinula černá stužka a dolů splýval dlouhý smuteční flór. 

Onen mladý umělec v těchto dnech zemřel! 
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RŮ Ž E  S  H O M É R O V A  H R O B U  
 

 
 
Ve všech písních orientu zní láska slavíkova k růži; za tichých nocí, kdy 

sena nebi třpytí jasně hvězdy, zpívá okřídlený zpěvák vonící růži svoji 
serenádu. 

Nedaleko Smyrny, pod vysokými platany, kde kupec žene karavanu 
velbloudů, natahujících hrdě dlouhý krk a neobratně našlapujících na 
svatou zemi, spatřil jsem růžový keř. Mezi větvemi vysokých stromů létali 
divocí holubi; v záři slunce se třpytila jejich křídla, jako by byla z perleti. 
Na keři byla růže, nejkrásnější mezi ostatními, jí zpíval slavík o své 
bolestné lásce. Růže však mlčela, na jejích lístcích se neobjevila ani kapka 
rosy, jež by byla slzou soucitu, větve se toliko skláněly k několika 
kamenům. 
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„Zde odpočívá největší pěvec na zemi!“ pravila růže. „Nad jeho hrobem 

chci šířit svoji vůni, po jeho hrobě chci rozsít svoje listy, až mi je serve 
bouřlivý vítr. Básník Iliady se změnil v prach a popel v prsti, ze které já 
vyrůstám! — Já, růže s Homérova hrobu, jsem příliš posvátná, abych tu 
rozkvétala pro chudobného slavíka!“ 

A slavík se uzpíval k smrti. 
Přišel poháněč velbloudů se svými soumary a černými otroky; jeho 

malý chlapec našel mrtvého ptáka a pohřbil malého zpěváčka do hrobu 
velkého Homéra; a růže se zachvívala ve větru. Nastal večer, růže se 
rozvila do ještě větší krásy a snila o tom, že je nádherný slunečný den. Tu 
přišel hlouček cizinců z francké země, kteří konali pouť k Homérovu 
hrobu. Mezi těmito cizinci byl i pěvec ze severu, z domova mlh a polárního 
světla. Ten růži utrhl, vložil ji do knihy a tak ji s sebou převezl do jiného 
dílu světa, do své daleké vlasti. A růže steskem zvadla a stále ležela v 
těsném vězení knihy, až ji básník doma otevřel a řekl: „Tady je růže s 
Homérova hrobu.“ 

Tohle se tedy zdálo růži, až se pak probudila a zachvěla se ve větru. S 
jejího květu skanula na pěvcův hrob kapka rosy, slunce vyšlo a růže vzplála 
ještě krásnější barvou než kdy jindy a nastal horký den — vždyť byla ve 
své teplé Asii. Tu se ozvaly kroky, přišli cizí poutníci, Frankové, které růže 
spatřila ve snu, a mezi těmito cizinci byl i básník ze severu, který růži utrhl, 
vtiskl jí na svěží ústa polibek a odvezl si ji s sebou do země, která je 
domovem mlh a severní záře. 

Jako mumie odpočívá nyní její mrtvé tělo v jeho Iliadě, a jako ve snách 
ho slyší, že otvírá knihu a říká: „Zde je růže s Homérova hrobu!“ 
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O L E  Z A V Ř I OČK A  
 

 
 
Na celém světě není nikdo, kdo by znal tolik příběhů jako Ole 

Zavřiočka. Ten, panečku, dovede vyprávět! 
Takhle pozdě zvečera, když děti sedí ještě docela způsobně u stolu nebo 

na své stoličce, přicházívá Ole Zavřiočka; našlapuje po schodech docela 
tichounce, neboť chodí jen v punčochách, otevře naprosto neslyšně dveře a 
šup! — vstřikne dětem sladké mléko do očí, maličko, docela maličko, ale 
přesto vždycky tolik, aby neudržely oči otevřené a aby ho proto neviděly. 
Připlíží se až těsně k nim a dýchne jim slabounce do týlu. A hned jim hlava 
ztěžkne, ach ano! Ale vůbec to nebolí, vždyť Ole Zavřiočka to myslí s 
dětmi dobře, přeje si jenom, aby byly klidné, a klidné jsou nejspíš, když se 
dostanou do postele. Musí být tiše, aby jim mohl vyprávět příběhy. — A 
když už děti spí, přisedne k nim Ole Zavřiočka na postel. Je pěkně oblečen, 
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kabát má z hedvábí, ale nemůžeš říci, jakou barvu ten kabát má, neboť se 
třpytí zeleně, rudě i modře, podle toho, jak se Ole otočí. Pod každou paží 
drží jeden deštník. Na jednom jsou obrázky, a ten rozevře nad hodnými 
dětmi a těm se pak celou noc zdají ty nejkrásnější příběhy; a na jeho 
druhém deštníku není vůbec nic, a ten Ole rozevře nad neposlušnými 
dětmi, které pak spí náramně hloupě, a když se ráno probudí, nemají ze snu 
ani to nejmenší. 

A teď si poslechněme, jak Ole Zavřiočka celý týden chodíval večer k 
malému chlapci, který se jmenoval Hjalmar, a co mu vyprávěl! Je to celých 
sedm příběhů, neboť máme sedm dní v týdnu. 

 

P O N DĚL Í  

 
„Tak poslouchej!“ řekl Ole Zavřiočka jednou večer, když dostal 

Hjalmara do postele. „Teď to tady všechno vykrášlím!“ — A hned všechny 
květiny v kořenáčích vyrostly ve veliké stromy, které rozprostřely dlouhé 
větve až do stropu a po stěnách, takže celá jizba vyhlížela jako ta 
nejnádhernější besídka. Všechny větve byly plné květů a každý květ byl 
krásnější než růže a nádherně voněl; a kdybys jej snědl, byl by sladší než 
zavařenina. Plody se třpytily jako zlato, a pak tam byly koláčky, které byly 
posypány rozinkami, bylo to báječné! Ale vtom něco začalo hrozně naříkat 
v zásuvce u stolu, kde ležely Hjalmarovy školní knížky. 

„Copak je tohle?“ podivil se Ole Zavřiočka, přistoupil ke stolu a otevřel 
zásuvku. Byla to tabulka, kterou něco tlačilo a soužilo, neboť v početním 
příkladu vyšlo chybné číslo, a příklad se teď chtěl rozpadnout. Pisátko 
poskakovalo na šňůrce jako psík, chtělo v tom početním příkladu pomoci, 
ale nemohlo! — A pak tam byla Hjalmarova písanka, která si naříkala, ó jé, 
to bylo opravdu hrozné poslouchat! Na každém listě až dolů byla všechna 
velká písmena a vedle každého jedno malé, to byla taková předloha. A u 
toho zase stálo několik písmenek, která si myslila, že vypadají právě tak 
jako ta předloha, neboť je psal Hjalmar. Ležela tam, skoro jako by 
přepadávala přes linku, na které měla stát. 
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„Hleďte, takhle byste se měla držet!“ pravila předloha. „Podívejte se, 
takhle na stranu, hbitě a svižně!“ 

„Ó, my bychom ráda,“ pravila Hjalmarova písmenka, „ale když 
nemůžeme, je nám tolik zle!“ 

„Tak to tedy potřebujete zasýpací prášek!“ řekl Ole Zavřiočka. 
„Ach ne!“ volala písmenka a hned se narovnala, že to byla radost se na 

ně podívat. 
„Inu, teď se už k vyprávění nedostaneme!“ pravil Ole Zavřiočka, „teď je 

musím cvičit! Ráz dva! Ráz dva!“ A tak cvičil písmenka, a písmenka stála 
tak zpříma a tak zdravě, jako by byla nějakou předlohou; ale když Ole 
Zavřiočka odešel a Hjalmar se na ně na druhý den ráno podíval, byla právě 
tak ubohá jako předtím. 

 

Ú T E R Ý  

 
Jakmile byl Hjalmar v posteli, dotkl se Ole Zavřiočka svou kouzelnou 

stříkačkou všech kusů nábytku v jizbě a ty hned začaly mluvit a všechny 
vespolek mluvily jen o sobě, kromě plivátka. To tam stálo tiše a hněvalo se, 
že mohou být tak domýšlivé, mluvit jen o sobě, myslet jen na sebe a vůbec 
nepamatovat na toho, kdo stojí tak skromně v koutě a nechá do sebe plivat. 

Nad pohovkou visel v pozlaceném rámu velký obraz. Byla to krajinka; 
viděl jsi na ní vysoké staré stromy, kvítky v trávě a veliké jezero s řekou, 
která tekla okolo lesa, kolem mnoha zámků až daleko do bouřlivého moře. 

Ole Zavřiočka se dotkl malby svou kouzelnou stříkačkou a hned začali 
ptáci na obraze zpívat, větve stromů se pohybovaly a oblaka opravdu 
ubíhala, mohl jsi vidět jejich stín, jak padal na krajinu. 

Ole Zavřiočka vyzdvihl malého Hjalmara k rámu a Hjalmar strčil nohy 
rovnou do obrazu do vysoké trávy, a tak tam stál a slunce na něj svítilo 
mezi větvemi stromů. Odběhl k jezeru a posadil se do loďky, která tam 
kotvila. Byla malovaná červeně a bíle, plachty svítily jako stříbro a šest 
labutí, všechny se zlatým okružím kolem krku a se zářící modrou hvězdou 
na hlavě, táhlo loďku kolem zelených lesů, kde stromy vyprávěly o 
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loupežnících a čarodějnicích a květiny o roztomilých malých skřítcích a o 
tom, co jim vyprávěli motýli. 

Ty nejkrásnější ryby, se šupinami jako stříbro a zlato, plavaly za 
loďkou. Občas se vymrštily nad hladinu, až to ve vodě šplouchlo. A ptáci, 
červení a modří, malí i velcí, letěli ve dvou dlouhých řadách za nimi, 
komáři tančili a chrousti bručeli. Ti všichni chtěli Hjalmara doprovázet a 
každý z nich měl připraven nějaký příběh k vyprávění. 

Byla to plavba, jak se patří. Hned byly lesy husté a temné, hned byly 
jako ta nejkrásnější zahrada se slunečním svitem a s kvítím, a v té zahradě 
stály velké zámky ze zlata a z mramoru. Na balkonech stály princezny, a 
byly to všechno malé holčičky, které Hjalmar dobře znal, neboť si s nimi 
kdysi hrával. Každá k němu natahovala ruku, v níž držela to nejroztomilejší 
cukrové prasátko, jaké pernikářka může prodávat. A Hjalmar vzal za jeden 
konec cukrového prasátka, když projížděl kolem, a protože princezna 
držela hezky pevně, dostal každý svůj kus, ona ten menší, Hjalmar ten 
větší. U každého zámku stáli na stráži malí princové, měli zlaté šavle a 
rozdávali na všechny strany rozinky a cínové vojáčky — byli to opravdoví 
princové! 

Hjalmar hned proplouval mezi lesy, hned zas jako by projížděl nějakými 
velikými síněmi nebo prostředkem nějakého města. Plul také tamtudy, kde 
bydlila jeho chůva, ta, která ho nosívala, když byl docela malý chlapec, a 
která ho měla tolik ráda. A ta chůva na něho kývala a kynula mu na 
pozdrav, mávala a zpívala mu půvabnou písničku, kterou sama složila a 
poslala Hjalmarovi: 

 
Moc se mi, Hjalmare, stýskalo, 
často si vzpomenu na tě, 
jak jsem kdys na ústa, 
na čelo a tvářičky líbala tě. 
  
Slyšela jsem první slůvka tvá. 
Pak loučila jsem se tiše. 
Pánbůh nechť štěstí ti hojnost dá, 
ty andílek jsi z jeho říše. 
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A všichni ptáci zpívali také, květiny tančily na stoncích a staré stromy 
přikyvovaly, jako by Ole Zavřiočka vyprávěl příběhy i jim. 

 

S TŘE D A  

 
Jak jenom venku pršelo, jen se lilo! Hjalmar to slyšel v spánku. A když 

Ole Zavřiočka otevřel okno, stála voda až po okenní rám. Tam venku bylo 
učiněné jezero, ta nejnádhernější loď se však dostala k domu. 

„Chceš se, chlapče, plavit se mnou?“ pravil Ole Zavřiočka. „Můžeš se 
tak dnes v noci dostat do cizích zemí a zítra ráno budeš zase tady!“ 

A tak Hjalmar najednou stanul ve svátečních šatech na palubě nádherné 
lodi — a tu už počasí plavbě přálo. Lod proplouvala ulicemi, zabočila 
kolem kostela — a teď už bylo všude širé, nespoutané moře. Pluli tak 
dlouho, až už nebyla na obzoru žádná země, a spatřili jen hejno čápů, kteří 
také letěli z domova a chtěli se dostat do teplých krajin. Jeden čáp letěl 
těsně za druhým, a tak letěli už dlouho, velmi dlouho. Jeden z nich byl tolik 
unaven, že ho křídla už téměř neunesla. Byl poslední v řadě, zakrátko 
zůstával velký kus za nimi, nakonec klesal s rozpjatými křídly níž a níže, 
ještě několikrát jimi prudce zamával, ale nic to nepomáhalo. Teď se 
nohama dotkl lanoví na lodi, teď se svezl po plachtě a bác! už stál na 
palubě. 

Plavčík ho vzal a dal ho do kurníku ke slepicím, kachnám a krocanům. 
Chudák čáp stál mezi nimi celý zaražený. 

„Takový nějaký!“ brebentily všechny slepice. 
A krocan se nafoukl, co nejvíc mohl, a ptal se ho, kdo je. A kachny šly 

pozpátku a šťouchaly do sebe: „Hni sebou! Hni sebou!“ 
A čáp vyprávěl o horké Africe, o pyramidách a o pštrosovi, který běhá 

po poušti jako divoký kůň. Ale kachny nerozuměly, co říká, a tak do sebe 
šťouchaly: „Ten je ale hloupý, co?“ 

„Ovšemže je hloupý!“ řekl krocan a pustil se do hudrování. Tu se čáp 
docela odmlčel a myslil na svou Afriku. 

„Máte vy ale krásné, tenké nohy,“ řekl krocan. „Zač jich je loket?“ 
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„T řesky plesky, třesky plesky!“ ušklíbaly se všechny kachny, ale čáp 
dělal, jako by to vůbec neslyšel. 

„Jen se smějte s námi!“ řekl mu krocan, „vždyť to bylo velmi vtipně 
pověděno! Nebo to snad bylo pro vás příliš sprosté? Ó, ó! Nejste zrovna 
velkorysý! Bude líp, když si vystačíme sami!“ A pak hudroval dál a kachny 
káchaly: „Kách, kách, kách!“ Bylo to hrozné poslouchat, třebas jim se 
zdálo, že to je náramně příjemné. 

Ale Hjalmar zašel ke kurníku, otevřel dvířka, zavolal na čápa a čáp 
přihopkal k němu na palubu. Už si odpočinul a jako by Hjalmarovi 
děkoval. Potom rozepjal křídla a odletěl do teplých krajin. Avšak slepice 
kdákaly, kachny káchaly a krocan byl celý rudý. 

„Zítra ráno si z vás uvaříme polévku!“ hrozil jim Hjalmar — a vtom se 
probudil, ležel ve své postýlce. Byla to vskutku podivuhodná cesta, jakou 
mu té noci Ole Zavřiočka připravil. 

 

ČT V R T E K  

 
„Víš co?“ řekl Ole Zavřiočka. „Teď se nelekni! Uvidíš malou myšku!“ 

A přidržel mu před očima ruku s tím drobným, roztomilým zvířátkem. 
„Přišla tě pozvat na svatbu. Dnes v noci tu dvě myšky vstoupí do stavu 
manželského. Bydlí dole pod podlahou matčiny špižírny, to prý je krásný 
byt.“ 

„Ale jak já se dostanu malou myší dírou v podlaze?“ ptal se Hjalmar. 
„To nech na mně!“ řekl Ole Zavřiočka. „Však já tě udělám malým!“ 

Dotkl se Hjalmara svou kouzelnou stříkačkou. A Hjalmar se hned začal 
zmenšovat a zmenšovat, až nakonec nebyl větší než prst. „Teď si můžeš 
půjčit od cínového vojáčka šaty. Myslím, že ti budou slušet, uniforma 
vypadá ve společnosti švihácky.“  

„Tak dobrá!“ řekl Hjalmar a ve chvíli byl oblečen jako ten nejšvarnější 
cínový vojáček. 

„Byl byste tak laskav a sedl si do náprstku vaší paní matky?“ vyzvala ho 
myška. „Pokládala bych si za čest vás odtáhnout!“ 
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„Bůh uchovej, snad by si slečna nedělala takovou námahu!“ bránil se 
Hjalmar. Ale už jeli na myší svatbu. 

Napřed se dostali pod podlahu do dlouhé chodby, která byla právě tak 
vysoká, aby jí mohli projet s náprstkem. Celá chodba byla osvětlena 
ztrouchnivělým dřevem. 

„Nevoní to tu krásně?“ ozvala se myška, která ho táhla. „Celá chodba je 
natřena kůží od slaniny! Nic nemůže být krásnějšího!“ 

A teď se dostali do svatební síně. Tam stály po pravé straně všechny 
myšičky a šuškaly a špitaly si, jako by spolu žertovaly. Po levé straně stáli 
všichni myšáci a přejížděli si pacičkami vousiska. Uprostřed na podlaze 
bylo vidět ženicha s nevěstou, stáli ve vyhlodané kůře od sýra a 
přenáramně se před očima všech líbali. Vždyť přece byli zasnoubeni a hned 
teď měli mít svatbu. 

Přicházelo stále víc a více hostí. Jedna myš mohla druhou ušlapat a 
ženich s nevěstou se postavili zrovna před dveře, takže nikdo nemohl 
dovnitř ani ven. Celá místnost byla tak jako chodba natřena kůží od 
slaniny. To bylo celé pohoštění, ale jako desert se podával hrášek, do 
kterého jedna myška z rodiny vyhryzala jména nevěsty a ženicha, totiž 
jejich počáteční písmena. Bylo to něco zcela neobyčejného. 

Všechny myši říkaly, že to byla znamenitá svatba a že i konversace se 
nad obyčej vydařila. 

A pak jel Hjalmar zase domů. Dostal se vskutku do vybrané společnosti. 
Však se také musil důkladně schoulit, udělat se maličkým a přijít v 
uniformě cínového vojáčka. 

 

P Á T E K  

 
„Je to až k nevíře, kolik těch starších lidí chce se mnou mluvit!“ pravil. 

Ole Zavřiočka. „Jsou to zvlášť ti, kdo udělali něco zlého. — Drahý, milý 
Ole — říkají mi — nemůžeme zahmouřit oko, a tak ležíme celou noc a 
vidíme všechny svoje zlé činy, které sedí jako oškliví zloduchové na pelesti 
a stříkají na nás horkou vodu. Přijď k nám laskavě a zažeň je od nás, 
abychom mohli dobře spát! — A pak hluboce vzdychají: — Však ti rádi 
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zaplatíme! Dobrou noc, Ole! Peníze budou ležet za oknem! — Ale já za 
peníze nedělám!“ řekl Ole Zavřiočka. 

„Co budeme dělat dnes v noci?“ zeptal se Hjalmar. 
„Inu, nevím, zda budeš mít dnes v noci chuť podívat se zase na jednu 

svatbu. Bude to něco jiného než včera. Velká loutka tvé sestry, ta, která 
vypadá jako muž a jmenuje se Herman, se má oženit s loutkou Bertou. 
Kromě toho má loutka narozeniny, a proto se sejde mnoho dárků.“ 

„Však já tohleto dobře znám!“ řekl Hjalmar. „Vždycky, když loutky 
potřebují nové šaty, sestra je nechá slavit narozeniny nebo svatbu. To už se 
stalo jistě alespoň stokrát!“ 

„Ano, ale dnes v noci to bude svatba stá a první. A když se ta stá a první 
svatba skončí, bude po všem. Proto také bude tahleta svatba tak jedinečná. 
Schválně se tamhle podívej!“ 

A Hjalmar pohlédl na stůl: stál tam domek z lepenky, v oknech byla 
světla a venku před domkem vzdávali všichni cínoví vojáčci zbraní čest. 
Ženich s nevěstou seděli na podlaze, opírali se o nohu stolu a vypadali 
velmi ustaraně. Měli k tomu asi důvody. Avšak Ole Zavřiočka, oblečený do 
babiččiny černé sukně, je oddával! Když bylo po oddavkách, zanotovaly 
všechny kusy nábytku ve světnici tuto krásnou píseň (napsala ji tužka a 
zpívala se na melodii večerky): 

 
Ať naše píseň pěje zdar, 
kde sedí svatební náš pár; 
jsou jako tyčky, žádný žár: 
jsou z kůže rukavic — je to cár! 
(:Neseme zvučné písně dar! 
Kůžičkám, tyčkám, zdar! zdar! zdar!:) 

 
A pak dostali dary. Ale vyprosili si, aby jim nikdo nedával jídlo, neboť 

měli dost své lásky.  
„Budeme teď bydlet na venkově, nebo odjedeme do ciziny?“ ptal se 

ženich. A tu přibrali k radě vlaštovku, která mnoho cestovala, a starou 
slepici, která pětkrát vyseděla kuřata. A vlaštovka vyprávěla o krásných 
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teplých krajinách, kde vinné hrozny jsou tak veliké a těžké, kde je vzduch 
tak lahodný a hory mají barvy, jaké tady u nás člověk vůbec nepoznal! 

„Ale nemají tam naše zelí!“ řekla slepice. „Žila jsem jednou v létě se 
všemi svými kuřaty na venkově, kde byl takový příkop, v kterém jsme 
mohly hrabat, a tak jsme měly přístup do zahrady se zelím! Ach, jak bylo 
zelené! Nedovedu si představit nic krásnějšího!“ 

„Ale prosím tě, vždyť jeden zelný košťál vypadá jako druhý!“ řekla 
vlaštovka. „A pak — tady je často tak špatné počasí!“ 

„Ano, ale na to my jsme zvyklí!“ odporovala slepice. 
„Ale je tady zima, mrzne!“ 
„To dělá zelí dobře!“ řekla slepice. „A s tím teplem? Vždyť jsme je také 

měli! Copak jsme neměli před čtyřmi roky léto, které trvalo pět neděl? 
Bylo tady tak horko, že se nedalo ani dýchat! A pak, u nás nejsou všechna 
ta jedovatá zvířata, která mají v cizině! A nemusíme se bát loupežníků! 
Kdo nechce uznat, že naše země je ta nejkrásnější, je darebák! Nezaslouží 
si vůbec, aby tu s námi byl!“ A slepice se dala do pláče. 

„Já jsem také cestovala! Jela jsem v neckách přes dvanáct mil! Není to 
vůbec žádné potěšení cestovat!“ 

„Ano, slepice je rozumná žena!“ prohlásila loutka Berta. „Já také nerada 
cestuji do hor, poněvadž to je jenom pořád nahoru a dolů! Ne, odjedeme k 
příkopu a budeme se procházet v zelné zahradě.“ 

A při tom zůstalo. 
 

S O B O T A  

 
„Jestlipak mi povíš zas nějaký příběh?“ řekl malý Hjalmar, sotva ho Ole 

Zavřiočka dostal do postele. 
„Dnes večer na to nemáme čas!“ pravil Ole a rozevřel nad ním svůj 

nejkrásnější deštník. „Jen se podívej na tyhle Číňany!“ — Celý deštník 
vypadal jako velká čínská mísa s modrými stromy a špičatými můstky, na 
kterých stáli malí Číňani a kývali hlavami. „Musím celý svět do zítřka do 
rána pěkně vyšňořit,“ řekl Ole, „vždyť je přece svátek, neděle. Musím se 
podívat na kostelní věž, jestli malí kostelní skřítkové vyleštili zvony, aby 
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pěkně zněly, musím se podívat do polí, jestli větry sfoukaly prach s trávy a 
s listů, a co je největší práce, musím sundat všechny hvězdy dolů s nebe a 
vyleštit je! Vezmu si je do zástěry, ale napřed se musí každá očíslovat, a 
díry, v kterých tam nahoře hvězdy sedí, se také musí očíslovat, aby se 
hvězdy dostaly zase na svá pravá místa. Jinak by tam neseděly pevně a 
padaly by k nám jako létavice jedna za druhou!“ 

„Poslyšte, víte co, pane Zavřiočka?“ pravil starý portrét, který visel na 
stěně, u které spal Hjalmar. „Jsem Hjalmarův pradědeček. Patří vám můj 
dík za to, že chlapci vyprávíte příběhy, ale nesmíte plést jeho pojmy. 
Hvězdy se nedají snést s nebe a leštit! Hvězdy jsou nebeská tělesa zrovna 
tak jako naše země, a to je na nich právě to dobré!“ 

„Díky tobě, staroušku!“ řekl Ole Zavřiočka, „díky! Vždyť jsi přece 
hlava rodiny, jsi její nejstarší hlava! Ale já jsem starší než ty! Jsem starý 
pohan, Římané a Řekové mi říkají bůh snů! Chodíval jsem do těch 
nejvznešenějších domů — a ještě dnes chodím! Dovedu jednat s malými i 
velkými! A teď vyprávěj ty!“ — A Ole Zavřiočka odešel a vzal si s sebou 
deštník. 

„Tak to už teď člověk nesmí říci ani svoje mínění!“ zasteskl si starý 
portrét. 

A vtom se Hjalmar probudil. 
 

N E DĚL E  

 
„Dobrý večer!“ řekl Ole Zavřiočka. Hjalmar mu odpověděl na pozdrav, 

ale hned přiskočil k pradědečkovu portrétu a obrátil jej ke stěně, aby jim do 
toho nepovídal tak jako včera. 

„A teď mi vypravuj příběhy — o pěti zelených hrášcích, které přebývaly 
v jednom lusku, o kohoutí kůstce, která se dvořila slepičí kůstce, a o látací 
jehle, která byla tak domýšlivá, že si namlouvala, že je jehlou na šití!“ 

„To je trochu mnoho najednou!“ namítl Ole Zavřiočka. „Víš co, ukáži ti 
raději něco jiného! Ukáži ti svého bratra, jmenuje se také Ole Zavřiočka, 
ale ten nepřijde nikdy k nikomu víckrát než jednou. A když k někomu 
přijde, vezme si ho k sobě na koně a vypráví mu příběhy. Zná jen dva: 
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jeden, který je tak úžasně krásný, že si jej nikdo na světě nedovede 
představit; a druhý, který je tak ošklivý a hrozný — nu, to se nedá popsat!“ 
A tu Ole Zavřiočka vyzdvihl malého Hjalmara do okna a řekl: „Tamhle 
uvidíš mého bratra, druhého Ole Zavřiočku! Říkají mu také Smrt. Vidíš, 
nevypadá vůbec tak zle, jako v obrázkových knížkách, v kterých je samá 
kost! Hle, to, co má na šatech, to je stříbrné vyšívání. Je to ta 
nejnádhernější husarská uniforma! Plášť z černého sametu vlaje nad 
koněm. Podívej se, jak uhání tryskem!“ 

A Hjalmar viděl, jak tamten Ole Zavřiočka cválá na svém koni a bere k 
sobě mladé i staré. Některé si posadil před sebe a některé za sebe, ale 
vždycky se napřed zeptal: „Jak je to s tvým vysvědčením?“ — „Dobré!“ 
říkali všichni do jednoho. „Dobrá, nech mě, sám se podívám!“ řekl on, a 
tak mu musili ukázat vysvědčení. A všichni, kteří měli „velmi dobře“ a 
„výborně“, směli si sednout před něho a mohli poslouchat ten krásný 
příběh; kdo však měl „dobře“ nebo „dostatečně“, ten si musil sednout 
dozadu a musil vyslechnout ten ošklivý příběh. Třásli se a plakali, chtěli s 
koně seskočit, ale vůbec nemohli, neboť k němu byli jako přirostlí. 

„Vždyť Smrt je ten nejkrásnější Ole Zavřiočka!“ zvolal Hjalmar, „toho 
se já nebojím!“ 

„A také nemusíš,“ pravil Ole Zavřiočka. „Hleď jenom, abys měl pěkné 
vysvědčení!“ 

„Inu, to je poučné!“ zabručel pradědečkův portrét. „Přece to jenom 
pomáhá, když člověk řekne své mínění!“ — A byl spokojen. 

Hle, to je příběh o Ole Zavřiočkovi! Dnes večer ti toho může povědět 
sám víc! 
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P A S ÁČE K  V E PŘŮ  
 

 
 
Byl jednou jeden chudý princ. Měl docela malé království, ale přece jen 

bylo dost velké, aby se na ně mohl oženit; a princ se oženit chtěl. 
Bylo však od něho opravdu poněkud smělé troufat si říci císařově dceři: 

„Chceš si mě vzít?“ Ale princ se toho odvážil, protože jeho jméno bylo 
daleko široko proslavené. Na sta princezen by mu bylo rádo řeklo své 
„ano“, ale podívejme se, zdali to učinila i císařova dcera. 

Tak tedy poslouchejte: 
Na hrobě princova otce rostl růžový keř, překrásný růžový keř. Kvetl jen 

jednou za pět let a vykvetl pak na něm jediný květ, ale byla to růže tak 
líbezně vonící, že kdo k ní přivoněl, zapomněl na všechny své žaly a 
starosti. Princ měl také slavíka, který uměl zpívat, jako by měl v hrdélku 
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všechny nejkrásnější melodie. Tu růži i slavíka měla princezna dostat; princ 
je proto uložil do velkých stříbrných pouzder a poslal jí je. 

Císař je dal donést před sebou do velkého sálu, kde se princezna bavila 
se svými dvorními dámami hrou „přijde návštěva!“ — to byla celá jejich 
práce. Když uviděla veliké skříňky s dary, radostí zatleskala. 

„Kéž by to tak byla čičinka!“ prohlásila. 
Ale objevila se krásná růže. 
„Ach, jak je rozkošně udělaná!“ zvolaly všechny dvorní dámy. 
„Je víc než rozkošná!“ řekl císař. „Je nádherná!“ 
Ale když se jí princezna dotkla, nejraději by se byla dala do pláče. 
„Fuj, papá!“ zvolala. „Vždyť není vůbec umělá, je opravdovská!“ 
„Fuj!“ opakoval celý sbor. „Je opravdovská!“ 
„Podívejme se ještě, co je v druhém pouzdře, než se začneme zlobit!“ 

mínil císař. 
Objevil se slavík. Zpíval tak překrásně, že nebylo možno mu něco 

vytknout. 
„Superbe! Charmant!“ říkaly dvorní dámy, protože všechny brebentily 

francouzsky — jedna hůř než druhá. 
„Jak mi ten slavík připomíná hrací skříňku vysoce zvěčnělé císařovny!“ 

řekl jeden starý kavalír. „Ba, ba, — má stejný tón, stejný přednes!“ 
„Ba,“ povzdechl císař a rozplakal se jako dítě. 
„Ani se mi nechce věřit, že je opravdovský!“ prohlásila princezna. 
„Ba ne, je to opravdovský pták!“ řekli ti, kdož ho přinesli. 
„Tak ať si letí!“ prohlásila princezna a nechtěla za nic na světě dovolit, 

aby princ přišel. 
Avšak princ se nenechal odstrašit. Namazal si obličej na hnědo a na 

černo, narazil si čepici do čela a zaklepal. 
„Dobrý den, císaři!“ řekl. „Nemohl bych dostat tady na zámku službu?“ 
„Nabízí se lidí habaděj!“ odpověděl císař. „Ale počkejme — potřeboval 

bych někoho k vepřům. Máme jich spoustu!“  
A tak byl princ přijat za císařského pasáka vepřů. Vykázali mu ubohou 

komůrku při prasečinci; tam musil žít. Ale celý den cosi robil a večer měl 
již hotový hezoučký kotlík, kolem dokola s rolničkami; když se v kotlíku 
něco vařilo, krásně zvonily a hrály starou melodii: 
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„Ach, du lieber Augustin, 
alles ist hin, hin, hin! 
— po všem je už veta!“ 

 
Avšak nejumělejší na něm bylo, že podržel-li jsi v páře nad ním prst, 

hned jsi cítil, co se na kterém ohništi po celém městě vaří: to bylo, pane, 
něco jiného než nějaká růže! 

Princezna šla se všemi svými dvorními dámami kolem na procházku. 
Když uslyšela melodii hranou kotlíkem, zastavila se. Zřejmě se jí to velmi 
líbilo, neboť také uměla hrát „Augustýna“ — bylo to jediné, co uměla, a 
ještě jen jedním prstem. 

„Tohle já umím!“ zvolala. „Musí to být vzdělaný pasák! Poslyš, dojdi 
tam a zeptej se ho, zač je ten nástroj!“ 

Jedna z dvorních dam tam tedy musila doběhnout, ale natáhla si 
dřeváky. — 

„Co chceš za ten kotlík?“ zeptala se. 
„Chci deset hubiček od princezny!“ řekl pasáček. 
„Pánbůh s námi!“ poděsila se dvorní dáma. 
„Za méně ho nedám!“ odpověděl pasáček. 
„Tak co říká?“ ptala se princezna. 
„Nemohu to vůbec ani říci!“ odpověděla dvorní dáma. „Je to hrozné!“ 
„Tak mi to pošeptej!“ A dvorní dáma to zašeptala. 
„Je to ale nestyda!“ prohlásila princezna a rychle šla dál — ale sotva 

kousek ušla, zazněly rolničky zas tak krásně: 
 

„Ach, du lieber Augustin, 
alles ist hin, hin, hin! 
— po všem je už veta!“ 

  
„Poslyš,“ řekla princezna, „zeptej se ho, nechtěl-li by deset hubiček od 

mých dvorních dam!“ 
„Děkuji pěkně, to nechci!“ odpověděl pasáček. „Deset hubiček od 

princezny, nebo si kotlík nechám!“ 
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„To je opravdu mrzuté!“ řekla princezna. „Ale musíte si tedy stoupnout 
přede mne, tak, aby to nikdo neviděl!“ 

A dvorní dámy se postavily před ní a roztáhly své široké sukně a 
pasáček dostal deset hubiček a princezna dostala kotlík. 

Pane, to bylo radosti! Celý večer a celý den musil kotlík vařit. Nebylo v 
městě jediné ohniště, o němž by na zámku nevěděli, co se tam vaří, jak u 
komořího, tak u ševče. Dvorní dámy nadšením tančily a tleskaly. 

„Víme, kdo bude mít sladkou polévku a lívance! Víme, kdo bude mít 
kaši a karbanátky. Jak je to zajímavé!“ 

„Svrchovaně zajímavé!“ řekla vrchní hofmistrová. 
„Ale ani muk o tom, protože jsem císařova dcera!“ 
„Chraň Pánbůh!“ zvolaly všechny. 
Pasáček vepřů — vlastně princ, ale všichni ho měli za skutečného 

pasáka vepřů — nenechal uplynout ani den, aby zas něco nezrobil: udělal 
klapačku. Když jsi ji roztočil, hrála všechny valčíky, skočné a polky, co je 
jich od stvoření světa známo. 

„Ale to je superbe!“ prohlásila princezna, když šla kolem. „Neslyšela 
jsem nikdy krásnější hudební komposici! Poslyš, dojdi tam a zeptej se ho, 
zač je ten nástroj! Ale líbat už nebudu!“ 

„Chce sto hubiček od princezny!“ vyřizovala dvorní dáma, jež se byla u 
pasáčka zeptat. 

„Ten člověk je zřejmě blázen!“ prohlásila princezna a šla dál. Ale sotva 
kousek ušla, zastavila se. „Musíme podporovat umění!“ řekla. „Jsem přece 
císařova dcera! Řekni mu, že dostane deset hubiček jako včera; zbytek si 
může vybrat u mých dvorních dam!“ 

„Ale nám se nechce!“ namítaly dvorní dámy. 
„To jsou hloupé řeči!“ řekla princezna. „Když ho mohu já líbat, můžete 

vy také. Pamatujte, že vás živím a platím!“ 
A tak musila dvorní dáma znovu k pasákovi.  
„Sto hubiček od princezny,“ prohlásil pasáček, „nebo si necháme každý 

své!“ 
„Postavit se přede mne!!!“ nařídila princezna a dvorní dámy se postavily 

před ní a pasáček se dal do líbání. 
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„Co je to za sběh u prasečince?“ podivil se císař, když vyšel na balkon. 
Promnul si oči a nasadil brýle. 

„To tam jistě dvorní dámy něco tropí! Musím se tam podívat!“ Povytáhl 
si vzadu trepky, protože to vlastně byly střevíce, které sešlapal. 

Safraporte, ten to nabíral! 
Když přišel na dvůr, našlapoval potichoučku. Dvorní dámy byly zabrány 

do počítání hubiček, aby hra byla poctivá, aby pasáček nedostal příliš 
mnoho, ale také ne příliš málo. Proto císaře vůbec nezpozorovaly. Císař se 
natáhl na špičky. 

„No tohleto!“ zvolal, když uviděl líbající, a přetáhl je pantoflem po 
hlavě, právě když pasáček dostával šestaosmdesátou hubičku. „Ven!“ 
rozkřikl se císař, protože se velmi rozzlobil. Princezna i pasák vepřů byli 
vykázáni za hranice jeho říše. 

Princezna tam plakala, pasáček si to s princeznou vyřizoval a déšť se jen 
lil. 

„Ach, já ubohá!“ naříkala princezna, „že jsem si nevzala toho krásného 
prince! Ach, jak jsem nešťastná!“ 

Pasáček odešel za strom, setřel si s obličeje hnědé a černé čmouhy, 
shodil se sebe ty hnusné hadry a ukázal se teď v celé své princovské 
nádheře — tak krásný, že se princezna bezděky před ním uklonila. 

„Naučil jsem se tebou pohrdat!“ prohlásil princ. „Poctivého prince jsi 
nechtěla! Neměla jsi pochopení pro růži ani pro slavíka, ale s pasákem 
vepřů ses líbala za takovou hračičku! Lež si teď, jak sis ustlala!“ 

A odešel do svého království, přibouchl za sebou dveře a zastrčil 
závoru. Princezna zůstala stát venku; mohla si teď zpívat: 

 
„Ach, du lieber Augustin, 
alles ist hin, hin, hin! 
— po všem je teď veta!“ 
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S L A V Í K  
 

 
 
Ve Číně, jak jistě víš, je císař Číňan a všichni, jež má kolem sebe, jsou 

rovněž Číňané. Uplynulo sice již mnoho let od události, o níž budu teď 
vypravovat, ale právě proto bude dobře si ji poslechnout, nežli se na ni 
zapomene! — Zámek čínského císaře byl nejnádhernější na světě, byl 
celičký z jemného porcelánu, nesmírně drahocenného, ale nesmírně 
křehkého a nesmírně choulostivého, že bylo nutno mít se tam velmi na 
pozoru. V jeho zahradě rostly nejpodivuhodnější květiny a u 
nejnádhernějších z nich byly připevněny stříbrné zvonky, které zvonily, 
aby nikdo nepřešel kolem, aniž by si květiny povšiml. Opravdu, v císařově 
zahradě bylo vše náramně vyšpekulováno! Táhla se nesmírně daleko, že ani 
zahradník sám nevěděl, kde končí. Když se šlo stále dál, přišlo se do 
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překrásného lesa s vysokými stromy a hlubokými jezery. Les se táhl až k 
moři, jež bylo modré a hluboké. Veliké lodi mohly plout až pod samé větve 
stromů. A tam ve větvích bydlil slavík, který zpíval tak líbezně, že i chudý 
rybář, který měl spoustu jiného na práci, zůstal tiše stát a naslouchal, když 
se v noci vypravil vytahovat sítě a zaslechl přitom slavíka. „Panebože, to je 
krása!“ povzdechl si, ale musil si hledět práce a na slavíka zapomněl. 
Avšak když příští noci slavík opět zpíval a rybář se zas vypravil k moři, 
povzdechl si stejně: „Panebože, to je přece jen krása!“ 

Do císařského města přijížděli lidé ze všech zemí na světě; obdivovali se 
městu, císařskému zámku i jeho zahradě, ale když uslyšeli slavíka, říkali 
všichni do jednoho: „Ten je ze všeho nejkrásnější!“ 

Když se vrátili domů, vyprávěli o tom, a učenci napsali mnoho knih o 
císařově městě, zámku i zahradě, ale nezapomněli ani na slavíka, kladli ho 
ze všeho nejvýš. A ti, kdož uměli básnit, psali překrásné básně, a všechny o 
slavíkovi v lese u hlubokého moře. 

Jejich knihy se rozletěly po celém světě a některé se dostaly až k 
čínskému císaři. Seděl ve svém zlatém křesle a četl a četl, co chvíli 
pokyvoval hlavou, neboť ho těšilo číst ty nádherné popisy jeho města, 
zámku i zahrady. „Avšak ze všeho nejkrásnější je přece jen slavík!“ stálo 
tam psáno. 

„Cože!“ zvolal císař. „Slavík? Toho přece vůbec neznám! Cožpak je 
opravdu takový pták v mém císařství, a dokonce v mé zahradě? O tom jsem 
dosud nic neslyšel! Teprve v knihách se to musím dočíst!“ 

Zavolal si vrchního hofmistra, který byl tak vznešený, že když někdo, 
kdo byl postaven níže než on, odvážil se oslovit ho nebo se ho na něco 
zeptat, odpověděl mu jen „pf!“, což vůbec nic neříká. 

„Je prý tu nanejvýš pozoruhodný pták jménem slavík,“ pravil císař. 
„Říkají, že je to největší pozoruhodnost z celé mé veliké říše! Proč jste se 
mi o něm nikdy ani nezmínili?“ 

„Jaktěživ jsem o něm neslyšel!“ odpověděl hofmistr. „Nebyl dosud 
nikdy představen u dvora.“ 

„Chci, aby sem dnes večer přišel a zazpíval mi!“ poručil císař. „Celý 
svět ví, co tu mám, a já o tom nevím.“ 
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„Jaktěživ jsem o něm neslyšel!“ prohlašoval hofmistr. „Budu po něm 
pátrat a najdu ho!“ — 

Ale kde ho hledat? Hofmistr běhal po schodech nahoru dolů, sály a 
chodbami, ale nikdo z lidí, které tam zastihl, o slavíkovi nikdy neslyšel. 
Hofmistr běžel tedy zas k císaři a mínil, že je to asi jen nějaká smyšlenka 
lidí, kteří píší knihy. „Vaše císařské Veličenstvo by nemělo věřit tomu, co 
se píše. Jsou to jen výmysly a to, čemu se říká černé umění!“ 

„Ale knihu, ve které jsem to četl, mi poslal přemocný císař japonský, 
nemůže to tedy být nepravda!“ prohlásil císař. „Chci toho slavíka slyšet! 
Ať se sem dnes večer dostaví! Těší se mé nejvyšší přízni. A nedostaví-li se, 
dám celému dvoru po večeři naklepat bříška!“ 

„Tsing-pe!“ řekl hofmistr a znovu běhal nahoru dolů po všech schodech, 
všemi sály a chodbami. A půl dvoru běhalo s ním, protože netoužili po 
tom, aby jim naklepali bříška. To bylo poptávání po podivuhodném 
slavíkovi, kterého znal celý svět, ale nikdo u dvora! 

Konečně připadli na chudou služtičku z kuchyně, která zvolala: „Můj 
Bože, slavík! Toho já dobře znám! Ba, ten umí zpívat! Každý večer, když 
smím zanést trochu zbytků se stolu své chudé nemocné mamince, která 
bydlí až na pobřeží, a při návratu unavena v lese odpočívám, slýchávám 
slavíka zpívat. Až mi při tom slzy vhrknou do očí, protože mi je, jako by 
mě maminka políbila.“ 

„Zlatá kuchtičko,“ řekl císařův hofmistr, „opatřím ti stálé místo v 
císařské kuchyni i povolení vidět císaře jíst, jen když nás zavedeš k 
slavíkovi, protože se má dnes večer dostavit ke dvoru.“ 

Vypravili se pak všichni společně do lesa, kde slavík zpívával; táhlo s 
nimi půl císařského dvora. Když tak šli, zabučela kdesi kráva. 

„Ach!“ zvolala pážata. „Už ho máme! Jaká pozoruhodná síla je v 
takovém malém stvoření! Zcela určitě jsem ho už někdy slyšel.“ 

„Ale ne, to bučí krávy!“ řekla kuchtička. „Máme tam ještě hezky 
daleko.“ 

Stranou v močále zakuňkaly žáby. 
„Jak překrásné!“ zvolal zámecký bonz. „Už ho slyším! Zní to jako hlas 

něžných chrámových zvonků.“ 
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 „Ale ne, to jsou přece žáby!“ řekla kuchtička. „Ale už bychom ho mohli 
brzy uslyšet.“ 

A pak zazněl slavičí klokot. 
„To je on!“ řekla kuchtička. „Slyšíte ho! Slyšíte ho! A tamhle sedí!“ 

Ukázala přitom na šedivého ptáčka nahoře ve větvích. 
„Je to možné?“ udivil se císařův hofmistr. „Takhle jsem si ho věru 

nepředstavoval! Jak vypadá sprostně! Jistě ztratil barvu, když uviděl kolem 
sebe tolik vznešených lidí!“ 

„Slavíčku!“ zavolala hlasitě kuchtička. „Náš nejmilostivější císař by rád, 
abys mu zazpíval!“ 

„S největší radostí!“ odpověděl slavík a zpíval, že se srdce smálo. 
„Zní to jako skleněné zvonky!“ mínil císařův hofmistr. „Podívejte se 

jen, jak mu hrdélko pracuje! Je opravdu podivné, že jsme ho dosud nikdy 
neslyšeli. Jistě bude mít u dvora veliký úspěch!“ 

„Mám zazpívat císaři ještě jednou?“ zeptal se slavík; myslil, že je císař s 
nimi. 

„M ůj skvělý slavíčku!“ pravil hofmistr. „Je mi velkým potěšením 
pozvat vás tímto dnes večer na dvorní slavnost, při níž budete mít 
příležitost okouzlit Jeho vysoké císařské Veličenstvo svým šarmantním 
zpěvem. 

„Ale vyjímá se nejlépe venku v přírodě!“ mínil slavík. Šel však ochotně 
s nimi, když uslyšel, že si to císař tak přeje. 

Na zámku bylo vše v plném lesku. Stěny i podlaha, jež byly z porcelánu, 
jen se leskly ve světle mnoha tisíců lamp. Nejkrásnější květiny — ty, které 
nejhlasitěji zvonily — byly rozestaveny po chodbách, v nichž vládl shon a 
také průvan; zvonečky květin zvonily alespoň tím hlasitěji, takže nebylo 
slyšet vlastního slova. 

Uprostřed velkého sálu, kde sedával císař, postavili zlaté bidélko, na 
němž měl sedět slavík. Shromáždil se tam celý dvůr; také malá kuchtička 
směla stát vzadu u dveří, když nyní měla již titul skutečné kuchty. Všichni 
byli v plném lesku a všichni se dívali na šedého ptáčka, jemuž císař 
pokynul. 

Slavík zpíval tak krásně, že císařovi vhrkly slzy do očí a stékaly mu po 
tvářích. A slavík zpíval ještě krásněji, přímo k srdci, a císař měl velikou 
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radost. Prohlásil, že udělí slavíkovi řád zlatého pantofle, aby jej nosil 
kolem krku. Ale slavík mu děkoval, že je již svrchovaně odměněn. 

„Vid ěl jsem slzy v očích císařových, a to je pro mne největší odměna! 
Císařovy slzy mají podivuhodnou moc. Ví Bůh, že jsem již dost odměněn!“ 
A znovu zazpíval svým krásným, líbezným hlasem. 

„Je to nejroztomilejší způsob, jak se zalíbit, který znám,“ prohlašovaly 
dámy a nabíraly si do úst vody, aby zakloktaly, až na ně někdo promluví: 
představovaly si, že klokotají jako slavík. Dokonce lokajové a panské dali 
najevo, že jsou spokojeni, a to je co říci, protože jim vyhovět je ze všeho 
nejtěžší. Opravdu, slavík dosáhl velikých úspěchů. 

Měl zůstat u dvora, mít vlastní klec s právem na procházku dvakrát za 
dne a jednou v noci. Doprovázelo ho při tom dvanáct sluhů; všichni měli 
kolem jeho nohy stužku a pevně ho drželi. Taková procházka věru nebyla 
velkým potěšením. 

Celé město mluvilo o tom podivuhodném ptáku. Když se dva lidé 
potkali, řekl první jen „Sla—!“ a druhý dodal „—vík!“ a vzdychli přitom a 
hned si rozuměli. Jedenáct hokynářů pojmenovalo po slavíkovi své děti, ale 
ani jediné se nezmohlo na pořádný tón. — 

Jednoho dne dostal císař velký balík s označením: „Slavík.“ 
„Asi zase nová kniha o našem slavném ptáčkovi!“ myslil si císař. Ale 

nebyla to kniha, byla to velmi umná hračička: v skříňce ležel umělý ptáček. 
Měl se podobat živému slavíkovi, avšak byl celý posázen diamanty, rubíny 
a safíry. Když byl natažen, zpíval jednu z písní, kterou zpívával opravdový 
slavík, a kýval přitom ocáskem, třpytícím se stříbrem a zlatem. Kolem krku 
měl stužku, na níž stálo: „Slavík japonského císaře je chuďasem proti 
slavíkovi císaře čínského.“ 

„To je krása!“ zvolali všichni. A doručitel umělého ptáka byl ihned 
vyznamenán titulem Vrchního císařského doručovatele slavíků. 

„A ť teď zazpívají společně, bude to skvělé dueto!“ 
Museli tedy zpívat spolu, ale nechtělo to jak se patří klapat, neboť 

skutečný slavík zpíval po svém a umělý podle válečků. „Nemá na tom 
viny,“ prohlašoval dvorní muzikus, „je neobyčejně pevný v taktu, je to 
zcela má škola!“ Měl tedy umělý pták zpívat sám. Sklízel stejně velké 
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úspěchy jako skutečný slavík, ale byla na něho přitom hezčí podívaná: 
třpytil se jako náramky a brože. 

Zpíval třiatřicetkrát tutéž píseň, a přece nebyl vůbec unaven. Byli by ho 
rádi poslouchali zas znovu od začátku, ale císař mínil, že by měl nyní také 
živý slavík trochu zazpívat, ale kam se poděl? Nikdo si nevšiml, že uletěl 
otevřeným oknem do svých zelených lesů. 

„Co ho to jen napadlo!“ řekl císař. Dvořané hubovali a mínili, že je 
slavík velmi nevděčný tvor. „Ale lepší z nich nám zůstal!“ pochvalovali si 
a umělý pták musil znovu zpívat. Slyšeli tutéž píseň již po čtyřiatřicáté, ale 
dosud ji dobře neuměli, protože byla velmi nesnadná. Dvorní muzikus 
umělého ptáka nesmírně chválil, ba ujišťoval, že je lepší než skutečný 
slavík, nejen snad pokud jde o jeho šat a tu spoustu překrásných diamantů, 
ale i uvnitř. 

„Neboť račte, vážené panstvo a Jeho Veličenstvo císař přede všemi, 
uvážit toto: U skutečného slavíka nikdy nevíme, co zazpívá, zato u 
umělého ptáka je všechno předem zcela jisté: bude to tak a ne jinak! 
Můžeme si ho pěkně rozebrat, můžeme ho otevřít a svým lidským 
rozumem sami pochopit, jak jsou sestaveny jeho válečky, jak běží a jak 
jedno vyplývá z druhého —!“ 

„To je zcela i mé mínění!“ říkali všichni a dvorní muzikus dostal 
svolení, aby příští neděli předvedl umělého ptáka čínskému lidu: „Ať ho 
také uslyší,“ prohlásil císař. 

Uslyšeli ho a přivedlo je to do nálady, jako kdyby si byli opatřili veselou 
opičku z čaje, neboť tak je to správně čínsky. Říkali všichni „Ó!“ a zdvihali 
do výše ukazováček, kterému se také říká „mlsounek“, a pokyvovali 
hlavou. Ale chudí rybáři, kteří slyšeli skutečného slavíka, říkali: „Zní to 
docela hezky a je mu to i podobné, ale něco tomu chybí!“ 

Skutečný slavík byl vyhoštěn ze země a z říše. 
Umělému ptáku bylo vykázáno místo na hedvábné podušce u samého 

císařova lůžka. Všechny dary, jež dostal, zlato a drahé kameny, ležely 
kolem něho a co do titulu postoupil na „Vysokého císařského pěvce z 
nočního stolku“, v hodnosti prvního po levici, neboť císař pokládal za 
nejvznešenější tu stranu, kde je srdce, a i císař má srdce na levé straně. 
Dvorní muzikus napsal o umělém ptákovi pětadvacet svazků; bylo to velmi 
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učené a velmi dlouhatánské pojednání, obsahující nejtěžší čínská slova, 
takže všichni raději říkali, že je čtli a že tomu rozuměli, protože jinak by 
byli bývali pokládáni za hloupé a byli by jim naklepali bříška. 

Tak to šlo celičký rok. Císař, jeho dvůr i všichni ostatní Číňané znali 
nazpaměť každičké nejmenší zaklokotání ve zpěvu umělého ptáka, ale 
právě proto se jim jeho zpěv tak líbil. Mohli s ním zpívat, a také s ním 
zpívali. Chlapci si na ulici prozpěvovali „tytyty! glogloglo!“ — i císař si 
tak prozpěvoval! Inu, bylo to věru překrásné! 

Ale jednou večer, když byl umělý pták v nejlepším a císař ho v posteli 
poslouchal, ozvalo se pojednou v ptákovi „rup!“ Něco v něm prasklo. Hrrr 
— všechna jeho kolečka se rozhrčela a hudba zmlkla. 

Císař hned vyskočil z postele a dal přivolat svého osobního lékaře, ale 
co ten mohl pomoci! Poslali tedy pro hodináře a po dlouhém mluvení a 
dlouhém prohlížení dal ptáka jakž takž do pořádku, ale prohlásil, že ho 
musejí velmi šetřit, protože má čepy již velmi opotřebované a není možno 
dát nové se zárukou, že bude hrát. Byl z toho velký zármutek. Jen jednou 
do roka směli nechat umělého ptáka zpívat, a i to mu působilo velkou 
námahu. Ale dvorní muzikus pronesl kratší řeč plnou velkých slov; 
prohlásil, že je to stejně pěkné jako dříve, a tak to bylo stejně pěkné jako 
dříve. 

Uplynulo pět let. Celou zem stihl opravdu velký zármutek, neboť 
všichni měli v jádře svého císaře rádi. Nyní však stonal a říkalo se, že 
nebude živ. Byl již zvolen nový císař a lidé postávali na ulici před 
císařským zámkem a vyptávali se hofmistra, jak je s císařem. 

„Pf!“ odpovídal jim a zavrtěl hlavou. 
Císař ležel studený a bledý ve své velikánské, nádherné posteli. Celý 

dvůr byl přesvědčen, že je již mrtev, a každý proto běžel složit poklonu 
novému císaři. Komorníci si odběhli o tom popovídat a zámecké služebné 
uspořádaly velkou kávovou společnost. Po celém zámku, ve všech sálech a 
po všech chodbách byly položeny koberce a pokrývky, aby nebylo slyšet 
kroky, a proto všude vládlo nesmírné ticho. Avšak císař nebyl ještě mrtev. 
Ležel ztrnulý a bledý ve své nádherné posteli s dlouhými plyšovými 
záclonami a těžkými zlatými střapci. Jedno okno bylo až zcela nahoře 
otevřeno a měsíc svítil na císaře a na jeho umělého ptáka. 
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Ubohý císař nemohl skoro vůbec dýchat, jako by ho něco tlačilo na 
prsou. Otevřel oči a spatřil, že mu tam sedí smrt; na hlavu si posadila jeho 
zlatou korunu, v jedné ruce držela císařovu zlatou šavli a v druhé jeho 
nádhernou korouhev. Ze záhybů velkých plyšových záclon kolem postele 
vykukovaly kolem dokola podivné hlavy. Některé byly velmi ohyzdné, jiné 
zas přívětivé a líbezné: byly to všechny císařovy dobré i zlé skutky. Přišly 
se teď na něho podívat, když měl smrt takřka na jazyku. 

„Pamatuješ se?“ šeptaly jeden za druhým. „Pamatuješ se?“ A pověděly 
mu toho tolik, že mu vyrazil na čele pot. 

„To jsem nikdy nevěděl!“ úpěl císař. „Hudbu! Hudbu! Velký čínský 
buben!“ volal. „Ať neslyším, co říkají!“ 

Pokračovaly však ve svém výčtu a smrt ke všemu, co bylo řečeno, 
pokyvovala jako pravý Číňan. 

„Hudbu! Hudbu!“ křičel císař. „Můj líbezný zlatý ptáčku, zpívej přece, 
zpívej! Dal jsem ti zlato a drahokamy, sám jsem ti zavěsil svůj zlatý 
pantofel kolem krku — zpívej přece, zpívej!“ 

Ale ptáček mlčel; nebyl tam nikdo, kdo by ho natáhl, a jinak nezpíval. A 
smrt nepřestávala hledět svými velikými prázdnými očními důlky na císaře. 
Bylo tam ticho, příšerné ticho. 

Vtom zazněl u samého okna překrásný zpěv. Venku na větvi seděl živý 
slavíček. Uslyšel o císařově trápení a přiletěl, aby mu zazpíval pro útěchu, i 
aby v něm posílil naději. Jak zpíval, přízraky kolem postele bledly a bledly, 
v císařově zesláblém těle začala krev obíhat rychleji a rychleji. Smrt sama 
poslouchala a pobízela slavíka: „Jen zpívej dál, slavíčku, jen zpívej dál!“ 

„Ano, dáš-li mi tu nádhernou zlatou šavli! — Dáš-li mi tu skvělou 
korouhev! — Dáš-li mi císařskou korunu!“ 

Smrt mu dala každý ten klenot za jednu píseň, ale slavík i potom 
pokračoval ve zpěvu: zpíval o tichém hřbitově, kde kvetou bílé růže, kde 
voní šeřík a kde je svěží tráva zalévána slzami pozůstalých. Smrti se 
zmocnila touha po její zahradě a odplynula jako chladná bílá mlha oknem 
ven. 

„Děkuji! Děkuji ti, ty nebeský ptáčku!“ řekl císař. „Poznávám tě dobře! 
A tebe jsem vyhnal ze své země a říše! Přece jsi však odlákal svým zpěvem 
ty zlé přízraky od mého lůžka a smrt s mého srdce! Jak se ti jen odměním?“ 
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„Už jsi mě odměnil!“ řekl slavík. „Když jsem ti zpíval po prvé, 
obdarovals mě slzami ze svých očí a to ti nikdy nezapomenu. To jsou 
klenoty, které blaží srdce pěvcovo! — Ale teď jen spi, abys byl zase zdráv 
a svěží! Zazpívám ti!“ 

Zazpíval mu — a císař upadl do blaženého spánku: byl to spánek 
nesmírně krásný a blahodárný. — 

Když se císař probudil, posílen a pozdraven, svítilo do oken slunce. Ze 
služebnictva však dosud nikdo nepřišel, protože byli přesvědčeni, že je 
císař mrtev. Ale slavík tam dosud zpíval. 

„Musíš u mne navždy zůstat!“ žádal ho císař. „Budeš zpívat, jen když 
sám budeš chtít. A toho umělého ptáka rozbiji na tisíc kousků!“ 

„To nedělej!“ řekl mu slavík. „Vždyť sloužil dobře, jak mohl. Ponech si 
ho jako dříve. Já si nemohu vystavět hnízdo v zámku a bydlit tu, ale nech 
mne, abych sem přicházel, když sám budu mít náladu. Budu pak sedávat za 
večera u okna na větvi a budu ti zpívat, aby ses radoval, ale také aby ses 
zamyslil. Budu ti zpívat o dobru i o zlu, které v tvém okolí před tebou 
zatajují. Takový malý zpěváček jako já lítá široko daleko, k chudému 
rybáři, k selskému krovu, ke každému, kdo žije daleko od tebe a od tvého 
dvora. Miluji tvé srdce víc než tvou korunu, a přece i z té koruny dýchá 
cosi posvátného. — Přijdu ti zase zazpívat — ale jedno mi musíš slíbit!“ 

„Všecičko ti slíbím!“ zvolal císař. Stál tam ve svém císařském hávu, 
který si sám oblekl, a těžkou zlatou šavli držel na srdci. 

„Prosím tě o jedno! Neříkej nikomu, že máš malého ptáčka, který ti o 
všem poví: půjde to tak ještě lépe!“ 

A pak slavík odletěl. 
Služebníci se přišli podívat na svého mrtvého císaře Stáli tam jako u 

vidění a císař jim přál „Dobré jitro!“ 
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O Š K L I V É  K A ČÁ T K O  
 

 
 
Na venkově bylo překrásně; bylo léto! Žito zlátlo, oves se zelenal, seno 

stálo na zelených lukách v kupkách a procházel se tam na svých dlouhých 
červených nohách čáp a hovořil egyptsky, protože se naučil této řeči od 
matky. Kolem polí a luk se prostíraly veliké lesy a uprostřed lesů byla 
hluboká jezírka. Na venkově bylo opravdu překrásně. Uprostřed sluneční 
záplavy stál starý panský dvůr s hlubokými strouhami kolem dokola, a od 
jeho zdí až dolů k vodě rostly veliké lopuchové listy — byly tak vysoké, že 
pod největšími mohly malé děti stát vzpřímené. Byla to divočina jako v 
nejhustším lese. A právě tam se uhnízdila kachna. Měla vysedět kačátka, 
ale začínala toho mít skoro dost, protože to trvalo již dlouho a jen málokdy 
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ji přišel někdo navštívit. Ostatní kachny se raději proháněly po strouhách, 
než aby se štvaly k ní do kopce, vysedávaly pod lopuchami a štěbetaly s ní. 

Konečně jedno vajíčko po druhém pukalo a ozývalo se z nich „píp, píp!“ 
Všechny žloutky oživly a vystrkovaly hlavičky. 

„Dli! Dli! Už! Už!“ pobízela je kačena a kačátka si tedy pospíšila, jak 
mohla, a rozhlížela se pod zelenými listy na všechny strany. Maminka je 
nechala rozhlížet, jak jen chtěly, protože zeleň prospívá očím. 

„Jak je ten svět veliký!“ divila se všechna kačátka, protože teď měla 
mnohem víc místa, než dokud byla zavřená ve vajíčku. 

„Myslíte si, že tohle je celý svět?“ poučovala je maminka. „Svět se 
táhne ještě daleko za naši zahradu, až do farářových polí! Ale tam jsem 
nikdy nebyla. — Tak co, jste tu už snad všichni?“ Vstala z hnízda. „Ba ne, 
nejsou ještě všichni. Největší vajíčko tu dosud leží. Jak dlouho to ještě 
bude trvat? Už toho začínám mít věru dost!“ A znovu se uvelebila do 
hnízda. 

„Jak se daří?“ zeptala se stará kachna, která přišla na návštěvu. 
„Jednomu vajíčku to trvá hrozně dlouho!“ stěžovala si hnízdící kachna. 
„Stále se ještě neproklubává. Ale podívej se jen na ostatní: jsou to 
nejkrásnější kačátka, jaká jsem kdy viděla! Podobají se všechna svému 
otci, tomu darebovi — ani mě nepřijde navštívit!“ 

„Ukaž mi to vejce, co se nechce proklubat!“ řekla stará kachna. „Věř mi, 
je to krůtí vejce! Také mě jednou tak napálili. Co jsem se s těmi mláďaty 
pak nasoužila; co ti budu povídat, bály se vody. Nemohla jsem je tam za 
nic na světě dostat, ať jsem na ně káchala a po nich lapala a chňapala — nic 
nepomáhalo! Ukaž mi to vejce! Inu ovšem, je to krůtí! Nech je být a uč 
raději ostatní děti plavat!“ 

„Zůstanu přece jen ještě chvíli na něm sedět!“ prohlásila kachna. „Když 
na něm sedím už tak dlouho, tu chvilku to už taky vydržím.“ 

„Nu, prosím!“ řekla stará kachna a odešla. 
Konečně velké vejce puklo. „Píp, píp!“ zapípalo mládě a vyvalilo se 

ven. Bylo velikánské a ošklivé. Kachna se na ně zadívala. „Jaké je to 
kačátko hrozně veliké!“ divila se. „Žádné z ostatních tak nevypadá. Že by 
přece jen bylo krůtí? Však se to brzy pozná! Půjde do vody, i kdybych je 
tam měla sama shodit!“ 
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Příštího dne bylo překrásné, nádherné počasí. Slunce svítilo na všechny 
zelené lopuchy při zdi. Kachní maminka se přikolébala s celou rodinkou k 
strouze. 

„Žbluňk!“ skočila do vody. „Dli! Dli!“ volala a jedno kačátko po 
druhém žuchlo dolů. Voda se jim zavřela nad hlavou, ale hned byla zas na 
hladině a pěkně plavala. Nohy jim pracovaly samy od sebe a všechna 
vesele plula, i to ošklivé šedé káče. 

„Ba ne, to není krocan!“ říkala si kachna. „Jen se podívejte, jak krásně 
pracuje nohama a jak vzpříma se drží! To je moje mládě! Ostatně je v jádře 
přece docela hezké, když se na ně pořádně podíváš! — Dli! Dli! Pojďte 
pěkně se mnou, povedu vás do světa a představím vás na kachním dvorku. 
Jen se pěkně držte při mně, aby vás nikdo nezašlápl, a mějte se na pozoru 
před kočkou!“ 

Dorazily do kachního dvorku. Byl tam příšerný rámus, neboť dvě rodiny 
se praly o úhoří hlavu — a tak ji tedy dostala kočka. 

„Vidíte, tak to chodí na světě!“ řekla kachní maminka kačátkům a olízla 
se kolem zobáku, protože si také dělala na úhoří hlavu laskominy. „A teď 
na nohy!“ přikazovala. „Hleďte si pospíšit a ukloňte se pěkně tamhleté 
staré kachně! Je nejvznešenější ze všech zdejších. Má v sobě španělskou 
krev, proto je tak silná. Jak vidíte, má kolem nohy červený klůcek — to je 
neobyčejně krásné a je to největší vyznamenání, jakého může kachna 
dosáhnout. Znamená to, že by velmi neradi o ni přišli, a proto ji má každý, 
zvířata i lidé, dobře poznat! — Pospěšte si — a nestavět nohy dovnitř! 
Dobře vychované káče dává nohy pěkně daleko od sebe, jako tatínek a 
maminka! Podívejte, takhle! 

Ukloňte se teď a řekněte pěkně ‚kách! kách!‘“ 
Kačátka udělala, jak jim maminka nařídila. Ale ostatní kachny si je 

prohlížely a hlasitě káchaly: „Vida! Ještě tuhle čeládku! Jako by nás tu už 
nebylo až dost! A jak to jedno káče vypadá, fí! To tu nestrpíme!“ Jedna 
kachna se hned k němu rozletěla a štípla je do šíje. 

„Necháš ho!“ zavolala kachní maminka. „Vždyť nic nedělá!“ 
„Ale je příliš velikánský a nápadný!“ prohlásila kachna, jež ho štípla. „A 

tak ho musíme štípat!“ 
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„Máš hezké děti, maminko!“ řekla stará kachna s hadříkem na noze. 
„Všechny jsou hezké až na jedno, to se ti nepovedlo! Přála bych si, abys je 
předělala.“ 

„To nejde, Vaše Milosti!“ řekla kachní maminka. „Není hezké, ale má 
nesmírně dobré srdce a plave krásně, jako kterékoli jiné kačátko, ba skoro 
ještě lépe. Věřím, že vyroste do krásy, nebo že časem bude trochu menší 
hromotluk. Leželo dlouho ve vejci, a proto nemá postavu jak se patří!“ 
Poškubala kačátko za krkem a uhladila ho pěkně na hřbetě. „Kromě toho je 
to kačer,“ dodala, „a tak na tom tolik nesejde. Doufám, že bude hodně silný 
a že se životem dobře protluče.“ 

„Ostatní kačátka jsou roztomilá!“ chválila stará kachna. „Chovejte se tu 
jako doma, a najdete-li úhoří hlavu, tak mi ji můžete přinést!“ — 

A byli tam tedy jako doma. 
Jen ubohé kačátko, jež se proklubalo z vejce poslední a vypadalo tak 

ošklivě, kdekdo štípal, škubal a zlobil, jak kachny, tak slepice. „Je to 
takový hromotluk!“ říkali všichni. A krocan, který se narodil s ostruhami, a 
který si proto myslil, že je císař pán, nadmul se jako loď s plnými 
plachtami, rozběhl se na kačátko a hudroval, až celý zrudl. Ubohé kačátko 
nevědělo co dělat, kam se vrtnout. Trápilo se, že je tak ošklivé a že je 
celému kachnímu dvorku na posměch. 

Tak proběhl první den a později to bylo čím dál horší. Všichni ubohé 
kačátko štvali, i vlastní sourozenci byli k němu zlí a jen říkali: „Kdyby tě 
tak chtěla kočka vzít, ty šeredo!“ I maminka si povzdechla: „Kdybys raději 
byl někde za horami!“ Kachny ho štípaly, slepice ho klovaly a děvečka, jež 
dávala drůbeži, po něm kopla. 

A tak kačátko uteklo, uletělo přes plot. Ptáčci v jeho křoví zděšeně 
vzlétli a kačátko si pomyslilo: „To proto, že jsem ošklivé!“ Zavřelo oči a 
utíkalo dál. Došlo až k velikému močálu, kde hnízdily divoké kachny. 
Zůstalo tam celičkou noc, bylo velmi unavené a utrápené. 

Ráno divoké kachny vzlétly a uviděly nového druha. „Kdo jsi?“ ptaly se 
ho. Kačátko se otáčelo na všechny strany a zdravilo, jak nejlépe umělo. 

„Ty jsi mi pěkný šereda!“ říkaly kachny. „Ale co na tom, když se 
nemíníš přiženit do naší rodiny!“ — Chuděra kačátko! Nemyslilo vůbec na 
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ženění — jen kdyby tak smělo zůstat v rákosí a napít se občas močálové 
vody! 

Leželo tam plné dva dny; tu přiletěly dvě divoké husy, nebo správněji, 
dva houseři. Neuplynulo dosud mnoho vody od té doby, co se vyklubali z 
vejce, byli proto poněkud prostořecí. 

„Poslyš, kamaráde!“ volali na ošklivé kačátko. „Jsi takový šereda, že se 
mi docela líbíš! Pojď s námi a buď tažným ptákem jako my! 

Hnedlinko vedle na sousedním močále bydlí několik roztomilých, 
nádherných divokých hus — samé slečny a volají ,Hej! Hej!‘ Můžeš ještě 
udělat štěstí, přestože jsi takový šereda!“ —  

„Pif — paf!“ rozlehlo se pojednou shora a oba houseři spadli mrtví do 
rákosí; voda se zbarvila do krvavá. „Pif— paf!“ zaznělo znovu a z rákosí 
vylétla celá hejna divokých hus. Znovu třeskly rány. Byl veliký hon. Lovci 
obklíčili močál, ba někteří seděli i ve větvích stromů, vybíhajících daleko 
nad rákosí. Modravý kouř se táhl v obláčcích mezi tmavými stromy a válel 
se daleko nad vodou. Bahnem se řítili psi — plesk, plesk! Sítí i rákosí se 
kymácelo na všechny strany. Byla to hrůza pro ubohé kačátko. Otočilo 
hlavu, aby ji schovalo pod křídlo, ale přímo vedle něho náhle stál 
velikánský pes. Jazyk mu visel daleko z chřtánu a oči mu svítily příšerně 
zle. Natáhl rozevřenou tlamu až ke kačátku, vycenil ostré zuby a plesk! — 
odcházel, aniž se ho dotkl. 

„Zaplať Pánbůh!“ povzdechlo si kačátko. „Jsem tak šeredné, že mě ani 
pes nechce!“ 

Leželo docela tiše, zatím co broky svištěly rákosím a třaskala rána za 
ranou. 

Teprve když už den pokročil, rozhostilo se zase ticho. Ale ubohé 
kačátko se dosud neodvažovalo zdvihnout. Čekalo ještě několik hodin, 
nežli se rozhlédlo, a pak pospíchalo, jak mohlo, z močálu. Utíkalo přes pole 
a louky; byl silný vítr, takže se jen s námahou prodíralo vpřed. 

K večeru došlo k chudičké chaloupce. Byla tak ubohá, že sama 
nevěděla, na kterou stranu spadnout a jen proto zůstávala stát. Vítr kolem 
kačátka řičel, že si musilo přisednout na ocas, aby odolalo jeho nárazům. A 
bylo stále hůř. Vtom kačátko zpozorovalo, že dveře chaloupky vypadly 
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dole ze závěsu, a visí proto nakřivo, takže by se mohlo vzniklou skulinou 
protáhnout do světnice. A hned to udělalo. 

V chaloupce bydlila stařenka s kocourem a slepicí. Kocour, kterému 
říkala Synáček, dovedl ježit hřbet a příst; dovedl i jiskřit, ale to ho musili 
hladit proti srsti. Slepice měla malé krátké nožky, a říkali jí proto 
Krátkonožka; snášela pěkně vajíčka a stařenka ji měla ráda jako vlastní 
dítě. 

Ráno hned zpozorovali cizí kačátko a kocour začal příst a slepice 
kdákat. 

„Copak?“ řekla stařenka a rozhlédla se. Neviděla však už dobře, a 
myslila si proto, že kačátko je tučná kachna, která se zatoulala. „To je mi 
vzácný úlovek!“ libovala si. „Budu teď mít kachní vejce — jen není-li to 
kačírek! Musíme to vyzkoušet!“ 

Kačátko bylo tedy přijato na tři neděle na zkoušku, ale vajíčka se 
neobjevovala. 

Kocour byl pánem v domě a slepice milostpaní; říkali vždy „my a 
svět!“, protože věřili, že jsou jeho polovicí — a to lepší polovicí! Kačátku 
se zdálo, že je možno mít i jiné mínění, ale to slepice nestrpěla. 

„Umíš snášet vajíčka?“ zeptala se ho. 
„Neumím.“ 
„Tak tedy drž zobák!“ 
A kocour se ho otázal: „Umíš ježit hřbet, příst a jiskřit?“ 
„Neumím.“ 
„Nech si tedy své mínění pro sebe, když hovoří rozumní lidé!“ 
Kačátko vysedávalo v koutku a bylo mu smutno u srdce. A tu se 

rozpomnělo na svěží vzduch a na sluneční svit. Přepadla je podivná touha 
plout po vodě, že nakonec nemohlo jinak, muselo se svěřit slepici. 

„Co je to s tebou?“ zeptala se. „Nemáš nic na práci, proto dostáváš 
roupy! Snášej vajíčka nebo přeď, a přejde tě to!“ 

„Ale když je to tak krásné plout po vodě!“ řeklo kačátko. „Je tak krásné, 
když se ti nad hlavou zavře voda a potopíš se až na dno!“ 

„Inu, to je mi opravdu náramný požitek!“ řekla slepice. „Zbláznilo ses! 
Zeptej se jen kocoura — je nejmoudřejší ze všech, koho znám — jestli 
pluje rád po vodě nebo se potápí! O sobě ani nechci mluvit! — Zeptej se i 
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naší vrchnosti, stařenky, moudřejšího stvoření, než je ona, není na celém 
světě! Myslíš, že ji láká plavat a mít hlavu pod vodou?“ 

„Vy mi nerozumíte!“ žehralo kačátko. 
„Když my ti nerozumíme, kdo by ti už rozuměl! Nechceš snad přece být 

moudřejší než kocour a než naše stařenka, o mně už nemluvíc! Jen se, dítě, 
nedělej a děkuj Stvořiteli za všechno, čeho se ti tu dostalo! Nedostalo ses 
do teplé světnice a do společnosti, kde můžeš leccos pochytit? Ale jsi 
žvanílek a není zrovna nejzábavnější zabývat se tebou! Mně můžeš věřit, 
myslím to s tebou dobře: říkám ti nepříjemnosti, a podle toho se poznají 
praví přátelé. Hled jen, abys snášelo vajíčka a naučilo se příst nebo jiskřit!“ 

„Myslím, že se vydám do širého světa,“ řeklo kačátko. 
„Inu, tak si jen jdi!“ odpověděla mu slepice. 
A kačátko šlo. Plavalo po vodě, potápělo se, ale všechna zvířata je pro 

jeho ošklivost přezírala. 
Nastal podzim, listí v lesích zežloutlo a zhnědlo, zmocnil se ho vítr, 

takže tančilo dokolečka, a vysoko ve vzduchu bylo cítit zimu. Mraky visely 
těžké kroupami a sněhovými vločkami a na plotě havran křičel zimou 
„Krá! Krá!“ Ba, člověka mrazilo už jen při pomyšlení na tu zimu. 
Ubohému kačátku se opravdu nevedlo dobře! 

Jednou večer, když slunce právě překrásně zapadalo, vyletělo z křoví 
hejno nádherných velkých ptáků. Kačátko dosud nikdy nevidělo někoho 
tak krásného: byli oslnivě bílí, s dlouhými, ohebnými krky. Byly to labutě; 
vyrážely nesmírně podivuhodné zvuky, rozpjaly nádherná dlouhá křídla a 
odlétaly ze studených krajů do teplejších zemí, k širému, volnému moři. 
Stoupaly vysoko, převysoko, a malému ošklivému kačátku bylo podivně u 
srdce. Otáčelo se na vodě dokolečka, natahovalo za nimi vysoko krk a 
vyrazilo výkřik, tak hlasitý a podivný, že jemu samému z toho bylo úzko. 
Nemohlo na ty krásné, šťastné ptáky zapomenout, a když je ztratilo z 
dohledu, rychle se potopilo až na samotinké dno. Když zase vyplulo, bylo 
nadobro jako ztracené. Nevědělo, jak se ti ptáci jmenují, ani kam letí, ale 
přesto je milovalo, jako dosud nikoho. Nezávidělo jim však ani trochu — 
jak by je bylo mohlo napadnout přát si takovou krásu — bylo by bývalo 
šťastné, jen kdyby je byly kachny strpěly mezi sebou, je, ubohé ošklivé 
stvoření! — 
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Zima byla tuhá, nesmírně tuhá. Kačátko musilo plavat sem tam po 
rybníce, aby nemohl úplně zamrznout. Ale každé noci se otvor v ledu, v 
němž plavalo, úžil a úžil. Mrzlo, až praštělo. Kačátko musilo neustále 
pracovat nohama, aby se led úplně nezavřel. Nakonec únavou zmalátnělo, 
zůstalo nehybně ležet a zamrzlo v ledu. 
Časně zrána šel okolo sedlák. Uviděl kačátko, sešel k němu, rozbil 

dřevákem led a odnesl je domů ženě. Tam přišlo zase k sobě. 
Děti si s ním chtěly hrát, ale kačátko myslilo, že mu chtějí ublížit, a 

vletělo v poděšení rovnou do krajáče mléka, které se rozstřiklo po světnici. 
Selka vykřikla a rozmáchla se a kačátko vlétlo do máselnice a pak do sudu 
s moukou a zase z něho vyletělo: pane, to vypadalo! Selka křičela a 
oháněla se po něm pohrabáčem a děti klopýtaly jedno přes druhé chtějíce je 
chytit, a smály se a křičely. Ještě štěstí, že byly dveře otevřené; kačátko 
vyletělo mezi křoví do čerstvě napadaného sněhu a zůstalo tam ležet jako 
ve mdlobách. 

Bylo by příliš smutné vypravovat o vší bídě a utrpení, jež kačátko 
zakusilo za té kruté zimy Když sluníčko začalo zase hřát, leželo v močále 
mezi rákosím; skřivánci zpívali — bylo překrásné jaro. 

Pojednou kačátko roztáhlo křídla; zašuměla silněji než dříve a nesla 
kačátko mocně vpřed. Nežli se nadalo, octlo se ve veliké zahradě, kde 
kvetly jabloně, kde voněl šeřík a skláněl se na dlouhých zelených větvích k 
hladině křivolakých průplavů. Jak tam bylo krásně, jak jarně a svěže! Právě 
proti kačátku se vynořily z houští tři krásné bílé labutě. Zašuměly křídly a 
pluly nesmírně lehce po hladině. Kačátko poznalo ty nádherné ptáky a 
zmocnil se ho podivný smutek. 

„Poletím k nim, k těm královským ptákům! Uklovou mne k smrti za to, 
že já, takový šereda, odvažuji se k nim přiblížit. Ale ať! Lépe, když mě oni 
usmrtí, než aby mě štípaly kachny, klovaly slepice, kopala děvečka z 
drůbežárny, a než v zimě zase tak trpět!“ — Vletělo na vodu a plulo k 
nádherným labutím. Uviděly je a zamířily k němu, šumíce křídly. „Jen mě 
ubijte!“ řeklo nešťastné stvoření a sklonilo hlavu k hladině, očekávajíc 
smrt. Ale co to v čiré vodě vidí? Uvidělo pod sebou vlastní obraz: není již 
nemotorným, špinavě šedým ptákem, ošklivým a všem odporným, je 
labutí! 
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Nevadí, narodíš-li se v kachním dvorku, jen když jsi z labutího vejce! 
Mladá labuť byla nesmírně šťastná, vzpomínajíc na všechna utrpení a na 

všechna protivenství, jež zakusila: dovedla teď ocenit své štěstí, všechnu 
nádheru, jež jí kynula. — A velké labutě pluly kolem ní a hladily ji 
zobákem. 

Do zahrady přišlo několik dětí. Házely do vody chléb a zrní a nejmenší 
z nich zvolalo: 

„Je tu nová labuť!“ A ostatní také zajásaly: „Přiletěla nová labuť!“ 
Tleskaly a tančily kolem a běžely pro tatínka a pro maminku. Házely do 
vody chléb a koláče a všichni říkali: „Ta nová labuť je nejhezčí! Je tak 
mladá a krásná!“ A staré labutě se jí ukláněly. 

Tu se jí zmocnil velký ostych. Ukryla hlavu pod křídla, nevěděla co 
počít. Byla nesmírně šťastná, ale ani trochu pyšná, protože dobré srdce 
nikdy nezpyšní. Vzpomínala si, jak ji pronásledovali a jak se jí posmívali. 
Teď slyšela všechny říkat, že je nejkrásnější ze všech těch překrásných 
ptáků. Šeříky skláněly větve až k ní na hladinu a slunce svítilo teple a 
krásně. Křídla mladé šťastné labuti zašuměla, její štíhlá šíje se narovnala a 
labuť ze srdce zajásala: „O tak velkém štěstí se mi ani nesnilo, když jsem 
byla ošklivým kačátkem!“ 
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S M RČE K  
 

 
 
V lese stál hezký smrček. Měl pěkné místo, slunce na něj mohlo svítit, 

vzduchu měl hodně a kolem rostlo mnoho jeho větších druhů, smrků i 
borovic. Ale smrček byl posedlý touhou růst. Nedbal o teplé sluníčko ani o 
svěží vzduch, nestaral se o venkovské děti, které chodily při sbírání jahod a 
malin v lese kolem něho a povídaly si. Často přišly s plným džbánem nebo 
s jahodami navlečenými na stéblech, usadily se pod ním a libovaly si: 
„Hele, to je hezký smrček!“ To však smrček nerad slyšel. 

Za rok byl o hezký kus větší a příští rok zase, neboť na smrku se může 
vždy podle množství letorostů poznat, kolik let již roste. 

„Ach, kdybych už jen byl tak veliký jako ostatní stromy!“ vzdychal 
smrček. „Mohl bych pak rozprostřít větve daleko kolem a vrcholkem se 
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rozhlížet do širého světa! Ptáci by si stavěli v mých větvích hnízda, a 
kdyby foukal vítr, mohl bych vznešeně kynout jako ostatní stromy!“ 

Nic ho netěšilo, ani sluníčko, ani ptáci, ani červánky plující zrána a 
navečer nad ním. 

V zimě, když kolem dokola ležel třpytivě bílý sníh, často přiběhl zajíc a 
hupl v běhu přes smrček: to bylo opravdu k zlosti! — Ale minuly dvě zimy 
a třetí zimu byl smrček již tak vysoký, že ho zajíci musili obíhat. „Jen růst, 
růst, být velký a dospělý — to je jedině krásné tady na světě!“ říkal si 
smrček. 

Vždy na podzim přišli dřevorubci a porazili některé z největších stromů. 
Dělo se to rok co rok a mladý smrček, který zatím již pěkně vyrostl, se 
vždycky zachvěl, protože ty velké nádherné stromy padaly k zemi s 
ohlušujícím praskáním a lámáním. Osekali jim větve, takže vypadaly jako 
nahé, a byly dlouhé a tenké. Skoro bys je byl ani nepoznal. Ale naložili je 
na vozy a koně je odvezli z lesa. 

Kam je vezou? Co je čeká? 
Když zjara přiletěli čápi a vlaštovky, smrček se jich vyptával: „Nevíte, 

kam je odvezli? Nepotkali jste je?“ 
Vlaštovky nevěděly, ale čáp se zamyslil, zakýval hlavou a řekl: 

„Myslím, že to tak už bude! Když jsem letěl z Egypta, potkal jsem mnoho 
nových lodí a byly na nich nádherné stožáry. Řekl bych, že voněly smrčím. 
Mohu vám vyřídit od nich pozdravení — čněly, čněly, čněly tak vysoko!“ 

„Kéž bych už byl také dost veliký, abych se dostal na moře! A jaké to 
moře vlastně je, čemu se podobá?“ 

„To se nedá jen tak krátce povědět!“ prohlásil čáp a odešel. 
„Bud rád, že jsi mladý!“ napomínaly smrček sluneční paprsky. „Raduj 

se ze svého svěžího růstu a ze svého mladého života!“ 
A vítr ho líbal a rosa ho skrápěla slzami, ale smrček tomu nerozuměl. 
Když se blížily vánoce, porazili zas zcela mladé stromky — stromky, 

které často nebyly ani tak velké, ani tak staré jako smrček, který si nedal 
pokoje a neměl žádné stání a který věčně toužil z lesa. Stromkům, které 
porazili před vánoci — a byly to právě nejhezčí stromky — ponechali 
větve. Naložili je jen na vozy a koně je odvezli z lesa. 
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„Kam je vezou?“ vyptával se smrček. „Nejsou větší než já — je mezi 
nimi dokonce jeden, který je mnohem menší. A proč jim nechali všechny 
větve? A kam se dostanou?“ 

„My víme, my víme!“ cvrlikali vrabci. „Dívali jsme se v městě do oken. 
Víme, kam jedou! Čeká je největší lesk a sláva, jaké si je možno pomyslit. 
Dívali jsme se do oken a viděli jsme, jak je zasazují uprostřed teplého 
pokoje a zdobí překrásnými předměty, zlacenými jablky, perníčky, 
hračkami a stovkami světel.“ 

„A co potom — ?“ vyptával se smrček a chvěl se ve všech větvích. „Co 
potom? Co se stane potom?“ 

„Inu, víc jsme už neviděli! Ale bylo to překrásné!“ 
„Zdalipak jsem se i já zrodil pro toto skvělé poslání?“ jásal smrček. „To 

je ještě lepší než dostat se na moře! — Jaká jsou to muka tak toužit! Kéž by 
už byly vánoce! Jsem teď vysoký a rozložitý jako ty, které si odvezli loni! 
— Ach, kéž bych už byl na voze! A v tom teplém pokoji? ve vší té slávě a 
nádheře! A potom — ? Potom jistě přijde něco ještě krásnějšího — proč by 
mě jinak tak zdobili? Musí pak přijít něco ještě většího, ještě 
nádhernějšího...! Ale co? Ach, jaká jsou to muka! Jak odtud toužím! Sám 
nevím, co to se mnou je.“ 

„Raduj se ze mne!“ vybízely ho vzduch a sluníčko. „Raduj se ze své 
svěží mladosti venku na svobodě!“ 

Ale smrček se vůbec neradoval. Rostl a rostl. V zimě v létě se zelenal. 
Temně se zelenal. Lidé, kteří ho viděli, říkali: „To je hezký strom!“ A před 
vánoci ho porazili prvního ze všech. Sekera se mu zasekla hluboko do 
dřeně; skácel se k zemi se zasténáním. Bolelo to, byl téměř v mdlobách. 
Ani ho nenapadlo myslit na štěstí, rmoutilo ho, že se musí rozloučit s 
domovem, s místem, kde vyrostl: věděl dobře, že už nikdy neuvidí své 
drahé staré druhy ani okolní drobné keříky a květiny — ba patrně ani 
ptáky. Jeho odjezd nebyl ani trochu příjemný. 

Přišel zas k sobě, teprve když uslyšel na dvoře, kam byl s ostatními 
stromky složen, říkat jakéhosi muže: „Ten je nádherný, ten si vezmeme, a 
žádný jiný!“  

Pak přišli dva vyšňoření sluhové a odnesli smrček do velikého krásného 
pokoje. Kolem po stěnách visely portréty a u velkého kamenného krbu 
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stály obrovské čínské vázy se lvy na příklopech. Byla tam houpací křesla, 
hedvábné pohovky, veliké stoly plné obrázkových knih a hraček za sta a sta 
říšských tolarů — alespoň děti to tak říkaly. Smrček postavili do soudku 
naplněného pískem; ale nikdo nemohl vidět, že je to soudek, neboť jej 
ověsili kolem dokola zelenou látkou. A stál na velikánském, pestrém 
koberci. Jak se smrček chvěl! Co se jen bude dít? — Sluhové a panské ho 
pak zdobili. Na jednu větev mu zavěsili košíčky vystříhané z barevných 
papírů, a každý byl plný cukroví. Na stromečku visela zlacená jablka a 
ořechy, jako by na něm byly vyrostly, a na větve mu připevnili na sto 
červených, modrých a bílých svíčiček. V jeho zeleni se vznášely panenky, 
které jako by byly lidem z oka vypadly: smrček jaktěživ něco takového 
neviděl. A až na samý vršek mu připevnili velikou zlatě se třpytící hvězdu; 
byla to nesmírná nádhera. 

„Dnes večer se stromeček rozzáří!“ říkali všichni. 
„Už aby byl večer!“ toužil smrček. „Jen aby už brzy rozsvítili ty 

svíčičky! Ale co se asi pak bude dít? Nepřijdou se na mne podívat stromy z 
lesa? Nepřiletí na okno vrabci? Vrostu tu snad pevně a budu tu stát 
vyšňořen v zimě v létě?“ 

Smrček věděl co si přát; až ho ze samého toužení kůra rozbolela a bolení 
kůry je pro strom stejně zlé jako pro nás bolení hlavy. 

Konečně zažehli svíčky. Ta záře, ta nádhera! Smrčku se z toho 
rozechvěly větve, takže jedna svíčka zapálila jehličí; začpělo to silně. 

„Panebože!“ vykřikly panské a rychle oheň uhasily. 
Smrček se již neodvážil ani zachvět. Jak to bylo hrozné! Bál se, aby 

nepřišel o nic ze své nádhery. Byl tím leskem nadobro omámen.  
Vtom se rozevřely dokořán dveře a do místnosti se vřítila spousta dětí, 

div že stromeček neporazily. Za nimi vešli rozvážně dospělí. Děti stály 
chvíli bez hlesu — ale jen chviličku, pak se znovu rozjásaly, až se to 
rozléhalo. Tančily kolem stromku a otrhávaly s něho dárek za dárkem. 

„Co to dělají?“ divil se smrček. „A co bude dál?“ - Svíčky hořely až k 
samým větvím, a když dohořívaly, zhasínali je; děti směly pak stromek 
očesat. Vrhly se na něj, až mu ve všech větvích zapraskalo: kdyby nebyl 
býval vrcholkem a hvězdou připevněn ke stropu, byl by se skácel. 
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Děti tančily kolem se svými nádhernými hračkami; nikdo si již stromku 
nevšímal kromě staré chůvy, která ho obcházela, prohlížejíc jeho větve, ale 
jen proto, aby se podívala, zda někde nezapomněli fík nebo jablko. 

„Pohádku! Pohádku!“ volaly děti a táhly malého obtloustlého pána ke 
stromku. Usadil se pod něj a prohlásil: „Jsme takhle jako v lese. A 
stromečku také prospěje, když si to poslechne s námi. Ale budu vyprávět 
jen jednu pohádku. Chcete o Stejskálkovi vejskálkovi nebo o Kubovi 
nekňubovi, který spadl se schodů, a přece se dostal na trůn a vzal si 
princeznu?“ 

„O Stejskálkovi vejskálkovi!“ volali jedni a druzí křičeli: „O Kubovi 
nekňubovi!“ Bylo z toho plno křiku a rámusu, jen smrček byl zcela tiše; 
mlčel a jen v duchu žehral: „Proč mě nevezmou mezi sebe, proč mi nedají 
zas nějaký úkol!“ Nechápal, že jsou již s ním hotovi, že už splnil svůj úkol. 

Pán pod stromkem zatím vyprávěl pohádku o Kubovi nekňubovi, který 
spadl se schodů, a přece se dostal na trůn a vzal si princeznu, a děti tleskaly 
a volaly „Povídej! Povídej!“ Chtěly slyšet ještě o Stejskálkovi vejskálkovi, 
ale musily se spokojit jen Kubou nekňubou. Smrček stál zcela tiše, v 
zamyšlení; něco takového ptáci v lese nikdy nevyprávěli. „Kuba nekňuba 
spadl se schodů, a přece dostal princeznu! Ba ba, takhle to na světě chodí!“ 
říkal si; věřil, že se to skutečně přihodilo, protože to přece vyprávěl takový 
ušlechtilý pán! „Inu, kdož ví, možná, že také spadnu se schodů a dostanu 
princeznu!“ A těšil se na zítřek, až zase bude ozdoben svíčkami, hračkami, 
zlatem a ovocem. 

„Zítra se už nebudu chvět!“ sliboval si. „Budu se plně radovat ze své 
nádhery. Zítra zase uslyším pohádku o Kubovi nekňubovi a možná také o 
Stejskálkovi vejskálkovi.“ A po celou noc stál tiše, v zamyšlení. 

Ráno přišli čeledín a služebná. 
„Teď začne sláva znovu!“ říkal si smrček. — Ale vyvlekli ho ze 

světnice a po schodech až na půdu a postavili ho do temného kouta, kam 
vůbec nevnikalo denní světlo. „Co to znamená?“ divil se smrček. „Co jen 
mám tady dělat? Co tady uslyším?“ Opřel se o zeď a dumal a dumal. Měl 
na to času až až, neboť tak ubíhaly dny i noci. Nikdo tam nezašel, a když 
konečně přece kdosi přišel, tak jen aby uložil v koutě bedny. Smrček byl 
nyní úplně zakryt, takže se zdálo, že na něj už nadobro zapomněli. 
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„Venku je teď zima,“ říkal si. „Země je ztuhlá a pokrytá sněhem, 
nemohli by mě ani zasadit. Musím proto počkat tady v závětří, až zas bude 
jaro. Jak je to dobře promyšlené! Jak jsou ti lidé hodní! — Jen kdyby tu 
nebyla taková tma a kdybych nebyl tak hrozně opuštěný! — Ani zajíčka tu 
není vidět! Jak to bylo hezké venku v lese, když ležel sníh a zajíci hupkali 
kolem, třeba i když prese mne skákali, třebaže se mi to tehdy nelíbilo. Ale 
tady jsem tak hrozně opuštěný!“ 

„Píp, píp!“ zapištěla vtom myška a přikradla se k stromku. A pak ještě 
jedna. Očichávaly smrček a proháněly se mu větvemi. 

„Příšerná zima!“ žehraly myšky. „Jinak je tu však blaze, vid, starý 
brachu?“ 

„Nejsem vůbec starý!“ bránil se smrček. „Je spousta starších než jsem 
já!“ 

„Odkud jsi?“ vyptávaly se myšky. „A co víš?“ Byly pojednou velmi 
zvědavé. „Vypravuj nám o nejkrásnějším místě na světě! Byl jsi tam 
někdy? Byls už ve spíži — tam, co na policích leží sýr a pod stropem visí 
šunky, tam, co se tančí na lojových svíčkách — tam, kam jdeš hubený a 
odkud odcházíš vypasený?“ 

„Tam to neznám!“ řekl smrček. „Ale znám les, kde svítí slunce a kde 
zpívají ptáci!“ A vyprávěl jim vše ze svého mládí. Něco takového myšky 
dosud neslyšely. Poslouchaly ho pozorně a pak zvolaly: „Ach, co jsi 
všechno neviděl! Jak jsi byl šťastný!“ 

„Já?“ řekl smrček a zamyslil se nad tím, co sám prve vyprávěl. „Ba byly 
to vlastně docela hezké časy!“ Ale pak jim vyprávěl o Štědrém večeru, o 
tom, jak byl ozdoben perníčky a svíčkami. 

„Ach!“ zvolaly myšky. „Jak jsi byl, starý brachu, šťastný!“ 
„Nejsem vůbec ještě starý!“ namítal smrček. „Přišel jsem teprve letos v 

zimě z lesa. Jsem v nejkrásnějším věku, jen jsem si trochu pospíšil v růstu.“ 
„Jak krásně vypravuješ!“ pochvalovaly si myšky a příští noc přivedly 

ještě čtyři další, aby také slyšely smrček vypravovat. A čím déle vyprávěl, 
tím zřetelněji si na všechno vzpomínal, a říkal si: „Jaké to vlastně byly 
krásné časy! Ale mohou se vrátit, mohou se vrátit! Kuba nekňuba spadl se 
schodů, a přece dostal princeznu — možná, že já také dostanu jednou 
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princeznu!“ A myslil přitom na hezoučkou břízku, která rostla u nich v lese 
— pro smrček to byla opravdová krásná princezna. 

„Kdo je to Kuba nekňuba?“ vyptávaly se myšky. — Smrček jim 
vypravoval celičkou pohádku, pamatoval si každičké slovo. A myšky se 
mu samým nadšením div nevyšplhaly až do vrcholku. Příští noci přišlo 
ještě více myšek a v neděli dokonce dvě krysy. Ale prohlásily, že ta jeho 
pohádka není vůbec zábavná. Myšky to zarmoutilo, protože ani jim se teď 
už tak nelíbila. 

„Umíte jen tu jednu?“ vyptávaly se krysy smrčku. 
„Jen tu jednu!“ odpověděl smrček. „Náleží k mému nejšťastnějšímu 

večeru, jenže tehdy jsem nemyslil na to, jak jsem šťastný!“ 
„Je to praubohá pohádka! Neznáte žádnou o slanině a lojových 

svíčkách? Nějaké pohádky ze špižírny?“ 
„To neznám,“ řekl smrček. 
„Inu, tak pěkně děkujeme,“ odpověděly mu krysy a odešly domů. 
Také myšky přestaly nakonec chodit a smrček si nejednou povzdechl: 

„Bylo to přece jen hezké, když ty čiperné myšky sedávaly kolem mne a 
poslouchaly mé vyprávění! Teď už i to minulo! Ale musím mít na paměti, 
že se mám těšit ze života, až se jen zas dostanu odtud!“ 

Ale kdy k tomu došlo? — Jednou ráno přišli na půdu lidé a začali tam 
šťárat. Odnesli bedny a vytáhli pak i smrček. Hodili ho sice poněkud 
nešetrně na zem, ale jeden z mužských ho hned potom odvlekl k schodišti, 
kde byl zas bílý den. 

„Zase začíná život!“ řekl si smrček: ucítil svěží vzduch, první sluneční 
paprsky — a již se octl venku na dvoře. Vše šlo tak rychle, že se nadobro 
zapomněl podívat sám na sebe, tolik toho viděl kolem. Dvůr sousedil se 
zahradou, kde bylo všechno v květu. Přes plot se nakláněly svěží, vonící 
růže, lípy kvetly a vlaštovky lítaly kolem volajíce: „Kvivít — p řišel můj 
muž!“ Ale nemyslily tím vůbec smrček. 

„Teď budu zas žít!“ jásal smrček a rozepjal široce větve. Ale ach — 
byly uschlé a zežloutlé. A smrček ležel v koutě mezi plevelem a kopřivami. 
Na vrcholku mu dosud trčela zlatá papírová hvězda a leskla se v jasné 
sluneční záři. 
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Na dvoře si hrálo několik veselých dětí, které o vánocích kolem smrčku 
tancovaly a radovaly se z něho. Jedno z nejmenších se k němu rozběhlo a 
strhlo s něho hvězdu. 

„Hele, co je ještě na tom ošklivém starém stromečku!“ volal hošík a 
dupal mu po větvích, až pod jeho botkami praskaly. 

Smrček se díval na nádherné, svěží květiny vedle v zahradě, podíval se 
pak na sebe a litoval, proč raději nezůstal ve svém temném koutě na půdě. 
Vzpomínal na své svěží mládí v lese, na radostný Štědrý večer a na myšky, 
které tak rády poslouchaly pohádku o Kubovi nekňubovi. 

„Už je po všem, po všem!“ povzdechl si ubohý stromek. „Že jsem se 
neradoval, dokud jsem mohl! Teď už je po všem!“ 

Přišel čeledín a smrček rozsekal. Byla z něho pěkná otýpka. Vzplál 
potom krásně pod velkým kotlem. Vzdychal přitom zhluboka a každý jeho 
povzdech zněl jako slabý výstřel. Proto děti, jež si venku hrály, přiběhly, 
sedly si k ohni a dívaly se do něho, pokřikujíce „pif, paf!“ Ale při každém 
zapraskání, jež bylo jeho hlubokým povzdechem, stromeček vzpomínal na 
letní den v lese, na zimní noc, když zářily hvězdy, vzpomínal na Štědrý 
večer a na Kubu nekňubu, jedinou pohádku, kterou kdy slyšel a uměl 
vypravovat — až shořel. 

Na dvoře si hráli chlapci a nejmenší měl na prsou zlatou hvězdu, kterou 
byl stromeček vyzdoben v svůj nejšťastnější večer. — Teď už je dávno po 
Štědrém večeru i po stromečku a po jeho pohádce — po všem, po všem: a 
tak tomu bývá se všemi pohádkami. 
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S NĚH O V Á  K R Á L O V N A  
P O H Á D K A  V  S E D M I  PŘ Í B ĚZ Í C H  

 

 
 

P R V N Í  PŘ Í B ĚH ,  V  NĚM Ž  S E  V Y P R Á V Í  

O  Z R C A D L E  A  O  S TŘE P E C H  
 
Nu, tak začněme. Až budeme na konci tohoto příběhu, budeme vědět 

víc, než víme teď. Byl totiž jeden zlý duch, jeden z nejhorších, byl to sám 
ďábel. Jednoho dne byl opravdu v dobré náladě, neboť udělal zrcadlo, které 
mělo tu vlastnost, že všechno dobré a krásné, co se v něm obráželo, mizelo 
v něm téměř do nicoty; ale co za nic nestálo a co vypadalo ohavně, to v 
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něm důkladně vystoupilo a stalo se ještě ohavnějším. Nejkrásnější krajiny v 
něm vyhlížely jako vařený špenát a ti nejlepší lidé se v něm stali ošklivými 
nebo stáli na hlavě bez trupu a jejich tváře byly tak znetvořeny, že byly k 
nepoznání. A jestliže měl někdo jedinou pihu, mohl si být jist, že mu v 
zrcadle naběhne přes celý nos i ústa. To je náramně zábavné, říkal si ďábel. 
Jestliže něčí hlavou proběhla dobrá, zbožná myšlenka, v zrcadle se objevil 
úšklebek, až se duch-ďábel musil smát svému skvělému nápadu. Všichni, 
kdo chodili do čarodějnické školy — měl totiž svou čarodějnickou školu — 
všude vyprávěli, že se stal zázrak. Teď teprve je možné vidět — tak tvrdili 
— jak svět a lidé opravdu vypadají. Rozeběhli se po světě se zrcadlem a 
nakonec nebylo země ani člověka, aby v tom zrcadle nebyli znetvořeni. A 
tu chtěli zaletět dokonce až k nebesům, aby si dělali blázny z andělů a z 
Pánaboha. Čím výš se zrcadlem letěli, tím silněji se šklebilo, sotva je 
udrželi. Letěli stále výš a výše, blíž Bohu a andělům. A tu se zrcadlo ve 
svém ďábelském chechtotu tak hrozně otřásalo, že jim vyletělo z rukou a 
zřítilo se k zemi, kde se roztříštilo na stovky milionů, biliony a ještě více 
kousků. A tak právě natropilo ještě mnohem víc neštěstí než předtím. 
Neboť několik kousků bylo sotva větších než zrnko písku, a ty poletovaly v 
širém světě, a kde se dostaly lidem do očí, utkvěly v nich, a tak lidé viděli 
všechno obráceně nebo měli oči jen pro to, co kde bylo špatného. Každá 
částečka zrcadla podržela totiž v sobě tytéž síly, jaké mělo zrcadlo vcelku. 
Některým lidem se střípek zrcadla dostal dokonce do srdce, a pak to bylo 
opravdu zlé. Takové srdce bylo jako kus ledu. Několik kusů zrcadla bylo 
tak velkých, že se jich dalo použít jako okenních tabulí, ale takovým 
oknem nebylo záhodno dívat se na své přátele. Jiné kusy se dostaly do 
brýlí, a pak bylo zle, když lidé vzali brýle a chtěli se pořádně podívat a být 
spravedliví. Zloduch se smál, až se za břicho popadal, nádherně ho to při 
tom šimralo. Ale venku ještě poletovaly malé kousky skla. A teď 
poslouchejme! 
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D R U H Y  PŘ Í B ĚH  

O  C H L A P EČK O V I  A  H O L Č I ČC E  
 
Ve velikém městě, kde je tolik domů a lidí, že tam není dost místa, 

aby všichni mohli mít malou zahrádku, a kde se proto většina obyvatel 
musí spokojit s květinami v kořenáčích, tak v tom městě byly dvě chudé 
děti, které měly zahrádku jen o něco málo větší než takový kořenáč. 
Nebyli to bratr a sestra, ale měli se zrovna tolik rádi, jako kdyby jimi 
byli. Jejich rodiče bydlili hned vedle sebe. Bydlili ve dvou podkrovních 
světničkách. Tam, kde se střecha jednoho sousedícího domu dotýkala 
druhé a kde mezi hřebeny střech běžel okap, tam z každého domu 
vystupovalo malé okénko. Stačilo jen přehoupnout se přes okap, aby ses 
dostal z jednoho okna do druhého. 

Rodiče měli každý před svým oknem velký dřevěný truhlík a v něm 
rostla zelenina, kterou potřebovali, a růžový keřík. V každém truhlíku 
byl jeden a dobře se mu dařilo. A tu rodiče napadlo postavit truhlíky 
napříč okapem tak, že sahaly skoro od okna k oknu a vypadaly skoro 
úplně jako dva záhony. Úponky hrášku splývaly s truhlíků a růžové 
keříky vyrážely dlouhé ratolesti, ovíjely se kolem oken a skláněly se k 
sobě. Vypadalo to téměř jako nějaká slavobrána ze zeleně a z květů. 
Protože truhlíky byly hodně vysoké a děti věděly, že na ně nesmí lézt, 
měly občas dovoleno vystoupit z okna k sobě a sedět na malých 
stoličkách pod růžemi. A tam se jim to náramně hezky hrálo. 

V zimě byl ovšem takovému potěšení konec. Okna byla někdy docela 
zamrzlá. Ale tu děti nahřály na kamnech měďáky, položily horký měďák 
na zamrzlou tabuli, a tak si udělaly nádhernou vyhlídku, pěkně 
kulaťoučkou. A za tou vyhlídkou se koukalo rozmilé oko, jedno z 
každého okénka. To byli chlapeček a holčička. Chlapeček se jmenoval 
Kay a holčička se jmenovala Gerda. V létě se mohli jedním skokem 
dostat k sobě, v zimě musili napřed šlapat moc a moc schodů dolů a moc 
a moc schodů nahoru. Venku řádila chumelenice. 
„To se tam rojí bílé včeličky!“ říkala stará babička. 
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„Mají také včelí královnu?“ zeptal se chlapeček, neboť věděl, že mezi 
opravdovými včelami je taková královna. 

„Mají!“ odv ětila babička. „Královna lítá tam, kde se rojí nejhustěji. Je 
z nich ze všech největší, a nikdy nezůstane klidně na zemi, vzlétne znovu 
do černého mračna. Mnohou zimní noc létá ulicemi města a nahlíží do 
oken, a tu okna tak divukrásně zamrznou, jako by to byly květiny.“ 

„Ach ano, to jsme viděly!“ řekly obě děti, a tak poznaly, že je to 
pravda. 

„A může královna přijít sem k nám?“ zeptala se holčička. 
„Jen ať přijde!“ pravil chlapeček. „Posadím ji na rozpálená kachlová 

kamna a ona roztaje.“ 
Ale babička mu pohladila vlásky a vyprávěla jiné příběhy. 
Večer, když malý Kay byl doma a již napůl svlečený, vylezl na 

stoličku u okna a vykukoval malým otvorem. Několik sněhových vloček 
před oknem spadlo a jedna z nich, ta největší, zůstala ležet na okraji 
jednoho truhlíku s květinami. Sněhová vločka rostla a rostla, až se z ní 
nakonec stala celá ženská postava, oděná do nejjemnějších bílých 
závojů, které byly jakoby složeny z milionů třpytivých vloček-
hvězdiček. Byla velmi krásná a vznešená, ale z ledu, blyštivého, 
oslňujícího ledu — a přece byla živá. Oči jí zářily jako dvě jasné hvězdy, 
ale nebylo v nich klidu ani odpočinku. Zakývala hlavou směrem k oknu 
a pokynula rukou. Chlapeček se polekal a seskočil se stoličky, a tu jako 
by kolem okna přeletěl nějaký veliký pták. 

Nazítří přišel tuhý mráz — a pak nastala obleva a potom přišlo jaro, 
slunce svítilo, zeleň vyrážela ze země, vlaštovky si stavěly hnízda, okna 
se otvírala a děti opět seděly ve své zahrádce vysoko u okapu nad všemi 
poschodími. 

Růže kvetly toho léta tuze nádherně. Holčička se naučila písničku, a v 
té písničce se povídalo o růžích; a při těch růžích holčička myslila na 
svoje vlastní. A tu písničku zpívala chlapečkovi a on zpíval s ní: 

 
My o růžích v údolí víme, 
tam Ježíška uslyšíme. 
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A obě děti se držely za ruce, líbaly růže a dívaly se do jasného božího 
slunečního svitu a promlouvaly k němu, jako by v něm byl Ježíšek. Jak 
krásné to byly letní dny, jak radostné bylo sedávat spolu u čerstvých 
růžových keřů, které jako by nikdy nechtěly přestat kvést! 

Kay a Gerda seděli venku a prohlíželi si obrázkovou knížku se 
zvířátky a ptáčky. A tu, hodiny na vysoké kostelní věži tloukly právě pět 
— Kay řekl: „Ach! To mě píchlo u srdce! A teď se mi něco dostalo do 
oka!“ 

Holčička ho vzala kolem krku. Kay mžoural očima. Ne, nic nebylo 
vidět. 

„Myslím, že to je pryč!“ řekl. Ale pryč to nebylo. Byl to právě jeden 
takový skleněný střípek, který odlétl od zrcadla, od toho kouzelného; 
však se na ně pamatujeme, na to ošklivé sklo, které způsobilo, že 
všechno velké a dobré, co se v něm zrcadlilo, se stalo malým a ošklivým, 
ale zlé a špatné důkladně vystoupilo a každá chyba se na všem hned stala 
patrnou. Chudák Kay, kousek se mu také dostal přímo do srdce. Mělo se 
mu už brzo změnit v kus ledu. Teď ho u srdce již nebolelo, ale sklo tam 
stále vězelo. 

„Pročpak pláčeš?“ ptal se Kay. „Vypadáš tak ošklivě! Vždyť mi nic 
neschází. Fuj!“ zvolal najednou, „tahle růže je ožraná od červa! A 
podívej se, tamhleta je přece celá nakřivo! Je to vlastně několik 
ošklivých růží! Podobají se truhlíkům, v kterých rostou!“ A tu kopl tvrdě 
do truhlíku a obě růže vytrhl. 

„Kayi, co to děláš!“ zvolala holčička. A když Kay viděl její zděšení, 
vytrhl ještě jednu růži a odběhl pak od svého okna i od malé hodné 
Gerdy. 

Když za ním Gerda přišla s obrázkovou knížkou, řekl jí, že to je pro 
nemluvňata, a když babička vyprávěla pohádky, přicházel vždy s 
nějakým ale. Ano, dokonce se za ni schoval, nasadil si brýle a mluvil 
jako ona. Docela přesně ji napodoboval, a tak se mu lidé smáli. Brzy 
dovedl chodit a mluvit podle všech lidí v ulici. Vše, co u nich bylo 
nápadného a nehezkého, dovedl Kay napodobit, a tak lidé říkali: „Ten 
chlapec má opravdu znamenitou hlavu.“ Ale to dělalo sklíčko, které se 
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mu dostalo do oka, a to, které mu zůstalo v srdci. Proto trápil dokonce i 
malou Gerdu, která ho měla z celé své duše ráda.  

Jeho hry byly teď docela jiné než dřív, takové přemoudřelé. Jednoho 
zimního dne, kdy se sypaly sněhové vločky, přišel s velkou čočkou, 
nastavil cíp svého modrého kabátu a nechal na něj padat sněhové vločky. 

„Podívej se teď do toho skla, Gerdo!“ řekl, a každá vločka byla teď 
mnohem větší a vypadala jako nějaký nádherný květ nebo jako nějaká 
desíticípá hvězda. Byl to skvělý pohled. 

„Pohled, jak je to podivuhodné!“ pravil Kay. „To je mnohem 
zajímavější než opravdové květy! A není na nich jediné chybičky, jsou 
naprosto dokonalé — jenom když neroztají!“ 

Za chvíli přišel Kay s palčáky na rukou, sáňky měl na zádech a 
zakřičel Gerdě rovnou do uší: „Mám dovoleno sáňkovat na velikém 
náměstí, kde si hrají ostatní!“ — a byl ten tam. 

Tam na náměstí přivázali ti nejsmělejší chlapci svoje sáňky k 
sedlákovu vozu a pak se vezli dobrý kus cesty s ním. Bylo při tom 
náramně veselo. Když byli v nejlepším, přijely velké saně, byly celé 
natřeny bíle a seděl v nich někdo, zahalený do huňatého bílého kožichu a 
s bílou huňatou čapkou. Saně dvakrát objely náměstí a Kayovi se 
podařilo hbitě k nim přivázat svoje sáňky — a teď jel s nimi. Rychleji a 
rychleji ujížděly přímo do nejbližší ulice. Ten, kdo saně řídil, otáčel 
hlavu a kýval tak přívětivě na Kaye, jako by se spolu znali. Po každé 
když Kay chtěl své sáňky odvázat, pokynula mu ta osoba znovu, a tak 
Kay zůstal sedět. Vyjeli přímo z městské brány. Tu se začalo tak divoce 
chumelit, že chlapec neviděl na krok před sebe, jak ujížděli. A tak se 
rychle pustil provazu, aby se dostal od velkých saní. Ale nic to 
nepomáhalo, jeho sáňky držely pevně, šlo to s větrem o závod. Tu Kay 
křičel, hlasitě křičel, ale nikdo ho neslyšel a metelice řádila a saně letěly. 
Občas poskočily, bylo to, jako by ujížděly přes příkopy a přes ploty. Byl 
celý vyděšený, chtěl se pomodlit Otčenáš, ale mohl si vzpomenout jen na 
velkou násobilku. 

Sněhové vločky byly větší a větší, nakonec vypadaly jako velké bílé 
kvočny. Najednou odlétly stranou, velké saně zastavily, a osoba, která v 
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nich jela, povstala, její kožich a čapka byly ze samého sněhu. Byla to 
dáma, vysoká a štíhlá, zářivě bílá - Sněhová královna.  

„Dostali jsme se hodně daleko,“ řekla. „Ale je to mráz! Schovej se do 
mého medvědího kožichu!“ a posadila ho k sobě do saní, zabalila ho do 
kožichu, bylo to, jako by padl do sněhové závěje. 

„Je ti ještě zima?“ zeptala se ho a pak ho políbila na čelo. Ach! Bylo 
to políbení studenější než led, proniklo mu přímo k srdci, které přece 
bylo už způli kusem ledu. Bylo to, jako by měl zemřít — ale jen chvíli, 
pak mu to dělalo docela dobře. Pak už necítil chlad kolem sebe. 

„Moje sáňky! Nezapomeň na moje sáňky!“ na to si vzpomněl 
nejdříve. A ty sáňky byly přivázány k jedné z těch bílých kvočen a 
kvočna letěla za nimi se sáňkami na zádech. Sněhová královna políbila 
Kaye ještě jednou, a tu zapomněl na malou Gerdu, na babičku i na 
všechny tam doma. 

„Teď už nedostaneš žádné políbení!“ pravila královna, „neboť bych tě 
svými polibky usmrtila!“ 

Kay se na ni podíval. Byla tak krásná, že si moudřejší a spanilejší tvář 
nedovedl představit. Teď se mu nezdála být z ledu tak jako tenkrát, když 
seděla před oknem a kývala na něho. V jeho očích byla dokonalá, necítil 
vůbec žádnou bázeň. Vyprávěl jí, že dovede počítat z hlavy a že zná 
zlomky, kolik má která země čtverečních mil a kolik obyvatel, a ona se 
při tom vždy usmála. A tu se mu zdálo, že toho přece jenom není dost, 
co zná, a pohlédl vzhůru do velkého vzdušného prostoru. A královna s 
ním letěla, vzlétla vysoko nad černý mrak a bouře hučela a svištěla, bylo 
to, jako by zpívala staré písně. Letěli nad lesy a jezery, nad moři a 
pevninami. Pod nimi fičel studený vichr, vlci vyli, sníh se jiskřil, nad 
ním poletovaly černé krákorající vrány; ale vysoko nahoře nad nimi 
svítil měsíc, veliký a jasný, a na ten měsíc se Kay díval dlouhou, 
dlouhou zimní noc. Přes den spal u nohou Sněhové královny. 
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TŘE T Í  PŘ Í B ĚH  

K V Ě T I N O V Á  Z A H R A D A  U  Ž E N Y ,  

K T E R Á  Z N A L A  K O U Z L A  
 
Ale jak se vedlo malé Gerdě, když se Kay už nevrátil? Kde jenom byl? 

— Nikdo to nevěděl, nikdo nedovedl dát odpověd. Chlapci jenom 
vyprávěli, že ho viděli, jak si přivázal svoje sáňky k nádherným velikým 
saním, které zajely do ulice a vyjely z městské brány. Nikdo nevěděl, kde 
je, mnoho slzí vyteklo, malá Gerda plakala srdceryvně a usedavě. — Pak 
říkali, že je mrtev, utonul prý v řece, která teče těsně u města. Ach, byly to 
opravdu dlouhé, ponuré zimní dny. 

A pak přišlo jaro s teplejším slunečním svitem. 
„Kay je mrtev, je po něm veta!“ pravila malá Gerda. 
„Tomu nevěřím!“ řekl sluneční svit. 
„Je mrtev, je po něm veta!“ pověděla Gerda vlaštovkám. 
„Tomu nevěříme!“ odpověděly vlaštovky, a nakonec tomu nevěřila ani 

malá Gerda. 
„Obuji si nové červené střevíčky,“ řekla jednou zrána, „ty, které Kay 

ještě nikdy neviděl, a pak zajdu k řece a zeptám se jí!“ 
Bylo to časně ráno. Políbila starou babičku, která spala, obula si červené 

střevíčky a vyšla docela sama z brány k řece. 
„Je to pravda, že jsi mi vzala malého Kaye, s kterým jsem si hrála? 

Daruji ti své červené střevíčky, když mi jej vrátíš!“ 
A vlny, jak se jí zdálo, jí tak podivně kynuly. A tu vzala svoje střevíčky, 

to nejdražší, co měla, a hodila je oba do řeky. Ale střevíčky spadly hned u 
břehu a vlnky je zanesly hned na pevninu k ní. Jako by řeka nechtěla 
přijmout to nejdražší, co měla, opravdu nejdražší, neboť malého Kaye už 
neměla. Avšak Gerda si myslila, že nehodila střevíčky dost daleko, a tak 
naskočila do loďky, která ležela na písčině, vystoupila až na samý okraj a 
hodila střevíčky do vody. Avšak loďka nebyla přivázána a tím prudkým 
pohybem se odrazila od země. Gerda to zpozorovala a rychle chtěla na 
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břeh, ale dřív než se dostala zpátky, byla už loďka víc než na sáh od břehu 
a teď odplouvala ještě rychleji. 

Tu se malá Gerda náramně polekala a rozplakala se, avšak nikdo ji 
neslyšel kromě vrabců. Ale ti ji nemohli zanést na pevninu, letěli jen podél 
břehu a štěbetali, jako by ji chtěli utěšit: „Tady jsme, tady jsme!“ Loďka se 
hnala po proudu. Malá Gerda seděla docela tichounce, na nohou měla 
jenom punčochy. Její červené střevíčky plavaly za loďkou, ale nemohly ji 
dostihnout, loďka se rozjela rychleji. 

Krásné to bylo na obou březích, nádherné květiny, staré stromy a stráně 
s ovcemi a kravami; ale nikde jsi neviděl ani človíčka. 

„T řeba mě řeka zanese k malému Kayovi,“ myslila si Gerda, a tak se 
dostala do lepší nálady, vstala a dívala se po mnoho hodin na krásné zelené 
břehy. A pak přijela k velkému třešňovému sadu a v tom sadu byl malý 
domek se zvláštními červenými a modrými okny a s doškovou střechou. A 
před domkem stáli dva dřevění vojáčci, kteří mířili na každého, kdo se 
plavil kolem. 

Gerda na ně volala, myslila si, že jsou živí, ale oni ovšem neodpovídali. 
Dostala se k nim docela blízko, proud hnal loďku přímo k pevnině. 

Gerda zavolala ještě hlasitěji, a tu z domku vyšla stará, stařičká žena, 
která se opírala o berlu. Na hlavě měla velký širák proti slunci, a ten širák 
byl pomalován nejnádhernějšími květinami. 

„Ty moje ubohé děťátko,“ pravila stařena, „jak jen ses dostala do toho 
velkého, silného proudu, který tě zahnal daleko do širého světa?“ A pak 
stařena vyšla až do vody, zaklesla svou berlu o loďku, vytáhla ji na břeh a 
vyzdvihla z ní malou Gerdu. 

A Gerda byla šťastná, že se dostala na souš, ale přece se jen trochu té 
cizí staré ženy bála. 

„Jenom pojď a pověz mi, kdo jsi a jak ses sem dostala!“ vybídla ji 
stařena. 

A Gerda jí všechno pověděla. Stařena potřásala hlavou a divila se: „Hm! 
Hm!“ A když jí Gerda vypověděla všechno a zeptala se jí, zda neviděla 
malého Kaye, pravila žena, že Kay tady kolem neprojel, ale že jistě přijde. 
Jen ať se Gerda nermoutí, ale ať ochutná její třešně a podívá se na její 
květiny, ty že jsou krásnější než nějaká obrázková knížka a každá z nich 
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dovede vyprávět celý příběh. Pak vzala malou Gerdu za ruku, vešly spolu 
do malého domku a stařena zavřela dveře. 

Okna byla zasazena hodně vysoko a sklo v nich bylo červené, modré a 
žluté, denní světlo v něm zářilo všemi barvami, bylo to něco kouzelného. A 
na stole ležely ty nejkrásnější třešně a Gerda jich snědla, kolik chtěla, 
neboť jí to stařena dovolila. A zatím co jedla, česala jí stařena zlatým 
hřebenem vlasy, a vlasy se nádherně kadeřily a zářily jako zlato kolem 
Gerdina něžného obličejíku, který byl pěkně kulaťoučký a vypadal jako 
růžička. 

„Po takové roztomilé holčičce jsem právě toužila!“ pravila stařena, „teď 
uvidíš, jak my dvě budeme spolu dobře vycházet!“ A už jak česala Gerdiny 
vlasy, Gerda stále víc a víc zapomínala na svého druha Kaye; neboť stařena 
byla znalá kouzel, ale nebyla zlou čarodějkou, čarovala jen trochu pro svoje 
vlastní potěšení a teď by si ráda malou Gerdu ponechala. Proto vyšla do 
zahrady, napřáhla berlu ke všem růžovým keřům a všechny růže, jakkoli 
nádherně kvetly, všecičky se naráz pohroužily do černé země a hned 
nebylo vidět, kde předtím stály. Stařena se bála, že by Gerda při pohledu na 
růže myslila na svoje vlastní, přitom že by si vzpomněla na malého Kaye a 
že by utekla. 

Pak zavedla Gerdu do květnice. Ach, jaká tu byla vůně a jaká nádhera! 
Všechny květiny, na které sis jen vzpomněl, ze všech ročních dob, tu kvetly 
nejskvělejšími květy. Žádná obrázková knížka nemohla být pestřejší a 
krásnější. Gerda radostí skákala a hrála si, až slunce zašlo za vysoké 
třešňové stromy. Pak dostala nádhernou postýlku s červenými hedvábnými 
peřinami, a ty peřiny měly vyšívání s modrými fialkami. Gerda usnula a 
zdály se jí tak krásné sny jako nějaké královně v den její svatby. 

Nazítří si opět mohla hrát s květinami v teplém slunečním svitu — a tak 
uplynulo mnoho dní. Gerda znala každičkou květinku, ale ať jich bylo 
sebevíc, přece se jí zdálo, že jedna chybí — nevěděla však, která. Tu 
jednoho dne sedí a dívá se na stařenin širák proti slunci s namalovanými 
květinami, a právě ta nejkrásnější květina byla růže. Stařena ji zapomněla s 
klobouku odstranit, když ostatní začarovala do země. Ale tak to dopadá, 
když člověk na všechno nepamatuje. 
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„Jak to,“ řekla Gerda, „copak tu nejsou žádné růže?“ a odběhla mezi 
záhony, hledala a hledala, avšak žádnou růži nenalezla. A tu se posadila a 
plakala. Její horké slzy padaly právě tam, kam se pohroužil jeden růžový 
keř. A když ty vlahé slzy zkropily zem, keř najednou vyrazil a byl v plném 
květu, právě tak jako tehdy, než jej stařena začarovala. Tu jej Gerda objala, 
líbala růže a myslila na nádherné květy doma a s nimi na malého Kaye. 

„Ó, jak jsem jenom mohla tak zapomenout!“ zanaříkala Gerda. „Chtěla 
jsem přece najít Kaye! — Nevíte, kde je?“ ptala se růží. „Myslíte, že je 
mrtev a že se mi už nikdy nevrátí?“ 

„Mrtev není,“ pravily růže. „Byly jsme přece v zemi a tam jsou všichni 
mrtví, ale Kay mezi nimi nebyl!“ 

„Díky vám!“ řekla malá Gerda, šla k ostatním květinám, dívala se jim 
do kalichů a ptala se: „Nevíte, kde je malý Kay?“ 

Ale každá květina se vyhřívala na sluníčku a snila svou vlastní pohádku 
nebo příběh — těch mohla malá Gerda vyslechnout, kolik chtěla, ale o 
Kayovi nikdo nic nevěděl. 

Copak říkala zlatá lilie? 
„Slyšíš buben? Bum! bum! — jsou to jen dva tóny, vždycky: bum! bum! 

Slyš smuteční zpěv žen, slyš volání kněží — v dlouhé rudé říze stojí na 
hranici indická žena, plameny šlehají kolem ní a kolem jejího mrtvého 
muže. Avšak indická žena myslí na toho živého tady v tom zástupu kolem, 
na toho, jehož oči pálí žhavěji než plameny, na toho, jehož oči zasahují 
svým ohněm její srdce více než plameny, které zakrátko spálí její údy v 
popel. Může oheň srdce zemřít v plamenech hranice?“ 

„Tomu vůbec nerozumím!“ řekla malá Gerda. 
„To je moje pohádka!“ pravila zlatá lilie. 
Co říká svlačec? 
„Vysoko nad úzkou horskou stezkou strmí starý rytířský hrad. Hustý 

břečťan obrůstá staré červené zdi, lístek vedle lístečku, pne se až k altánu; a 
tam stojí překrásná dívka. Naklání se nad zábradlí a dívá se dolů na stezku. 
Žádná růže nerozkvétá na své snítce svěžeji než ona, žádný jabloňový květ 
se nechvěje víc než ona, když jej vítr odnáší daleko od stromu. Jak šustí její 
nádherné hedvábné šaty: ‚Cožpak můj milý nepřijde?‘ —“ 

„Koho tím myslíš, Kaye?“ ptala se malá Gerda. 
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„Mluvím jen o své pohádce, o svém snu,“ odvětil svlačec. 
Co říká malá sněženka? 
„Mezi stromy visí na silných provazech dlouhé prkénko, je to houpačka. 

Houpají se na ní dvě roztomilá děvčátka — šaty mají bílé jako sníh, dlouhé 
zelené hedvábné stuhy jim vlají s klobouků. Bratr, který je větší než ony, 
stojí na houpačce a paží objímá provaz, aby se udržel, neboť v jedné ruce 
drží hrneček, v druhé stéblo a vyfukuje mýdlové bubliny. Houpačka se 
houpá a bubliny ulétají v skvostných, měňavých barvách. Poslední ještě 
visí u konce stébla a prohýbá se ve větru. Houpačka se houpá. Černý psík, 
lehký jako ty bubliny, se staví na zadní nohy a chce se také dostat na 
houpačku. Houpačka se rozletí, psík sebou žuchne, ňafá a zlobí se. Bubliny 
praskají; houpající se prkénko, prchavý obraz bubliny — to je moje píseň!“ 

„Snad je to pěkné, co vyprávíš, ale říkáš to tak smutně a vůbec se 
nezmiňuješ o Kayovi. Co říkají hyacinty?“ 

„Byly t ři krásné sestry, takové průsvitné a půvabné. Jedna měla červené 
šaty, druhá modré, třetí docela bílé. Ruku v ruce tančily u tichého jezera v 
jasném měsíčném svitu. Nebyly to víly, byly to dcery člověka. Byla tam 
taková sladká vůně a dívky zmizely v lese. Vůně se ještě zesílila. — Tři 
rakve, v kterých ležely ty krásné dívky, sklouzly z lesní houštiny na jezero. 
Svatojanské mušky poletovaly vzduchem jako malá třepotavá světélka. Spí 
ony tančící dívky, nebo jsou mrtvé? — Vůně květin říká, že jsou mrtvé. 
Večerní zvon vyzvání mrtvým!“ 

„Docela mě rozteskníš!“ pravila malá Gerda. „Voníš tak silně! Musím 
pořád myslet na ty mrtvé dívky. Ach, cožpak je malý Kay opravdu mrtev? 
Růže byly pod zemí a říkají, že není!“ 

„Bim, bam!“ zazvonily hyacintiny zvonky. „Nezvoníme za malého 
Kaye, toho neznáme! Zpíváme jenom svou píseň, jedinou, kterou 
dovedeme!“ 

A Gerda zašla k blatouchu, který se svítil mezi lesklými zelenými listy.  
„Ty jsi takové malé, jasné sluníčko!“ pravila Gerda. „Pověz mi, jestli 

víš, kde najdu svého malého kamaráda!“ 
A blatouch překrásně zářil a podíval se zase na Gerdu. Jakou asi 

písničku blatouch zazpívá? Ani ta nebyla o Kayovi. 
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„Prvního jarního dne svítilo boží sluníčko na malý dvorek a pěkně hřálo. 
Paprsky sklouzly na bílou stěnu u sousedů; těsně u ní rostly první žluté 
kvítky — zářící zlato v teplých slunečních paprscích. Stará babička seděla 
venku v lenošce, její vnučka, chudá hezká služebná, přišla domů z krátké 
návštěvy. Políbila babičku. V tom oblažujícím políbení bylo zlato, zlato 
srdce. Zlato na rtech, zlato v srdci, zlato na obloze v jitřní chvíli — to trojí 
zlato ti ze všeho nejvíc dává síly! Hle, to je můj malý příběh!“ řekl 
blatouch. 

„Chudák moje stará babička!“ vzdychla Gerda. „Ach ano, jistě po mně 
touží a souží se pro mne, tak jako se soužila pro malého Kaye. Ale já se 
brzy vrátím domů a Kaye přivedu s sebou. — Není nic platné, že se ptám 
květin, dovedou jen svou písničku, nemohou mi dát pořádnou odpověď!“ A 
tak si vykasala sukýnku, aby mohla rychleji utíkat. Avšak narcis ji šlehl 
přes nohu, když jej přeskakovala. Tu se zastavila, podívala se na dlouhý 
žlutý květ a zeptala se: „Víš snad ty něco?“ a hned se k narcisu sklonila. A 
co říkal narcis? 

„Vidím sám sebe, vidím sám sebe! Ó, ó, jak voním! —Nahoře, v malé 
podkrovní světničce, stojí polooblečená malá tanečnice. Stojí hned na jedné 
noze, hned na obou, vyhazuje nohy na celý svět. Ona sama je jenom takový 
zrakový klam. Vylije vodu z čajové konvice na kus látky, který drží v ruce, 
je to šněrovačka. — Čistota je dobrá věc! Bílé šaty visí na věšáku, jsou také 
vyprány a usušeny na střeše. A ty šaty si dívka obléká a váže si k nim na 
krk šafránově žlutý šátek, takto svítí šaty ještě víc svou bělostí. Nohu 
vzhůru! Hle, jak se vypíná na stonku! Vidím sám sebe! Vidím sám sebe!“ 

„O tohleto se já vůbec nestarám!“ řekla Gerda, „takovéhle vyprávění pro 
mne není!“ — A tak vyběhla na okraj zahrady. 

Dveře byly zavřeny, ale Gerda cloumala tak dlouho zrezivělou závorou, 
až závora povolila a dveře se rozletěly — a pak malá Gerda vyběhla 
bosýma nohama do širého světa. Třikrát se ohlédla, ale nikdo za ní neběžel. 
Nakonec už nemohla utíkat a sedla si na veliký kámen. A když se 
rozhlédla, léto bylo to tam, nastal pozdní podzim. Tohleto vůbec nebylo 
vidět v té nádherné zahradě, kde vždycky svítilo slunce a kde kvetly 
květiny všech ročních dob. 
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„Bože, jak jsem se zdržela!“ řekla malá Gerda. „Vždyť už je podzim! To 
tedy nesmím odpočívat!“ A tak vstala a šla dál. 

Ach, jak byly její nožky bolavé a unavené, jak bylo koldokola nevlídně 
a chladno! Dlouhé vrbové listy docela zežloutly a rosa s nich stékala 
crkotem, list po listu opadával, jenom na trnce byly ještě plody, ale tak 
trpké, že stahovaly ústa. Ach, jak ten širý svět byl šedivý a smutný! 

 

ČT V R T Ý  PŘ Í B ĚH  

P R I N C  A  P R I N C E Z N A  
 
Gerda si musila opět odpočinout. Tu k ní přihopkal po sněhu až přímo 

tam, kde seděla, veliký havran, dlouho se na ni upřeně díval a vrtěl hlavou. 
Pak řekl: „Krá! krá! ’brý den, ’brý den!“ Lépe to nedovedl říci, ale myslil 
to s děvčátkem opravdu dobře a ptal se, kam Gerda jde tak sama do širého 
světa. Tomu slovu sama rozuměla Gerda velmi dobře a správně vycítila, 
kolik pravdy se za ním skrývá. A tak havranovi vyprávěla celý svůj osud a 
zeptala se ho, zda neviděl Kaye. 

A havran velmi rozšafně pokyvoval a pravil: „Možná že ano! Možná že 
ano!“ 

„Co to říkáš?“ zvolalo děvčátko a málem by havrana umačkalo, tak jej 
líbalo. 

„Jen rozumně, rozumně!“ řekl havran. „Myslím, že by to mohl být malý 
Kay! Ale teď jistě na tebe zapomněl pro princeznu!“ 

„Kay bydlí u princezny?“ zeptala se Gerda. 
„Inu ano!“ řekl havran. „Ale tak těžko se mi mluví tvou řečí, rozumíš-li 

havraní řeči, budu ti moci lépe vyprávět!“  
„Ne, tomu jsem se nenaučila,“ pravila Gerda, „ale babička ji znala. Ta 

dovedla i tajnou řeč. Kdybych se jí jen byla naučila!“ 
„To nevadí,“ řekl havran, „budu vyprávět, jak dovedu, ale bude to 

ovšem bída!“ A tak vypravoval, co věděl. 
„V království, kde teď sedíme, přebývá princezna, která je nesmírně 

chytrá; však také čte všechny noviny, co jich je na světě, a zase je 



212 

zapomene, tak je chytrá. Tuhle, je to nedávno, sedí na trůně — a to prý není 
vůbec nic zábavného — a tu si začne pobrukovat zrovna takovouhle 
písničku: ‚Pročpak bych se neprovdala! Inu, něco na tom je!‘ řekla si, a tak 
se chtěla provdat. Ale chtěla mít muže, který by dovedl odpovědět, když by 
se na něho promluvilo, takového, který by jenom nestál a netvářil se 
vznešeně, neboť něco takového je náramně nudné. A tak dala bubeníky 
svolat všechny dvorní dámy; a když dvorní dámy slyšely, co princezna 
chce udělat, projevily nad tím velkou spokojenost. ‚To se mi opravdu líbí!‘ 
říkaly, ,na něco takového jsem také zrovna nedávno pomýšlela!‘… Věř, 
každé slovo, které ti tady povídám, je pravdivé!“ pravil havran. „Mám 
krotkou milou, která chodí volně po zámku, a ta mi to všechno vyprávěla!“ 

Ta jeho milá byla ovšem z havraního rodu, neboť přece vrána k vráně 
sedá, a tak to musila být zase jen vrána. 

„Noviny vyšly hned s rámečkem ze samých srdcí a z princeznina 
monogramu. Mohla ses v nich dočíst, že každý mladý muž, který dobře 
vypadá, může svobodně přijít na zámek a pohovořit s princeznou; a kdo 
bude mluvit tak, aby bylo znát, že je na zámku jako doma, a bude mluvit 
nejlíp, toho že si princezna vezme za muže. — Inu ano!“ pravil havran, „je 
to tak pravda, jako že tady sedím. Lidé se hrnuli na zámek v celých 
proudech, byl tam velký nával a tlačenice, ale nikomu se to nepoštěstilo ani 
první ani druhý den. Dovedli všichni dohromady pěkně mluvit, dokud byli 
venku na ulici; ale sotva vešli zámeckou branou a spatřili gardu v stříbře a 
potom na schodišti sloužící ve zlatě a velké osvětlené sály, byli docela 
ohromeni. A když stanuli před trůnem, na kterém seděla princezna, 
nevypravili ze sebe nic kromě posledního slova, které řekla ona. A o to 
princezna ovšem nestála, aby to slyšela znova. Jako by se tam lidem dostal 
šňupavý tabák na žaludek a jako by z toho byli celí zkoprnělí. Jakmile však 
vyšli zase na ulici, inu, pak dovedli hovořit. Od městské brány až k zámku 
jich stála dlouhá řada. Sám jsem se tam byl na to podívat! Měli hlad i žízeň, 
ale ze zámku nedostali ani sklenku zteplalé vody. Někteří, ti nejchytřejší, si 
s sebou sice vzali chléb s máslem, ale ti se se svým sousedem nerozdělili, 
myslili si: jen ať vypadá vyhládlý, aspoň si ho princezna nevezme!“ 

„Ale Kay, co bylo s malým Kayem?“ ptala se Gerda. „Kdy ten přišel? 
Byl mezi těmi zástupy?“ 
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„Dočkej času! Dočkej času! Hned se k němu dostaneme! Bylo to třetí 
den, když tam přišel takový malý človíček, neměl koně ani vůz, a namířil si 
to docela kurážně rovnou k zámku. Oči mu zářily jako tobě, měl krásné 
dlouhé vlasy, ale jinak byl chudobně oblečen.“ 

„To byl Kay!“ zajásala Gerda. „Ach, konečně jsem ho našla!“ — A 
radostně zatleskala rukama. 

„Na zádech měl malý raneček,“ pravil havran. 
„Ne, to byly jeho sáňky,“ řekla Gerda. „Odešel totiž z domova se 

sáňkami!“ 
„Možná, že to byly sáňky!“ pravil havran. „Nedíval jsem se tak 

důkladně. Ale tolik vím od své milé, krotké vrány, že když vešel zámeckou 
branou a spatřil tělesnou gardu v stříbře a na schodišti sloužící ve zlatě, 
nebyl ani v nejmenším zaražen, ale vlídně jim pokynul a řekl: ,To musí být 
nudné stát na schodišti, půjdu raději dovnitř!‘ Sály tonuly v světle. Tajní 
radové a excelence měkce našlapovali a roznášeli zlaté podnosy. Člověk 
přece musí vypadat důstojně. Chlapcovy střevíce hrozně vrzaly, ale on se 
přesto nijak nezalekl!“ 

„To byl docela určitě Kay!“ řekla Gerda. „Vím, měl nové střevíce, 
slyšela jsem je vrzat ve světnici u babičky!“ 

„Ano, vrzaly důkladně!“ pravil havran. „A chlapec směle předstoupil 
před princeznu, která seděla na perle, veliké jako kolo od kolovratu. A 
všechny dvorní dámy se svými komornými a komornými svých komorných 
a všichni kavalíři se svými sluhy a sluhy svých sluhů, kteří opět měli své 
sloužící, byli rozestavěni kolem. A čím blíže stáli dveřím, tím 
sebevědoměji se tvářili. Na sloužícího sluhova sluhy, který chodí vždycky 
v pantoflích, by se člověk málem ani neodvážil podívat, tak pyšně stojí ve 
dveřích!“ 

„To musí být hrozné!“ pravila malá Gerda. „A Kay přece dostal 
princeznu?“ 

„Kdybych nebyl havranem, vzal bych si ji já, přestože jsem zasnouben. 
Mluvil prý právě tak dobře, jako mluvím já, když mluvím havraní řečí. 
Mám to od své milé, krotké vrány. Byl kurážný a přitom roztomilý. Vůbec 
se nepřišel o princeznu ucházet, přišel si jen poslechnout, jak je chytrá, a 
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poznal, že opravdu je, zrovna jako princezna se přesvědčila o jeho 
chytrosti!“ 

„Opravdu, byl to Kay!“ řekla Gerda. „Byl tolik chytrý, dovedl počítat z 
hlavy, i zlomky! — O, buď tak laskav a zaveď mě na zámek!“ 

„Inu, tobě se to snadno řekne!“ pravil havran, „ale jak to udělám? 
Promluvím o tom se svou milou, krotkou vránou, snad nám poradí. Neboť 
to ti musím říci, takové malé děvčátko jako ty se tam vůbec nesmí ani 
ukázat!“ 

„Ale já tam chci!“ pravila Gerda. „Když Kay uslyší, že jsem tady, hned 
vyjde ven a odvede si mě!“ 

„Počkej na mě tamhle u schodů!“ řekl havran, zatřepal hlavou a odletěl. 
Teprve večer, už za tmy, se havran vrátil. „Krá, krá!“ ozval se. „Mám tě 

od ní mnohokrát pozdravovat! A tady je pro tebe kousek chleba, vzala jej v 
kuchyni, tam mají chleba dost a ty jsi jistě hladová! — Není možné, aby 
ses dostala do zámku. Vždyť jsi bosá. Garda v stříbře a sloužící ve zlatě by 
to nedovolili. Ale neplač, však se tam přece jenom dostaneš. Moje milá ví o 
malém zadním schodišti, které vede do ložnice, a ví také, kde vzít klíč!“ 

I zašli spolu do zahrady, do veliké aleje, kde list za listem padal se 
stromů. A když na zámku zhasla světla, jedno po druhém, zavedl havran 
malou Gerdu k zadním vrátkům, která byla pootevřena. 

Ach, jak Gerdě bušilo srdce úzkostí i touhou! Jako by měla udělat něco 
špatného — a ona přece chtěla mít jenom jistotu, zda to je malý Kay. Ale 
vždyť to jistě bude on! Tak živě myslila na jeho moudré oči, na jeho dlouhé 
vlasy. Docela viděla, jak se usmívá, jako když spolu seděli doma pod 
růžemi. Jistě bude mít radost, až ji uvidí a až uslyší, jak dlouhou cestu pro 
něho podstoupila, až se doví, jak byli doma všichni zarmouceni, když se 
nevracel. Ach, byl to strach i radost zároveň. 

Tak se dostali na schodiště. Na jedné skříni hořela malá lampička. 
Uprostřed na podlaze stála krotká vrána, otáčela hlavou na všechny strany a 
pozorovala Gerdu, která se uklonila, jak ji tomu babička naučila. 

„M ůj snoubenec mi o vás tolik pěkného vyprávěl, moje malá slečinko!“ 
pravila krotká vrána. „Váš životní běh, jak se tomu říká, je tolik dojímavý! 
— Vezměte, prosím, lampu, a já půjdu napřed. Dáme se tady touhletou 
přímou cestou, na té nikoho nepotkáme!“ 
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„Zdá se mi, že někdo jde hned za námi!“ řekla Gerda, a vtom to kolem 
ní zašumělo. Bylo to jako stíny podél stěny, koně s vlajícími hřívami a 
štíhlýma nohama, myslivci, pánové a dámy na koních. 

„To jsou jenom sny!“ pravila vrána. „Přicházejí si vzít myšlenky 
vznešeného panstva na hon. To je dobře, aspoň je budete moci lépe 
pozorovat na loži. Doufám však, že projevíte vděčné srdce, až se vám 
dostane té cti a úcty!“ 

„Ale vždyť to nestojí ani za řeč!“ řekl havran z lesa. 
A tak přišli do prvního sálu. Jeho stěny byly potaženy růžovým atlasem 

a na tom atlasu byly krásné květiny. Tady už zašuměly sny proti nim, ale 
letěly tak rychle, že Gerda vznešené panstvo ani nespatřila. Jeden sál byl 
nádhernější druhého, Gerda vůbec nevycházela z úžasu. A už byli v ložnici. 
Její strop se podobal veliké palmě s listy ze skla, z drahocenného skla, a 
uprostřed se na silném stvolu ze zlata vznášela dvě lůžka. Každé z nich 
vypadalo jako lilie. Jedno bylo bílé, v tom ležela princezna, druhé bylo 
červené, a v tom měla Gerda hledat malého Kaye. Odhrnula jeden z 
červených listů, a tu spatřila snědou šíji. — Ó, byl to Kay! Hodně nahlas 
zavolala jeho jméno, přidržela lampu u jeho hlavy — a vtom sny opět 
přišuměly na koních do světnice, on procitl, otočil hlavu a — nebyl to malý 
Kay. 

Princ se mu podobal jen na šíji, ale mladý a krásný byl. A z lůžka bílého 
jak lilie vykoukla princezna a ptala se, co je. Tu malá Gerda s pláčem 
vypověděla celý svůj příběh i všechno, co pro ni udělali havran s vránou.  

„Chuděrko!“ řekli princ s princeznou, pochválili havrana s vránou a 
pravili, že se na ně vůbec nezlobí, ale aby to přece jenom radši častěji 
nedělali. Za tohleto však že musí dostat odměnu. 

„Chcete svobodně odletět?“ zeptala se jich princezna, „nebo se chcete 
usadit na zámku jako dvorní havran s vránou a žít z hojnosti kuchyňských 
odpadků?“ 

A havran s vránou se uklonili a prosili o to, aby směli zůstat stále u 
dvora. Pamatovali totiž na svoje stáří a řekli si, že „je dobře mít něco na 
stará kolena.“ 

A princ vstal s lůžka a nechal v něm spát Gerdu, víc nemohl udělat. 
Gerda sepjala ručky a myslila si: „Jak jsou lidé a zvířata přece jenom 
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dobří!“ — A pak zavřela oči a blaženě spala. Všechny sny zase přiletěly, a 
tu vypadaly jako boží andělé a táhly sáňky, na těch sáňkách seděl Kay a 
kynul jí. Ale to všechno bylo jenom snění, a proto to také zase zmizelo, 
sotva se probudila. 

Nazítří ji oblekli od hlavy až k patě do hedvábí a sametu. Nabídli jí, aby 
zůstala na zámku, že se bude mít dobře. Ale Gerda jenom prosila, aby jí 
dali vozík s koněm a pár střevíčků, že zase vyjede do širého světa hledat 
Kaye. 

A tak dostala střevíčky a rukávník. Měla na sobě tuze půvabné oblečení, 
a když se chystala odejet, zastavil u dveří nový vozík z ryzího zlata. Znaky 
prince a princezny na něm svítily jako hvězdy. Kočí, sloužící a heroldi — 
byli tam totiž i heroldi — měli na šatech zlaté korunky. Princ a princezna jí 
sami pomohli do vozu a přáli jí mnoho štěstí. Havran z lesa, který se zatím 
oženil, ji první tři míle doprovázel. Seděl vedle ní, neboť nesnášel jízdu 
vzadu. Vrána stála v bráně a mávala křídly, nejela s nimi, protože ji bolela 
hlava od dobrého bydla a spousty jídla. Uvnitř byl vozík naložen 
cukrovými věnečky a pod sedadlem bylo ovoce a perníčky. 

„Na shledanou! Na shledanou!“ volali princ s princeznou a Gerda 
plakala, i havran plakal. — Tak uběhly první míle. Tu se také havran 
rozloučil, a to bylo nejtěžší loučení. Havran vylétl na strom a mával svými 
černými křídly tak dlouho, dokud viděl vozík, který zářil jako jasné 
sluníčko. 

  

P Á T Ý  PŘ Í B ĚH  

L O U P E Ž N I C K Á  D C E R K A  
 
Jeli tmavým lesem, ale vozík svítil jako plamen, a ta záře pálila 

loupežníky do očí, nemohli to snést. 
„To je zlato! To je zlato!“ volali, vyřítili se z lesa, zadrželi koně, zabili 

heroldy, kočího i sloužící a pak vytáhli malou Gerdu z vozu. 
„Mm, jak je pěkně tučná, je vykrmená ořechovými jádry!“ řekla stará 

baba-loupežnice, která měla dlouhé ježaté vousy a brvy, jež jí visely do očí. 
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„To je stejná dobrota jako vykrmené jehňátko, ó, to bude pochutnání!“ A 
vytáhla svůj lesklý nůž a nůž se tak blyštěl, že byla hrůza se na něj podívat. 

„Au!“ vyjekla najednou baba. Kousla ji do ucha vlastní dcerka, která jí 
visela na zádech a byla tak divoká a rozpustilá, že to byla jedna radost. „Ty 
ošklivé dítě!“ k řikla matka a neměla čas podříznout Gerdu. „Ať si se mnou 
hraje!“ řekla loupežnická dcerka. „Ať mi dá svůj rukávník, své hezké šaty, 
ať se mnou spí v mé posteli!“ A znovu kousla, až baba-loupežnice 
vyskočila a točila se kolem dokola. Všichni loupežníci se smáli a volali: 
„Podívejte se, jak tancuje se svým mládětem!“ 

„Chci se podívat do vozíku!“ dupla si loupežnická dcerka a musila 
prosadit svou, neboť byla velmi rozmazlená a paličatá. Nasedla s Gerdou 
do vozíku a pak jely přes pařezy a přes trní hlouběji do lesa. Loupežnická 
dcerka byla tak velká jako Gerda, ale silnější, statnější a měla tmavší vlasy. 
Oči měla docela černé, byly skoro smutné. Vzala malou Gerdu kolem pasu 
a řekla: „Nezabijí tě, dokud já se na tebe nerozhněvám! Že jsi nějaká 
princezna?“ 

„Ne, nejsem,“ odpověděla malá Gerda a vyprávěla jí o všem, co zažila a 
jak má ráda malého Kaye. 

Loupežnická dcerka se na ni docela vážně podívala, zakývala zlehka 
hlavou a řekla: „Nesmějí tě zabít! A kdybych se na tebe rozhněvala, 
udělám to sama!“ A pak Gerdě osušila slzy a zastrčila obě ruce do pěkného 
rukávníku, který byl tak měkký a teplý.  

Vtom vozík zastavil. Byly na nádvoří loupežnického zámku. Zámek byl 
rozpukaný odshora až dolů. Havrani a vrány vylétali z otevřených děr a 
velcí hafani, z nichž každý vypadal, že by mohl polknout celého člověka, 
skákali vysoko do vzduchu, ale neštěkali, poněvadž to bylo zakázáno. 

Ve velkém starém začazeném sále hořel uprostřed na kamenné podlaze 
veliký oheň. Kouř se držel při stropu a sám si musil hledat cestu ven. Ve 
velkém kotli vřela polévka a na rožni se obraceli zajíci a králíci. 

„Budeš dnes v noci spát se mnou u všech mých zvířátek!“ řekla 
loupežnická dcerka. Najedly se a napily a odešly pak do jednoho kouta, kde 
ležela sláma a přikrývky. Nad tímto ložem sedělo na latích a bidlech skoro 
sto holubů. Zdálo se, že všichni spí, ale když přišla děvčátka, přece jenom 
se trochu pohnuli. 
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„Všichni jsou moji,“ chlubila se loupežnická dcerka a hbitě chytila 
nejbližšího, podržela jej za nohy a zatřásla jím, až zamával křídly. „Dej mu 
hubičku!“ vyzvala Gerdu a pleskla jí křídlem o tvář. „A tamhle sedí lesní 
havěť!“ pokračovala a ukázala za množství latěk, které byly přitlučeny na 
díru do zdi vysoko nahoře. „To jsou doupňáci, tam ti dva! Když je pořádně 
nezavřeš, hned uletí. A tady stojí můj starý milovaný paroháč!“ A p řitáhla 
za rohy soba, který měl kolem krku lesklý měděný kruh a byl přivázán. 
„Toho také musíme držet zkrátka, jinak by nám upláchl. Každičký večer ho 
šimrám pod krkem ostrým nožem. Toho se on tuze bojí!“ A děvčátko 
vytáhlo ze škvíry ve zdi dlouhý nůž a přejelo jím sobovi po krku. Ubohé 
zvíře tlouklo kopyty a loupežnická dcerka se smála a přitáhla Gerdu k sobě 
na lože. 

„Míváš nůž u sebe, když spíš?“ zeptala se Gerda a dívala se na nůž 
trochu ustrašeně. 

„Spávám vždycky s nožem!“ řekla loupežnická dcerka. „Člověk nikdy 
neví, co se může stát. Ale teď mi znova vyprávěj, co jsi prve povídala o 
malém Kayovi, a proč ses vydala do širého světa.“ A Gerda začala znova a 
doupňáci nahoře v kleci vrkali, ostatní holubi spali. Loupežnická dcerka 
položila svou paži Gerdě kolem krku, nůž držela v druhé ruce a chrupala, 
až se to rozléhalo. Ale Gerda nemohla vůbec zamhouřit oko, nevěděla, zda 
bude žít, či zda bude musit zemřít. Loupežníci seděli kolem ohně, zpívali a 
pili a baba-loupežnice metala kozelce. Ó, to byl pro malé děvčátko opravdu 
hrozný pohled. 

Tu se ozvali doupňáci: „Vrkůů! vrkůů! Viděli jsme malého Kaye. Bílá 
slepice nesla jeho sáňky, seděl ve voze Sněhové královny, vůz uháněl tiše 
lesem, když jsme leželi v hnízdě. Sněhová královna nás mláďata ofoukla, 
že všechna zemřela, jen my dva jsme zůstali. Vrkůů! vrkůů!“ 

„Co vy tam nahoře říkáte?“ volala Gerda. „Kam jela Sněhová královna? 
Víte o tom něco?“ 

„Jela jistě do Laponska, neboť tam je vždycky sníh a led! Jen se zeptej 
soba, který stojí tamhle přivázán.“ 

„Je tam led a sníh, tam je dobře být!“ pravil sob. „Můžeš tam volně 
poskakovat ve velkých zářivých údolích! Tam má Sněhová královna svůj 
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letní stan, ale její stálý zámek je nahoře u severního pólu, na ostrově, který 
se jmenuje Špicberky.“ 

„O, Kayi, můj malý Kayi!“ vzdychala Gerda. 
„Teď budeš tiše spát,“ osopila se na ni loupežnická dcerka, „nebo 

dostaneš nožem do břicha!“ 
Nazítří ráno jí Gerda pověděla všechno, co jí říkali doupňáci, a 

loupežnická dcerka vypadala docela vážně, kývala hlavou a pravila: „No 
dobře, dobře! — Víš, kde je Laponsko?“ zeptala se soba. 

„Kdo by to věděl líp než já!“ řekl sob a oči mu přitom hrály. „Tam jsem 
se narodil a odtamtud pocházím, tam jsem skákal po sněžných pláních!“ 

„Poslouchej,“ řekla loupežnická dcerka Gerdě, „vidíš, že všichni naši 
mužští jsou pryč, ale matka je ještě tady a zůstane tu; zrána se však napije z 
veliké láhve a pak si obyčejně zdřímne — potom pro tebe něco udělám!“ A 
hned vyskočila z lůžka, padla matce kolem krku, zatahala ji za vousy a 
řekla: „Můj milovaný kozlíku, dobré jitro!“ a matka ji štípla do nosu, až 
zrudl a zmodral; ale to všechno bylo jen z lásky. 

Když se pak matka napila ze své láhve a když si zdřímla, přistoupila 
loupežnická dcerka k sobovi a pravila: „Měla bych zvláštní chuť pošimrat 
tě ještě mnohokrát tímhle ostrým nožem, jsi při tom vždycky tak zábavný; 
ale to je jedno, odvážu tě a pomohu ti ven, abys mohl běžet do Laponska. 
Musíš však vzít nohy na ramena a donést mi tuhletu dívenku do zámku 
Sněhové královny, tam, kde je její druh. Však jsi slyšel, co vyprávěla, 
mluvila přece dost hlasitě a ty máš uši natažené!“ 

Sob radostí vysoko vyskočil. Loupežnická dcerka vyzdvihla Gerdu a z 
opatrnosti ji přivázala, dokonce jí dala i malý polštářek, aby se jí dobře 
sedělo. „No dobře,“ řekla, „tady máš svoje plstěné střevíce, vždyť bude 
zima, ale rukávník si ponechám, ten je příliš krásný. Přesto však nesmíš 
mrznout. Tady máš palčáky mé matky, jsou hrozitánsky veliké, budou ti až 
k loktům. Šups do nich! — Teď s těma rukama vypadáš jako moje ošklivá 
matka!“ 

A Gerda plakala radostí. 
„Nesnáším, když takhle fňukáš!“ řekla loupežnická dcerka. „Teď máš 

zrovna vypadat spokojeně! A tady máš dva chleby a jednu šunku, abys 
nehladověla.“ — Obojí přivázala dozadu na soba. Otevřela dveře, zavřela 
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všechny velké psy a pak svým nožem přeřízla provaz a řekla sobovi: „Tak 
běž! Ale dávej na tu holčičku dobrý pozor!“ 

A Gerda napřáhla ruce v těch hrozitánsky velkých palčácích k 
loupežnické dcerce a rozloučila se. A pak sob vyrazil, jak nejrychleji 
dovedl, přes houští a pařezy, velikým lesem, přes bažiny a stepi. Vlci vyli a 
krkavci krákorali. „Prask, prask!“ ozvalo se s nebes. Bylo to, jako by se 
rudě rozednívalo. 

„To je moje stará známá, polární záře!“ zvolal sob. „Podívej se, jak 
svítí!“ A pak běžel ještě rychleji, celou noc a den. Snědli chleba, snědli i 
šunku a pak byli v Laponsku. 

 

Š E S T Ý  PŘ Í B ĚH  

L A P O N K A  A  F I N K A  
 
Zastavili u malého domku. Byl to velmi nuzný domek. Střecha spadala 

až k zemi a dvířka byla tak nízká, že se rodina musila plazit po břiše, když 
chtěla ven nebo dovnitř. Nikdo tam nepřebýval, až na jednu starou 
Laponku, která opékala rybu nad lampičkou s rybím tukem. A sob jí 
vyprávěl celý Gerdin příběh; napřed však začal svůj vlastní, neboť byl 
přesvědčen, že ten je mnohem důležitější. Gerda byla tak zkřehlá zimou, že 
nemohla ani mluvit. 

„Ach, vy ubožáčkové!“ řekla Laponka. „To musíte ještě hodně dlouho 
běžet! Čeká vás cesta přes sto mil daleko až do Finmarky, tam bydlí 
Sněhová královna v létě a každičký večer tam zažehuje modré světlo. 
Napíši vám několik slov na sušenou tresku, papír nemám, ale tu tresku vám 
dám s sebou pro jednu Finku, ta vám bude moci povědět víc než já.“ 

A když se Gerda ohřála, najedla a napila, napsala Laponka několik slov 
na sušenou tresku, požádala Gerdu, aby na ni dávala dobrý pozor, přivázala 
ji zase k sobovi a sob se rozběhl. „Prask! Prask!“ znělo to vzduchem, celou 
noc svítila ta nejnádhernější polární záře. — A tak dojeli do Finmarky a 
zaklepali na Finčin komín, neboť Finka neměla ani dveře. 
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Uvnitř byla taková výheň, že Finka chodila skoro úplně nahá. Byla malá 
a celá zakaboněná. Svlekla hned malou Gerdu ze šatů, sundala jí palčáky a 
zula střevíčky, neboť jinak by jí bylo příliš horko, položila sobovi na hlavu 
kus ledu a potom četla, co bylo napsáno na sušené tresce. Přečetla si to 
třikrát, pak už to uměla nazpamět a hodila tresku do kotlíku. Treska se 
přece dala ještě docela dobře jíst a Finka nikdy nic nepromarnila. A tu jí 
sob pověděl napřed svůj příběh a pak vyprávěl Gerdin příběh; a Finka 
pomrkávala chytrýma očima, ale neříkala nic. 

„Jsi tak moudrá,“ pravil sob, „vím o tobě, že dovedeš jedinou nití 
spoutat všechny větry světa. Když námořník rozváže jeden uzel, dostane 
příznivý vítr, rozváže-li druhý, ostře to zaduje, a jestliže rozváže třetí a 
čtvrtý, rozpoutá se taková bouře, až se kácejí celé lesy. Nemohla bys tomu 
děvčátku dát nápoj, aby nabylo síly dvanácti mužů a přemohlo Sněhovou 
královnu?“ 

„Sílu dvanácti mužů,“ zamumlala Finka, „ano, to postačí!“ A pak 
poodešla k jakési přihrádce, vytáhla z ní velkou svinutou kůži a rozvinula 
ji. Na kůži byla napsána podivná písmena a Finka četla, až se jí perlil pot 
na čele.  

Avšak sob se znovu naléhavě přimlouval za malou Gerdu a Gerda se 
dívala na Finku tak prosebným zrakem plným slz, že Finka začala opět 
pomrkávat očima a zatáhla soba do kouta, kde mu šeptala, dávajíc mu 
čerstvý led na hlavu: 

„Malý Kay je opravdu u Sněhové královny, a dostane tam všechno, co 
se mu zlíbí a nač si jen pomyslí. Proto je přesvědčen, že u Sněhové 
královny je nejlepší díl světa. Ale to je od toho, že mu uvízla střepina skla v 
srdci a kousíček skla v oku. Ty střepiny musí ven, nebo se z něho nikdy 
nestane člověk a Sněhová královna nad ním podrží svou moc!“ 

„A nemůžeš dát malé Gerdě něco, aby získala moc nad tím vším?“ 
„Nemohu jí dát větší moc, než jakou už má! Nevidíš, jak je to velká 

moc? Nevidíš, jak jí lidé i zvířata musí sloužit, jak se tak šťastně na bosých 
nohou dostala daleko do světa? Nesmí si myslit, že má svou moc od nás, ta 
přebývá v jejím srdci, ta spočívá v tom, že je to roztomilé, nevinné dítě. 
Jestliže ona sama se nedostane k Sněhové královně a nevyjme malému 
Kayovi střepiny z jeho srdce a oka, my jí nemůžeme pomoci. Dvě míle 
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odtud začíná zahrada Sněhové královny. Tam můžeš to děvčátko zanést. 
Sesadíš ji u velikého keře, který tam stojí s rudými plody v sněhu. Dlouho 
tam neokouněj a pospěš si sem zpátky!“ A pak Finka vysadila malou Gerdu 
na soba, který se rozběhl, jak nejrychleji dovedl. 

„O, nemám svoje střevíčky, nemám svoje palčáky!“ volala malá Gerda, 
hned to v té kruté zimě pocítila. Ale sob se nesměl zastavit, běžel, až 
doběhl k velkému keři s rudými plody. Tam sesadil Gerdu, políbil ji na ústa 
a po jeho lících kanuly veliké, třpytivé slzy. A pak běžel, jak nejrychleji 
dovedl, zase zpátky. A tak tam ubohá Gerda stála, bez střevíčků, bez 
rukavic, uprostřed hrozné, ledové Finmarky. 

Rozběhla se kupředu ze všech sil. Tu se přihnal celý šik sněhových 
vloček. Ale nepadaly s nebe, nebe bylo úplně jasné a osvětlené polární září. 
Sněhové vločky se hnaly těsně při zemi a čím více se blížily, tím byly větší. 
Gerda si dobře vzpomínala, jak vypadaly velké a čarovné tenkrát, když se 
na ně dívala čočkou; ale tady byly docela jinak velké a hrozné, byly živé, 
byly to přední hlídky Sněhové královny, měly tu nejpodivnější podobu. 
Některé vypadaly jako ohyzdní velcí ježci, jiné jako celá změť hadů, kteří 
natahovali hlavy, a jiné jako tlustí medvídci se zježenou srstí, všechny 
svítily bělostí, všechno to byly živé sněhové vločky. 

Tu se malá Gerda pomodlila Otčenáš — a zima byla tak silná, že viděla 
svůj vlastní dech, vycházel jí z úst jako kouř. Dech se zhušťoval a 
zhušťoval a přetvářel se v malé průzračné andílky, kteří rostli a rostli stále 
víc, jakmile se dotkli země. A všichni měli na hlavě přilbu a v rukou kopí a 
štít. Bylo jich stále víc a víc, a když se Gerda domodlila Otčenáš, byla jich 
kolem ní už celá legie. Bodali svými kopími do ohyzdných sněhových 
vloček, až se rozskočily na stovky kousků a malá Gerda kráčela docela 
bezpečně a neohroženě kupředu. Andílkové jí hladili nohy a ruce, a tak 
Gerda cítila méně, jaká je zima, a rychle postupovala k zámku Sněhové 
královny. 

Ale teď se napřed podívejme, jak se daří Kayovi. Kay ovšem nepomyslil 
na malou Gerdu a tím méně tušil, že stojí před zámkem. 
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S E D M Ý  PŘ Í B ĚH  

C O  S E  S T A L O  V  Z Á M K U  

S NĚH O V É  K R Á L O V N Y  

A  C O  S E  S T A L O  P O T O M 
 
Stěny zámku byly z navátého sněhu a okna i dveře z ostrých větrů. V 

zámku bylo na sta sálů, všechny jako by navál sníh, a největší z nich se 
prostíral do dálky mnoha mil. Všechny byly osvětleny silnou polární září a 
byly hrozitánsky velké, děsivě prázdné, ledově chladné a všechno se v nich 
blyštělo. Nikdy sem nepřišla radost, ani tolik jí tu nebylo, jako při malém 
medvědím plese, kdy duje bouře a lední medvědi chodí na zadních nohách 
a chovají se způsobně. Nikdy se tu nesešla ani malá společnost, aby si 
zahrála na slepou bábu a na zástavy. Nikdy se tu nekonal sebemenší 
kávový dýchánek bílých liščích slečinek. Prázdno a zima bylo v sálech 
Sněhové královny, hrůza tě jímala z těch velkých prostor. Polární záře 
planula tak přesně, že sis mohl vypočítat, kdy bude nejsilnější a kdy 
nejslabší. Uprostřed prázdného, nekonečného sálu bylo zamrzlé jezero. Led 
na něm byl roztříštěn na tisíce kusů, ale každý kus byl tak přesně podobný 
druhému, že to bylo hotové umělecké dílo. A uprostřed jezera seděla 
Sněhová královna, když byla doma, a říkala pak, že sedí na zrcadle 
rozumu, to prý je jedinečné a nejlepší zrcadlo na celém světě. 

Malý Kay byl celý zmodralý zimou, ba dokonce téměř černý. Ale on 
sám to necítil, vždyť ho políbila Sněhová královna a přestalo ho mrazit a 
jeho srdce bylo učiněný kus ledu. Tahal se s několika ostrými, plochými 
ledovými krami, které všelijak stavěl na sebe, neboť z nich chtěl něco 
sestavit. Bylo to, jako když my ostatní stavíme dřevěné kostky do obrazců, 
čemuž se říká čínská hra. Kay také sestavoval obrazce, ty nejumnější, byla 
to ledová hra rozumu. V jeho očích byly ty obrazce něco zcela znamenitého 
a nanejvýš důležitého. To dělalo to sklíčko, které mu utkvělo v oku! 
Skládal celé obrazce, které značily nějaké napsané slovo, ale nikdy se mu 
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nepovedlo složit slovo, které právě chtěl: věčnost. A Sněhová královna 
pravila: „Podaří-li se ti složit pro mne ten obrazec, budeš svým vlastním 
pánem a já ti daruji celý svět a pár nových bruslí.“ Ale Kay to nedovedl. 

„Teď odletím do teplých krajin!“ řekla Sněhová královna. „Chci tam 
nakouknout do černých kotlů!“ — To byly hory, chrlící oheň, Etna a 
Vesuv, jak se jim říká. — „Trochu je pobílím! Tak se to patří. Udělá to 
dobře citronům i vinným hroznům!“ — A pak Sněhová královna odletěla a 
Kay seděl docela sám v prázdném ledovém sálu, prostírajícím se do dálky 
mnoha mil; a díval se na kusy ledu a přemýšlel, až mu v hlavě praštělo, 
seděl docela ztuhlý a nehybný, věřil bys, že zmrzl a je mrtev. 

Tu malá Gerda vstoupila do zámku velkou branou z ostrých větrů. Ale 
pomodlila se večerní modlitbičku, a tu se větry utišily, jako by usnuly, a 
Gerda vešla do velkých, prázdných, studených sálů — a spatřila Kaye, 
poznala ho, padla mu kolem krku, pevně ho k sobě tiskla a volala: „Kayi! 
Drahý, malý Kayi! Tak jsem tě přece našla!“ 

Ale Kay seděl docela nehybný, ztuhlý a studený. Tu malá Gerda plakala 
horkými slzami a ty slzy padaly na jeho hruď, vnikly do jeho srdce, 
rozehřály kus ledu a strávily onu střepinku zrcadla. Kay se podíval na 
Gerdu a Gerda zazpívala písničku: 

 
My o růžích v údolí víme, 
tam Ježíška uslyšíme! 

 
Tu Kay propukl v pláč. Plakal tak, až se mu střípek zrcadla vykutálel z 

oka, poznal Gerdu a zajásal: „Gerdo! Drahá, malá Gerdo! — Kde jsi jen 
byla tak dlouho? A kde jsem byl já?“ A rozhlížel se kolem sebe. „Jak je 
tady zima, jak je tady prázdno, jaká je tu tíha těch velikých prostor!“ a 
přitiskl se ke Gerdě a Gerda se smála i plakala radostí. Bylo to něco tak 
krásného, že se dokonce i kusy ledu roztančily, a když byly unaveny a lehly 
si, složily se právě do těch písmen, o nichž Sněhová královna řekla, že 
když na ně Kay přijde, stane se svým vlastním pánem a ona že mu dá celý 
svět a pár nových bruslí. 

A Gerda ho políbila na tváře a tváře hned rozkvetly. Políbila ho na oči a 
oči zářily jako její. Políbila ho na ruce a na nohy a Kay se docela uzdravil. 
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Jen ať se Sněhová královna vrátí, Kayův propouštěcí list byl napsán 
zářícími kusy ledu! 

I vzali se za ruce a vykročili z velikého zámku. Vyprávěli si o babičce a 
o růžích nahoře na střeše. A kudy šli, větry se docela utišily a zazářilo 
slunce. A když dospěli ke keři s rudými plody, čekal tam na ně sob. Měl s 
sebou ještě mladou sobici, jejíž vemena byla plná. Sobice dala dětem svoje 
teplé mléko a políbila je na ústa. Pak spolu se sobem odnesli Kaye a Gerdu 
napřed k Fince, kde se ohřáli v teplé jizbě a dověděli se cestu domů, a pak 
k Laponce, která jim ušila nové šaty a dala do pořádku Kayovy sáňky. 

A sob s mladou sobicí poskakovali vedle nich a provázeli je až na 
hranici země, kde vykukovala z půdy první zeleň. Tam se Kay s Gerdou 
rozloučili se sobím párkem a s Laponkou. „Sbohem!“ řekli si všichni 
vespolek. První ptáčci začali švitořit, les měl zelené pupence. A z lesa 
vyjížděla na nádherném koni, kterého Gerda dobře znala (byl zapražen do 
zlatého vozíku), mladá dívka se zářivě rudou čapkou na hlavě a s pistolemi 
před sebou. Byla to loupežnická dcerka, které se znelíbilo doma a která se 
teď chtěla podívat na sever a potom do jiných končin, kdyby se jí tam 
nelíbilo. Ihned poznala Gerdu a Gerda poznala ji; to bylo radosti! 

„Ty jsi mi ale tulák!“ řekla malému Kayovi. „Ráda bych věděla, jestli si 
zasloužíš, aby se za tebou běželo na kraj světa!“ 

Ale Gerda ji pohladila po tváři a ptala se na prince a na princeznu. 
„Odjeli do cizích zemí!“ odvětila loupežnická dcerka. 
„A co havran?“ ptala se malá Gerda. 
„Havran? Havran je mrtev!“ odpověděla dívka. „Krotká vrána ovdověla 

a chodí s kouskem černé vlny kolem nožky. Naříká až běda — ale to je 
všechno jen faleš! — A teď mi raději povídej, jak se ti dařilo a jak jsi ho 
našla!“ 

A Gerda s Kayem vyprávěli. 
„A zazvonil zvonec a pohádce je konec!“ řekla loupežnická dcerka, 

vzala oba za ruce a slíbila jim, že k nim zajde na návštěvu, pojede-li jednou 
městem. A pak odjela do širého světa. A Kay a Gerda šli ruku v ruce, a jak 
šli, bylo nádherné jaro, všude plno květů a zeleně. Kostelní zvony 
vyzváněly, a oni poznávali vysoké věže a veliké město, bylo to ono, v 
kterém bydleli. A tak do něho vkročili a přišli k babiččiným dveřím a dále 
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vzhůru po schodech do světnice, kde všechno leželo na stejném místě jako 
před jejich odchodem a hodiny dělaly: tik, tak! a ručičky se otáčely. Ale 
když procházeli dveřmi, všimli si, že se stali dospělými lidmi. Růže v 
okapu kvetly v otevřených oknech a tamhle stály malé dětské stoličky. A 
Kay i Gerda si sedli každý na svou a drželi se za ruce. Jako na těžký sen 
zapomněli na studenou zimavou nádheru u Sněhové královny. Babička 
seděla v jasném božím slunečním svitu a četla nahlas z bible: „Nebudete-li 
jako maličcí tito, nepřijdete do království nebeského!“ 

A Kay i Gerda se zadívali navzájem do očí a naráz porozuměli staré 
písničce: 

 
My o růžích v údolí víme, 
tam Ježíška uslyšíme. 

 
Tak tam seděli oba dva, dospělí a přece děti, děti svým srdcem, a bylo 

léto, teplé, požehnané léto. 
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L Á T A C Í  J E H L A  
 

 
 
Byla jednou jedna látací jehla, tak tenká, že si o sobě pořád myslila, že 

je jehlou na šití. „Jen se dobře podívejte, co držíte!“ povídala prstům, které 
ji uchopily. „Ne abyste mě upustily! Upadnu-li na podlahu, možná, že mě 
už nikdo ani nenajde, tak jsem tenká!“ 

„Všechno má svoje meze,“ řekly prsty a pevně ji uchopily kolem pasu. 
„Vidíte, teď přicházím s průvodem!“ povídala látací jehla a táhla za 

sebou dlouhou nit, na které však nebyl uzel. 
Prsty zamířily jehlou rovnou do kuchařčiny trepky, kde bylo třeba sešít 

prasklý svršek. 
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„To je ponižující práce,“ povídala látací jehla. „Nikdy kůží neprojdu, 
zlomím se, zlomím!“ — a zlomila se. „Jestli jsem to neříkala,“ pravila. 
„Jsem přece příliš jemná!“ 

Prsty si myslily, že teď jehla k ničemu není, ale přesto ji musily podržet, 
kuchařka na ni kápla pečetní vosk a zapíchla si ji do šátku. 

„Podívejme se, teď se ze mne stala ozdobná jehlice,“ povídala látací 
jehla. „Však jsem věděla, že přijdu ke cti. Když vskutku něčím jsi, tak se ti 
už dostane uznání!“ A pak se zasmála, ovšem jenom v duchu, protože 
zvenčí není na látací jehle nikdy vidět, že se směje. Tak pyšně se v šátku 
naparovala, jako by seděla v kočáře a rozhlížela se kolem sebe při jízdě na 
všechny strany. 

„Dovolíte mi otázku, zda nejste ze zlata?“ zeptala se špendlíku, jenž byl 
jejím sousedem. „Skvěle vypadáte a máte i svoji hlavu, třebas jenom 
malou! Hleďte, aby vám vyrostla, protože každého nelze vzadu natřít 
pečetním voskem.“ A potom se látací jehla tak pyšně narovnala, že vypadla 
z šátku rovnou do dřezu na nádobí, který kuchařka vylévala. 

„Teď se ubíráme na cestu,“ povídala látací jehla. „Jenom abych tam 
nezůstala!“ Ale zůstala tam už. 

„Jsem pro tento svět příliš jemná,“ říkala, když ležela v stružce u 
chodníku. „Dobré vědomí člověka vždycky aspoň trochu potěší!“ A látací 
jehla se držela zpříma a neztrácela dobrou náladu. 

Všechno možné přes ni plavalo, třísky, stébla, útržky novin. „Jen se 
podívejte, jak plavou,“ povídala látací jehla. „Nevědí, co pod nimi vězí! 
Ale to jsem já, já tady sedím. Jen se podívejte, tady plave tříska a jistě 
nemyslí na nic jiného na světě než právě na takové dřevěné třísky, jako je 
sama. A tady plave stéblo, podívejte, jak se nadnáší a otáčí. Nemysli tolik 
samo na sebe! Mohlo bys narazit na dlažební kámen! A tamhle ty noviny! 
Každý už zapomněl, co je v nich, a přece se roztahují! — Já tu sedím tiše a 
trpělivě! Já vím, co jsem, a tím se také stanu!“ 

Jednoho dne se vedle jehly objevilo něco tak zářivého, že to považovala 
za diamant. Ale byl to střep z láhve, a protože se tak blýskal, začala na něj 
jehla mluvit a představila se jako ozdobná jehlice! „Vy jste jistě diamant, 
že ano?“ — „Ano, jsem něco na ten způsob!“ — A tak se oba domnívali o 
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sobě navzájem, že jsou vskutku drahocennými věcmi a mluvili o tom, jaký 
je ten svět pyšný.  

„Nu, já jsem bydlila v krabičce u jedné slečny,“ povídala látací jehla, „a 
ta slečna byla kuchařka. Na každé ruce měla pět prstů, ale něco tak 
domýšlivého jako těch pět prstů jsem ještě neviděla. A to je měla jenom 
proto, aby mne držely, braly z krabičky a zase mne do ní ukládaly.“ 

„Byl na nich nějaký lesk?“ ptal se střep. 
„Lesk!“ řekla jehla, „kdepak, pýcha to všechno byla, pýcha! Pět bratří to 

bylo, všichni ze stejné rodiny, drželi se také zpříma vedle sebe, ačkoliv 
měli různou délku. Krajní, palec, byl krátký a tlustý, vybočoval z té řady 
prstů a pak měl v zádech jenom jeden kloub, že se mohl jenom jednou 
ohnout. Ale slyšela jsem, kdyby ho někdo člověku usekl, že by nemohl 
sloužit na vojně. Druhý, mlsálek, se dostal do sladkých i kyselých věcí, 
ukazoval na slunce a na měsíc, a on to byl, který při psaní tlačil. Dlouhán, 
ten se díval ostatním zprostředka přes hlavu. Prsteník měl kolem břicha 
zlatý prsten a poslední, malý Peer Muzikant nedělal nic a pyšnil se tím. 
Pýcha to byla a pýcha to zůstala, a pak jsem se dostala do dřezu na nádobí.“ 

„A teď tu sedíme a blýskáme se,“ povídal střep. Vtom se dostalo do 
stružky víc vody, že se rozlila z břehů a strhla střep s sebou. 

„Vida, dostal se dále, povýšil,“ řekla látací jehla. „Já tu sedím, jsem 
příliš jemná, ale na to jsem také hrdá a tato hrdost zasluhuje úcty!“ Tak tam 
zpříma seděla a o mnohém přemýšlela. 

„Skoro bych se domnívala, že jsem se zrodila ze slunečního paprsku, že 
jsem tak tenká! Však se mi také zdá, že mne slunce vždycky hledá pod 
vodou. Ba, jsem tak jemná, že by mne ani matka nenalezla. Kdybych měla 
svoje staré oko, které se ulomilo, myslím, že bych se rozplakala — ačkoliv 
ne! Plakat, to není jemné!“ 

Jednoho dne se hrabalo několik kluků ve stružce a našli tam staré 
hřebíky, drobné mince a podobné věci. V samé špíně se hrabali, ale bavilo 
je to. 

„Au!“ vyk řikl ten, který se píchl o jehlu. „To je také kousek!“ 
„Jsem jemná slečna,“ povídala látací jehla, ale nikdo to neslyšel. Pečetní 

vosk s ní opadal a jehla zčernala, ale černá barva dělá štíhlejší, a tak si jehla 
myslila, že je ještě jemnější než dříve. 
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„Tamhle plave skořápka,“ povídali kluci a zapíchli jehlu do skořápky. 
„Bílé stěny a sama černá,“ povídala jehla, „to sluší! Tak si mne aspoň 

povšimnou! — Jenom abych nedostala mořskou nemoc, protože to bych se 
zlomila!“ Ale mořskou nemoc nedostala a nezlomila se. 

„Proti mořské nemoci je dobré mít ocelový žaludek a stále si pamatovat, 
že našinec je přece jenom něco víc než člověk. Já jsem se z toho teď 
dostala! Čím jemnější jsi, tím víc vydržíš.“ 

„Prask!“ řekla skořápka, když přes ni přejel formanský povoz. „Au, jak 
to tlačí!“ podivila se látací jehla. „Teď přece jen dostanu mořskou nemoc! 
Zlomím se, zlomím!“ Ale nezlomila se, ačkoliv přes ni přejel formanský 
vůz. Ležela tam — a my ji tam nechme ležet! 
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B A B I ČK A  
 

 
  
Babička už je hodně stará, má tolik vrásek a docela bílé vlasy, avšak 

oči jí září jako dvě hvězdy, ba snad jsou ještě krásnější. Zračí se v nich 
nesmírná laskavost, a když do nich pohlédneš, máš pocit, jako by se ti 
dostávalo požehnání. A pak zná babička nejkrásnější příběhy a má šaty s 
velikánskými květy, z takového nějakého těžkého šustivého hedvábí. 
Babička toho velmi mnoho ví, protože zná ještě dřívější svět, který otec a 
matka nepoznali, docela jistě právě proto. Má velký zpěvník se silnými 
sponami ze stříbra a často si v něm čítá; v této knize má také růži, docela 
plochou a suchou, která není tak hezká jako růže v babiččině váze. A 
přece se na tuto suchou růži usmívá svým nejlaskavějším úsměvem, ba, 
zatřpytí se jí v očích i slzy. Pročpak se takhle dívá na uvadlou růži ve 
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staré knize? Víš to snad ty? Kdykoliv růži skropí babiččiny slzy, nabývá 
její barva svěžesti a květ se stává čerstvým poupětem, pokojem se šíří 
vůně, stěny zmizí jako mlžná opona a kolem dokola je krásný zelený les, 
kam dopadá mezi listy sluneční světlo. A babička — z té se stane docela 
mladé děvče, půvabné stvoření s plavými kadeřemi a s kulatými 
červenými tvářemi, hezké děvče, kterému se ani růže svěžestí nevyrovná, 
až na oči, na ty mírné, laskavé oči, které jsou stále očima babiččinýma. 
Vedle ní sedí muž, tak mladý, silný a hezký, podává jí růži a ona se 
usmívá. — Takhle se babička přece nikdy neusmívá! — Ale vskutku je 
tomu tak, na tváři se jí objeví úsměv. Muž zmizí, kolem přejde mnoho 
myšlenek a mnoho postav. Onen hezký muž je pryč, růže leží mezi listy 
zpěvníku, a babička — nu, ta tu stále sedí, stará žena, která pohlíží na 
uvadlou růži ve zpěvníku. 

Nyní je babička mrtva. — Seděla v lenošce a vyprávěla dlouhý, 
předlouhý krásný příběh. „Teď je už příběhu konec,“ povídala, „už jsem 
dost unavena, ráda bych se chvilku vyspala.“ Zaklonila se v lenošce, 
začala hluboce oddychovat, usnula. Dýchala však stále tišeji, na tváři se jí 
objevil výraz míru a štěstí, jako by ji ozářilo slunce. Pak řekli, že zemřela. 

Položili ji do černé truhly; ležela tam zahalena v bílé plátno a byla 
velmi hezká, přestože měla oči zavřené. Z obličeje jí zmizely všechny 
vrásky, kolem úst se jí objevil úsměv, jak tam ležela. Vlasy měla bílé jako 
stříbro. Nebál ses na ni pohlédnout, ačkoliv vypadala tak důstojně, vždyť 
to byla naše milá, hodná babička. A zpěvník jí položili pod hlavu, jak si 
sama přála, a mezi listy staré knihy ležela i růže. A potom babičku 
pochovali. 

Na hrobě, těsně u zdi hřbitova, zasadili růžový keř. Byl obsypán květy, 
nad ním zpíval slavík a v kostele hrály varhany nejkrásnější písně ze 
zpěvníku, který měla babička pod hlavou. Přímo na hrob svítil měsíc. 
Nebožka tam však nebyla, kterékoliv dítě si mohlo jít v noci utrhnout k 
hřbitovní zdi růži. Mrtvý ví mnohem víc než my živoucí, mrtvý nezná 
strach, který by se nás zmocnil nad něčím tak zvláštním, jako je jejich 
návštěva. Mrtví jsou lepší než my všichni, a proto nás nenavštěvují. Země 
pokrývá rakev, země je i v rakvi. Zpěvník i jeho listy, všechno se změnilo 
v prach, rozpadla se v prach i růže se všemi vzpomínkami, které se k ní 
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poutaly. Nahoře však kvetou nové růže, nahoře zpívá slavík a hrají 
varhany. Vzpomínáš na starou babičku s mírnýma, věčně mladýma očima. 
Oči nemohou zemřít! Naše oči spatří jednou babičku mladou a půvabnou, 
jako když po prvé líbala čerstvou rudou růži, která se nyní změnila v 
hrobě v prach. 
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Z Á V O D Y  V E  S K O K U  
 

 
 
Blešák, luční koník a skokan* se chtěli jednou přesvědčit, kdo z nich 

doskočí nejvýš. Sezvali na tu podívanou celý svět a ještě všechny, kdo by 
se rádi na závody podívali; a když se tři soupeři sešli v jedné světnici, byli 
to vskutku vynikající přeborníci ve skoku. 

„Na mou věru, dám svoji dceru tomu, kdo vyskočí nejvýš,“ povídal král. 
„Vždyť by to byly chudé závody, kdyby se tu mělo skákat jenom pro nic za 
nic.“ 

Nejprve přišel na řadu blešák. Měl vskutku nesmírně půvabné 
vystupování a zdravil kolem dokola na všechny strany. Vždyť měl v sobě 

                                           
* Skokan je v této pohádce dřevěná dětská hračka, u níž se pomocí husí kůstky a smůly dosahuje 

skákavého pohybu. 



236 

krev jemné slečinky a dovedl jednat s lidmi, a to je velice důležité. 
Pak se objevil luční koník, mnohem mohutnější. Choval se však zcela 

příjemně a byl v zelené uniformě, s kterou se už narodil. Kromě toho pak 
prohlašoval, že má velice starobylé příbuzenstvo v zemi egyptské a že si ho 
u nás doma nesmírně váží. Sebrali jej rovnou s pole a posadili do 
tříposchoďového domečku z karet, což byly samé mužské figury, obrácené 
malovanou stranou dovnitř. A v tom domečku byly dveře i okna, vystřižené 
právě v těle srdcové dámy. „Já zpívám tak krásně,“ povídal luční koník, „že 
šestnáct zdejších cvrčků, kteří cvrkají už od malička, a přece ještě nemají 
domeček z karet, dokázalo zlostí ještě zhubnout, když mě slyšeli!“ 

Tak tedy oba, blešák i luční koník, náležitě vysvětlili, co jsou zač a 
myslili si, že si už budou moci vzít princeznu. 

Skokan neříkal nic, ale povídalo se o něm, že tím usilovněji přemýšlí, a 
dvornímu psovi stačilo, aby k němu jenom přičichl, a hned se zaručil, že 
skokan je z dobré rodiny. Starý královský rádce, který dostal už tři řády, 
aby mlčel, ujišťoval všechny o tom, že ví o skokanových prorockých 
schopnostech; stačí se mu prý jen podívat na záda, abychom poznali, zda 
zima bude mírná nebo tuhá, a to přece nepoznáme, ani když se podíváme 
na záda člověku, který spisuje kalendář. 

„Nu, já neříkám nic,“ povídal starý král, „ale vždycky si jenom myslím 
své!“ 

Pak bylo zapotřebí vykonat skok. Blešák vyskočil do takové výšky, že 
ho nebylo ani vidět, a všichni potom tvrdili, že vůbec neskákal. A to bylo 
ohavné! 

Luční koník vyskočil jenom asi do poloviční výšky, ale skočil králi 
rovnou do obličeje, a ten říkal, že to je hnusné. 

Skokan se dlouho nehýbal a jenom tiše přemýšlel. Všichni nakonec 
myslili, že skákat ani nedovede. 

„Jenom aby se mu neudělalo zle!“ povídal dvorní pes a znovu ho 
očichal. A tu náhle šup! a skokan udělal malý křivý skok, rovnou do klína 
princezně, která seděla na nízké zlaté stoličce. 

Tu řekl král: „Vyskočit až k mé dceři, to je ten největší skok, to je přece 
něco vybraného! Ale aby na to někdo přišel, musí mít také dobrou hlavu. A 
skokan ukázal, že dobrou hlavu má. Ten se přece nedá!“ 
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A tak dostal skokan princeznu. 
„A já jsem přece vyskočil nejvýš!“ povídal blešák. „Ale to nevadí! 

Jenom ať si princezna vezme tu husí kost s dřívkem a smolou. Přece jen 
jsem vyskočil nejvýš. Když ale na tomhle světě musí mít našinec pořádné 
tělo, aby ho viděli!“ 

Blešák se tedy odebral do cizích služeb jako voják a tam ho prý zabili. 
Luční koník usedl do příkopu a uvažoval, jak to tak ve světě už chodí. 

Nakonec také povídal: „Tělo musí jeden mít! Postavu!“ A začal zpívat 
svoji truchlivou píseň. Z ní máme také tenhle příběh, který je možná lživou 
povídačkou, ačkoliv to vytiskli černé na bílém. 
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P A S T ÝŘK A  A  K O M I N Í ČE K  
 

 
  
Viděl jsi někdy opravdu starou dřevěnou skříň, celou zčernalou stářím, s 

vyřezávanými závity a listy? Právě taková stála v jednom obývacím pokoji, 
zděděném po prababičce. Byla odshora až dolů pokryta vyřezávanými 
růžemi a tulipány. Byly na ní ty nejpodivuhodnější ozdůbky a z nich 
hlavami vystupovali jelínkové s mnoha parůžky; a uprostřed skříně byl 
vyřezán celý muž, byl náramně pitvorný na pohled, a opravdu se pitvořil, 
nedalo se říci, že se směje. Měl kozlí nohy, malé růžky na čele a dlouhý 
vous. Děti v pokoji mu vždycky říkaly seržant nejvyššího a podnejvyššího 
generálního válečného komandanta s kozlíma nohama, poněvadž se to 
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jméno dalo těžko vyslovit a hned tak někdo takový titul nedostane; a 
vyřezat ho, to asi byla také pěkná prácička. Ale teď byl přece tady. Díval se 
pořád na stůl pod zrcadlem, neboť tam stála rozkošná malá pastýřka z 
porcelánu. Střevíčky měla pozlacené, šaty půvabně podkasány rudou růží, a 
pak měla zlatý klobouček a pastýřskou hůl. Byla překrásná! Hned vedle ní 
stál malý kominíček, černý jako uhel, ale jinak také z porcelánu. Byl stejně 
čistý a hezký jako někdo jiný. A že byl kominíčkem? Toho přece jen 
představoval. Mistr z něho mohl zrovna tak dobře udělat prince, neboť to 
bylo jedno! 

Stál tam docela půvabně se svým žebříkem a s obličejíčkem bílým a 
růžovoučkým jako nějaké děvčátko; a to byla vlastně chyba, protože aspoň 
trochu černý mohl být. Stál docela blízko pastýřky; oba byli postaveni tam, 
kde stáli, a když už tam byli postaveni, tak se spolu zasnoubili. Vždyť se k 
sobě hodili, byli mladí, byli ze stejného porcelánu a oba byli stejně křehcí. 

Hned vedle nich stála ještě jedna loutka, třikrát větší než oni, byl to starý 
Číňan, který dovedl kývat hlavou. Byl také z porcelánu a říkal o sobě, že je 
dědečkem malé pastýřky; to však nemohl dokázat. Tvrdil, že má na ni vliv, 
a proto kývl na seržanta nejvyššího a podnejvyššího generálního válečného 
komandanta s kozlíma nohama, který se o malou pastýřku ucházel. 

„Tady máš muže,“ řekl starý Číňan, „muže, který je, jak se domnívám, 
se vší pravděpodobností z mahagonového dřeva. Může tě učinit paní 
seržantovou nejvyššího a podnejvyššího generálního válečného 
komandanta s kozlíma nohama, má celou skříň plnou stříbrných věcí — 
kromě toho, co má v tajných skrýších!“ 

„Nechci do temné skříně!“ pravila malá pastýřka. „Slyšela jsem 
vyprávět, že v ní má jedenáct porcelánových žen!“ — 

„Tak ty můžeš být dvanáctá!“ řekl Číňan. „Dnes v noci, jakmile to ve 
skříni zapraská, budete mít svatbu, jako že se Číňan jmenuji!“ A pak 
zakýval hlavou a usnul. 

Ale malá pastýřka plakala a dívala se na svého znejmilejšího, 
porcelánového kominíčka. 

„Myslím, že tě budu musit poprosit,“ pravila, „abys se mnou odešel do 
širého světa, neboť tady nemůžeme zůstat!“ 
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„Udělám všechno, co budeš chtít!“ řekl malý kominíček. „Pojďme hned, 
však já tě při svém řemesle už nějak uživím!“ 

„Jen abychom se dobře dostali se stolu!“ pravila pastýřka. „Nebudu 
šťastná, dokud nebudeme v širém světě!“ 

A kominíček ji těšil a ukazoval jí, jak má klást nožku na vyřezávané 
hrany a na pozlacené listy kolem nohy od stolu, vzal na pomoc i svůj 
žebřík, a tak se dostali dolů na podlahu. Ale když pohlédli na starou skříň, 
vládlo tam velké vzrušení. Všichni vyřezávaní jelínkové natahovali hlavy, 
vystrkovali parůžky a otáčeli krky; seržant nejvyššího a podnejvyššího 
generálního válečného komandanta s kozlíma nohama vysoko vyskočil a 
volal na starého Číňana: „Utíkají! Utíkají!“ 

Tu se trochu polekali a skočili rychle do zásuvky ve výstupku. 
Tam leželo několik her, které nebyly úplné, a loutkové divadélko, které 

bylo postaveno, jak to zrovna šlo. Hrála se na něm komedie a všechny 
dámy, kára a srdce, kříže a piky, seděly v první řadě a ovívaly se svými 
tulipány; a za nimi stáli všichni spodci a ukazovali, že mají hlavu nahoře i 
dole, jak už tomu je u hracích karet. Komedie pojednávala o dvou, kteří se 
nesměli za sebe dostat, a pastýřka se z toho rozplakala, poněvadž to bylo 
jako její vlastní příběh. 

„Nemohu to vydržet!“ naříkala, „musím ven ze zásuvky!“ Ale když se 
dostali na podlahu a podívali se na stůl, starý Číňan se probudil a třásl 
celým tělem, vždyť byl zespoda kusem dřeva! 

„Starý Číňan jde!“ vykřikla malá pastýřka a padla rovnou na svoje 
porcelánová kolena, tak byla zarmoucena. 

„Mám nápad!“ řekl kominíček. „Což abychom vlezli do veliké láhve od 
voňavky, která stojí tamhle v rohu ? Tam bychom mohli ležet na růži a na 
levanduli a mohli bychom mu házet sůl do očí, kdyby přišel.“ 

„To by nebylo nic platné!“ řekla pastýřka. „A kromě toho vím, že starý 
Číňan a láhev od voňavky byli spolu zasnoubeni, a když si dva lidé byli tak 
blízcí, vždycky v nich zůstane trochu ohledů. Ne, nezbývá nám nic jiného 
než odejít do širého světa!“ 

„Máš vskutku tolik odvahy, odejít se mnou do širého světa?“ zeptal se jí 
kominíček. „Uvážila jsi, jak je ten svět velký, a že se už nikdy nebudeme 
moci vrátit?“ 
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„Ano, uvážila!“ odpověděla pastýřka. 
A kominíček se na ni upřeně zadíval a pak řekl: „Moje cesta vede 

komínem! Máš opravdu odvahu lézt se mnou kachlovými kamny, 
bubínkem i rourou? Pak se dostaneme do komína, tam se vyznám! 
Vystoupíme tak vysoko, aby nás nemohli dostihnout; a až docela nahoře je 
otvor do širého světa!“ 

A přivedl ji ke dvířkům od kachlových kamen. 
„Jaké je to tam černé!“ řekla pastýřka, ale přece jenom s ním šla a lezla 

bubínkem i rourou, kde byla tma jako v pytli. 
„Teď jsme v komíně!“ řekl kominíček. „A podívej se! Vidíš? Tam 

nahoře svítí ta nejkrásnější hvězdička!“ 
A byla to opravdová hvězda na nebi, která svítila přímo dolů na ně, jako 

by jim ukazovala cestu. A oni lezli a plazili se, byla to hrozná cesta, 
vysoko, tak převysoko. Ale kominíček ji zdvíhal a nadnášel, držel ji a 
ukazoval jí ta nejvhodnější místa, kam měla klást své porcelánové nožky, a 
tak se dostali až na okraj komína a na ten si sedli, neboť byli notně unaveni 
— a jak by také ne? 

Nebe se všemi svými hvězdami bylo vysoko nad nimi a všechny střechy 
v městě hluboko pod nimi. Viděli daleko kolem, daleko do širého světa. 
Chudinka pastýřka si to takhle nikdy nepředstavovala, položila svou 
hlavinku kominíčkovi na rameno a tolik plakala, až se jí odprýsklo zlato s 
živůtku. 

„To je příliš!“ vzdychala. „Nemohu to vydržet! Svět je příliš velký! Kéž 
bych byla zase na stolku pod zrcadlem! Šla jsem s tebou do širého světa a 
teď tě pěkně prosím, pojď zas ty se mnou zpátky domů, jestli mě máš 
aspoň trošinku rád!“ 

A kominíček jí to rozumně rozmlouval, mluvil o starém Číňanu a o 
seržantovi nejvyššího a podnejvyššího generálního válečného komandanta 
s kozlíma nohama, ale ona tak přenáramně vzlykala a líbala svého malého 
kominíčka, že nemohl jinak než jí vyhovět, i když to bylo pošetilé. 

A pak zase s velikou námahou vlezli do komína a plazili se bubínkem a 
rourou, nebylo to docela nic příjemné; a pak stanuli v černých kachlových 
kamnech. Číhali za dvířky, aby zjistili, jak to vypadá v pokoji. Vykoukli 
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ven — ach, tam uprostřed na podlaze ležel starý Číňan, spadl se stolu, když 
je chtěl pronásledovat, a rozbil se na tři kusy. Z celých zad zbyl jeden střep 
a hlava se zakutálela do kouta. Seržant nejvyššího a podnejvyššího 
generálního válečného komandanta s kozlíma nohama stál, kde vždycky 
stával, a přemýšlel. 

„To je strašné!“ naříkala malá pastýřka, „starý dědeček se rozbil na kusy 
a my jsme tím vinni! Nikdy to nepřežiji!“ a lomila ručkama. 

„Dá se ještě sdrátovat!“ utěšoval ji kominíček, „docela dobře se dá 
sdrátovat! — Jen se tolik neunáhluj! Když mu slepí záda a dají mu do krku 
dobrou sponku, bude zase jako nový a může nám ještě povědět lecjakou 
nepříjemnost!“ 

„Myslíš?“ řekla pastýřka. A pak vylezli zase na stůl, kde stáli dřív. 
„Podívej se, jak daleko jsme se dostali!“ pravil kominíček. „Tam jsme si 

mohli ušetřit všechny tyhle starosti!“ 
„Jen abychom dali starého dědečka dohromady!“ řekla pastýřka. „Bude 

to stát hodně peněz?“ 
A dali ho dohromady. Rodina mu dala slepit záda, dostal dobrou sponku 

do krku, byl jako nový, jenom hlavou nemohl kývat. 
„Vy jste nějak zpyšněl od té doby, co jste se rozbil na kusy!“ pravil 

seržant nejvyššího a podnejvyššího generálního válečného komandanta s 
kozlíma nohama. „Opravdu nevím, proč byste proto měl být tak domýšlivý. 
Tak co, dostanu ji nebo ji nedostanu?“ 

A kominíček i malá pastýřka se dívali na starého Číňana tak tklivě; tolik 
se báli, aby nepřikývl. Ale on nemohl a bylo mu nemilé vyprávět cizímu 
člověku, že má navždycky sponku v krku. A tak ty porcelánové figurky 
byly spolu a žehnaly dědečkově sponce a měly se rády, dokud se nerozbily. 
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H O L G E R  D Á N  
 

 
 
V Dánsku mají starý hrad, jmenuje se Kronborg. Stojí u samého 

Öresundu, kudy denně pluje na sta lodí, anglických, ruských i pruských. 
Lodi zdraví starý hrad z děl „bum!“ a hrad jim odpovídá také z děl „bum!“, 
protože tak si děla říkají „Dobrý den!“ a „Děkujeme vám!“ — V zimě tam 
lodi neplují, v zimě je všude samý led, až k švédskému břehu. A pak je tam 
hotová silnice. Vlaje tam dánská vlajka a švédská vlajka a lidé z Dánska a 
Švédska si říkají „Dobrý den!“ a „Děkujeme vám!“, ale nikoli děly, nýbrž 
přátelským podáním ruky. Nosí si housky a preclíky jedni od druhých, 
protože cizí chutná vždycky lépe. Avšak největším skvostem je přece jen 
starý kronborský hrad. A právě v něm sedí v hlubokém, temném sklepení, 
kam nikdo nepřijde, Holger Dán. 
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Je oděn v železo a ocel a opírá si hlavu o silné paže. Dlouhé vousy mu 

splývají po mramorovém stole, do něhož zarostly. Holger spí a sní, a ve 
svých snech vidí vše, co se děje nahoře v Dánsku. Vždy o Štědrém večeru 
k němu přichází boží anděl a zvěstuje mu, že to, co se mu zdálo, je pravda, 
a že může klidně spát, protože Dánsko se dosud neoctlo v opravdovém 
nebezpečí! Ale kdyby do něho upadlo, starý Holger Dán by povstal, až by 
mramorový stůl praskl, jak by z něho vytrhl své vousy. Vyšel by pak z 
kronborských sklepení a bil by se, až by to bylo slyšet po všech zemích 
světa. 

Tohle všechno vyprávěl jednou dědeček malému vnukovi a hošík věděl, 
že co dědeček říká, je pravda. Stařík při tom vyprávění vyřezával velikou 
dřevěnou sochu, která měla představovat Holgera Dána a měla být 
připevněna na příď lodi; hošíkův dědeček byl totiž řezbář. Řezbář, to je 
člověk, který vyřezává pro příď lodí symbolické postavy, podle nichž se 
pak loď jmenuje. Vyřezal tak Holgera Dána: vzpřímeného, hrdého, s 
dlouhými vousy; v jedné ruce třímal široký meč a druhou opíral o dánský 
znak. 

Dědeček toho tolik vypravoval o významných dánských mužích a 
ženách, že se malému vnukovi nakonec zdálo, že toho již ví stejně jako 
Holger Dán, kterému se přece o všem jen zdá. A když si šel lehnout, tolik 
na to myslil, že tiskl bradu k peřině a měl přitom pocit, že mu k ní přirostly 
dlouhé vousy. 

Ale dědeček zůstal ještě sedět u své práce; vyřezával poslední část, 
dánský znak. Když byl hotov, zadíval se na sochu a zamyslil se nad vším, 
co kdy četl a slyšel a co zvečera vyprávěl vnukovi. Pokývl hlavou, otřel si 
brýle, nasadil si je zas a řekl: „Za mého života Holger Dán už nepřijde! Ale 
chlapec tuhle v posteli ho možná uvidí a bude při tom, až půjde u nás do 
tuhého!“ A dědeček znovu pokývl hlavou. Čím déle se na svého Holgera 
Dána díval, tím jasnější mu bylo, že ho udělal opravdu pěkně. Zdálo se mu, 
že socha dostává barvu, že se její brnění leskne jako ocel a železo. Srdce v 
dánském znaku byla stále rudější a lvi se zlatými korunkami v něm oživli. 

„Je to přece jen nejkrásnější znak, jaký kdo na světě má!“ říkal si starý 
řezbář. „Lvi znamenají sílu a srdce vlídnost a lásku.“ Zadíval se na 
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hořeního lva a myslel si přitom na krále Knuda, který připojil velikou 
Anglii k dánskému trůnu; zadíval se na druhého lva a myslil při tom na 
Valdemara, který sjednotil Dánsko a podrobil si země pobaltských 
Slovanů; zadíval se na třetího lva a myslel na královnu Markétu, která 
spojila Dánsko, Švédsko a Norsko. A když se zadíval na ta rudá srdce v 
dánském znaku, zazářila ještě mocněji než dříve, proměnila se v plameny, 
jež se pohybovaly. Sledoval v myšlenkách každý z nich. 

První plamen ho zavedl do těsného tmavého vězení. Byla tam vězněna 
krásná žena, dcera Kristiána IV., Eleonora Ulfeldová. Plamen se usadil na 
její hrudi jako růže a planul společně s jejím srdcem — se srdcem této 
nejušlechtilejší a nejlepší ze všech dánských žen. 

„To je jedno srdce z dánského znaku!“ řekl si starý řezbář. 
Jeho myšlenky pak sledovaly druhý plamen: Zavedl ho na širé moře, 

kde hřměla děla, kde lodi pluly zahaleny v dým. A plamen se připjal jako 
řádová stužka na prsa Hvitfeldtova, v okamžení, kdy Hvitfeldt, aby 
zachránil dánské lodstvo, vyhodil sebe i svou lod do povětří. — 

Třetí plamen zavedl starého řezbáře do ubohých grónských chatrčí, kde 
pracoval s láskou ve slovech i ve svém konání Hans Egede. Plamen byl 
hvězdou na jeho prsou — jedním ze srdcí v dánském znaku. 

Myšlenky starého řezbáře nyní letěly před vznášejícím se plamenem, 
neboť věděly, kam zamíří. V světnici chudé chalupnice stál Frederik VI. a 
psal své jméno křídou na trám. Plamen plápolal na jeho hrudi, plápolal v 
jeho srdci: v té chudé selské světnici se jeho srdce stalo srdcem v dánském 
znaku. Starý řezbář si osušil oči, protože znal krále Frederika s jeho 
stříbrobílými vlasy a poctivýma modrýma očima, a žil pro něho. Sepjal teď 
ruce a tiše se zahleděl před sebe. — Vtom přišla jeho snacha a říkala mu, že 
je již pozdě, že by si měl odpočinout a že je večeře na stole. 

„Ale jak krásně jsi to udělal, dědečku!“ chválila jeho práci. „Holgera 
Dána a celý náš starý dánský znak! — Jako bych tu tvář byla už někdy 
viděla!“ 

„Tu jsi ty neviděla!“ odpověděl jí dědeček. „Zato já jsem ji viděl a snažil 
jsem se teď vyřezat ji do dřeva, tak jak se na ni pamatuji. Bylo to tehdy, 
když Angličané leželi v našich vodách, dánského druhého dubna, tehdy, 
když jsme ukázali, že jsme opravdoví staří Dánové! Na ‚Dánsku‘, kde jsem 
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bojoval v eskadře Steena Billa, měl jsem po boku muže, kterého jako by se 
kulky bály! Zpíval si vesele staré písně a střílel a bojoval, jako by byl víc 
než člověk. Dosud se pamatuji na jeho tvář, ale odkud přišel a kam odešel, 
nevím ani já, ani nikdo jiný. Často si myslívám, že to byl sám Holger Dán 
— že připlaval z Kronborgu a pomohl nám ve chvíli nebezpečí. Tak jsem 
to nosil v mysli — a tady stojí jeho socha!“ 

Socha vrhala svůj ohromný stín vzhůru po stěně a ještě kus na strop; 
zdálo se, jako by vzadu stál skutečný Holger Dán, neboť stín se pohyboval 
— ale mohlo to být také tím, že plamen hořel neklidně. Snacha dědečka 
políbila a dovedla ho do velkého křesla u stolu. Se svým mužem, který byl 
synem dědečkovým a otcem hošíka spícího v posteli, zasedla k večeři. A 
dědeček vypravoval o dánských lvech a dánských srdcích, o síle a 
láskyplnosti. Prohlásil velmi důtklivě, že je ještě jiná síla kromě té, jež 
spočívá v meči. Ukázal přitom na polici, kde ležely všechny Holbergovy 
veselohry, které si velmi často čítali, protože byly nesmírně zábavné: zdálo 
se jim, že všechny jejich osoby už odedávna dobře znají. 

„Ten také uměl tnout!“ řekl dědeček., „Osekával z lidí jejich hranatost a 
špatné vlastnosti, pokud jen mohl!“ Dědeček pak pokývl k zrcadlu, kde stál 
kalendář s „Kulatou věží“, a pokračoval: „Tycho Brahe byl také jedním z 
těch, kdož používají meče nikoli k tomu, aby jím sekali do masa a kostí, ale 
aby prosekávali schůdnější cestu k hvězdám na obloze! —A pak je tu ještě 
on, jehož otec byl mého řemesla — syn starého řezbáře, on, jehož jsme i 
my viděli s jeho bílými vlasy a mohutnými plecemi, on, jehož jméno 
vyslovují ve všech zemích světa! On uměl tesat, já jen vyřezávat! Ba, 
Holger Dán se může projevovat mnohým způsobem, takže po celém světě 
je slyšet o dánské síle. Připijme Bertelovi Thorvaldsenovi!“ 

Hošík spící v postýlce viděl jasně starý kronborský hrad při Öresundu, 
skutečného Holgera Dána, sedícího hluboko pod ním, s vousy vrostlými do 
mramorového stolu, sledujícího ve snu vše, co se děje v Dánsku: Holger 
Dán viděl i chudou světničku, v níž sedě starý řezbář, a slyšel vše, co si 
povídali. Přikyvoval k tomu ve snu a říkal: 

„Jen na mne, lide dánský, nezapomínej! Chovej mě v paměti: přijdu v 
hodině nebezpečí!“ 
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Nad Kronborgem zářil jasný den a vítr tam zanášel ze sousední země 
zvuk loveckého rohu. Kolem pluly lodi, zdravíce „bum! bum!“ a z 
Kronborgu jim odpovídali „bum! bum!“. Ale Holger Dán se neprobouzel, 
nechť stříleli sebesilněji, vždyť si jen říkali „Dobrý den!“ a „Děkujeme 
vám!“. Musila by zaznít jiná střelba, aby se probudil: a probudí se pak jistě, 
protože v Holgeru Dánovi je věrnost a síla! 
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D ĚV ČÁ T K O  S E  S I R K A M I  
 

 
  
Byla krutá zima; sněžilo a smrákalo se v tmavý večer: byl to také 

poslední večer v roce, silvestrovský večer. A v té zimě a v té tmě chodilo 
po ulici chudé děvčátko, prostovlasé a bosé. Sice když odcházelo z 
domova, mělo na nohou pantofle, ale byly mu málo platné! Byly veliké, 
nosila je naposledy jeho maminka, tak velikánské byly. A když děvčátko 
pospíchalo přes ulici, kterou se tryskem hnaly mimo ně dva vozy, ztratilo 
je. Jeden pantofel již nenašlo, s druhým utekl jakýsi chlapec pokřikuje, že 
se mu hodí za kolébku, až bude mít jednou děti. 

A tak děvčátko chodilo po ulici bosé, s nožkama zčervenalýma a 
promodralýma zimou. V staré zástěrce mělo hromádku sirek; jeden 
svazeček drželo v ruce. Nikdo si za celý den nic od ní nekoupil; nikdo jí 
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nedal jediný haléř. Chodila ulicemi hladová a promrzlá, vypadala, 
chuděrka, velmi zakřiknutě. Sněhové vločky jí padaly na dlouhé, zlatavé 
vlásky, jež se jí na šíji krásně vlnily, ale děvčátko nemyslilo vůbec na to, 
jak je hezké. Ze všech oken zářilo světlo a až na ulici překrásně voněla husí 
pečeně — vždyť byl silvestrovský večer! Na to teď děvčátko myslilo. 

V zákoutí dvou domů, z nichž jeden vyčníval do ulice o kousek víc než 
druhý, se děvčátko schoulilo. Stáhlo nohy pod sebe, ale přesto mrzlo ještě 
víc než dříve. Domů se však neodvažovalo, vždyť neprodalo ani jedinkou 
sirku a neutržilo jediný haléř. Tatínek by jí nabil a doma je také zima, mají 
sotva střechu nad hlavou a vítr jim hvízdá světnicí, třebaže nejhorší škvíry 
ucpali slámou a hadry. — Ručky měla mrazem téměř ztuhlé. Ach, jak by 
bylo hezké, zahřát si je nad sirkou! Kdyby tak vytáhla jednu ze svazečku, 
rozškrtla ji o stěnu a zahřála si prsty... Vytáhla jednu, škrt — jak zajiskřila, 
jak hoří! Hořela teplým jasným plamenem, jako svíčička, když držela 
kolem ní ruku. Jaké to bylo podivuhodné světlo! — Děvčátku se zdálo, že 
sedí u velikých železných kamen s lesklými mosaznými kuličkami a 
mosazným kováním; hořelo v nich překrásně, a jak hřály! Ach — Děvčátko 
již natahovalo nožky, aby si je také ohřálo — vtom plamen zhasl. Kamna 
zmizela — děvčátko sedělo na chodníku s oharkem dohořelé sirky v ruce. 

Rozškrtlo novou, rozhořela se, svítila, a jak její záře dopadala na zeď, 
zeď se stala průhlednou jako závoj: děvčátko jí vidělo do světnice. Stál tam 
stůl prostřený zářivě bílým ubrusem a jemným porcelánem a na něm 
překrásně voněla pečená husa, nadívaná švestkami a jablky! A co bylo ještě 
nádhernější — husa vyskočila z mísy, kolébala se po podlaze s vidličkou a 
nožem v hřbetě a zamířila přímo k chuděrce děvčátku. Vtom sirka zhasla a 
děvčátko vidělo zas jen silnou, studenou zeď. 

Rozškrtlo další sirku. A pojednou se octlo pod překrásným vánočním 
stromkem. Byl ještě větší a ještě vyzdobenější než ten, který vidělo letos o 
vánocích skleněnými dveřmi u bohatého kupce. Na jeho zelených větvích 
hořelo na tisíce svíček a shlížely odtamtud na děvčátko pestré ozdůbky, 
jako jsou ty, jež zdobí výkladní skříně. Děvčátko po nich natáhlo obě ruce 
— vtom sirka zhasla; vánoční světýlka však stoupala výš a výš — děvčátko 
vidělo, jak jsou z nich jasné hvězdy na nebi — jedna z nich teď padá a 
kreslí po obloze dlouhou ohnivou čáru. 



250 

„Někdo umírá!“ řeklo si děvčátko, neboť babička — jediný člověk, 
který k ní byl hodný, ale která již umřela — říkávala: „když padá hvězda, 
odchází nějaká duše k Bohu.“ 

Děvčátko znovu rozškrtlo o zeď sirku; zazářila a v její záři se mu 
objevila babička — nesmírně jasná, zářící, přívětivá a předobrá. 

„Babičko!“ zavolalo děvčátko. „Vezmi mě s sebou! Já vím, že zmizíš, 
až sirka dohoří — zmizíš jako ta teplá kamna, jako ta krásná husí pečeně a 
jako ten nádherný vánoční stromek!“ — A rychle rozškrtla všechny zbylé 
sirky ze svazečku, chtěla si babičku podržet co nejdéle: a sirky vydávaly 
takovou záři, že bylo jasněji než za bílého dne. Ještě nikdy nebyla babička 
tak hezká a tak veliká. Vyzdvihla si děvčátko do náruče a letěly spolu v 
lesku a radosti vysoko, převysoko; tam již nebyla ani zima, ani hlad, ani 
úzkost — byly u Pánaboha! — 

Ale v zákoutí u domu sedělo za mrazivého rána děvčátko s červenými 
tvářemi, s úsměvem na rtech — a bylo mrtvé; zmrzlo v poslední večer 
starého roku. Novoroční jitro se rozbřesklo nad mrtvolkou sedící tam se 
sirkami, jejichž jeden svazeček byl téměř vyškrtán. „Chtěla se ohřát,“ říkali 
lidé. Ale nikdo nevěděl, co krásného viděla a v jakém jasu odešla s 
babičkou do radostí Nového roku. 
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O B R Á Z E K  

Z E  Z Á M E C K Ý C H  H R A D E B  
 

 
  
Je podzim, stojíme na zámeckých hradbách a díváme se na moře, po 

kterém pluje mnoho lodí, a na švédské pobřeží, které se vysoko zdvíhá v 
slunečním svitu večera; za námi spadá hradba strmě dolů; tam rostou 
nádherné stromy, a s větví jim padá žluté listí; tam dole stojí nevlídné 
domky s dřevěným ohrazením, a uvnitř, kde přechází stráž, je velmi těsno a 
temno, ale ještě větší tma je za dírou,opatřenou mříží; tam sedí vězňové, 
nejtěžší zločinci. 

Do holé komůrky vnikne paprsek zapadajícího slunce. Slunce svítí na 
zlé i na dobré! Zamračený, nevlídný vězeň se podívá křivým pohledem na 
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chladný sluneční paprsek. K mříži přiletí ptáček. Ptáci zpívají dobrým i 
zlým. Krátce zaštěbetá, ale zůstává tam sedět, mává křídly,vytrhne si z nich 
pírko, načechrá peříčko na krku — a zlý člověk v poutech se na to dívá. V 
ošklivém obličeji se objeví mírnější výraz. Myšlenka, kterou si sám ani 
nedovede jasně představit, mu zazáří v prsou, je spřízněna se slunečním 
světlem, pronikajícím mřížemi, spřízněna s vůní fialek, kterých venku tolik 
na jaře rozkvétá. Nyní zazní lovecká hudba, živě a hlučně. Pták odlétne od 
mříže, sluneční paprsek pohasne a v komůrce i v srdci zlého člověka je 
tma. Přece však tam dolehl sluneční paprsek i ptačí zpěv. 

Zněte dále, vy krásné tóny loveckého rohu! Večer je vlahý, moře hladké 
jako zrcadlo a tiché.  
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Z  V A R T O V S K É H O  O K N A  
 

 
 
U zeleného náspu, který se vine kolem Kodaně, stojí velká červená 

budova s mnoha okny, ve kterých kvetou balzaminy a měsíčky; chudě to 
tam uvnitř vypadá a chudí lidé tam bydlí. Je to Vartov. 

Pohleď! O okno se opírá stará žena, utrhne z balzaminy zvadlý list a 
podívá se na zelený násep, kde vesele dovádějí děti. Nač asi myslí? V 
myšlenkách se před ní rozvíjí životní drama. 

Jak si ty chudé děti šťastně hrají! Jaké mají červené tváře a šťastné oči! 
Ale ani boty nemají, ani punčochy. Prohánějí se tady po zeleném náspu, 
kam podle pověsti, když tady stále klesala půda, vylákali květinami a 
hračkami do otevřené hrobky nevinné dítě a zatím co si tam hrálo a jedlo, 
hrobku zazdili. Pak se tam objevil pevný násep, na kterém brzo vyrostla 
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krásná tráva. Děti neznají tuto pověst, jinak by se jim zdálo, že slyší ještě 
ubohé dítě pod zemí plakat a rosa na trávě by jim připadala jako jeho 
palčivé slzy. Neznají příběh o dánském králi, který tady jel jednou za 
nepřátelského obležení kolem a přísahal, že zemře doma. A tenkrát se 
objevili na náspu ženy i muži a polévali vroucí vodou bíle oblečené 
nepřátele, kteří se plazili sněhem na násep s druhé strany. 

Vesele si hrají chudičké děti. 
Hrej si, děvčátko! Brzo nastanou léta — ano, požehnaná léta, kdy se 

konfirmanti povedou za ruku, a ty půjdeš mezi nimi v bílých šatečkách. 
Dost stály tvoji matku, i když jsou jenom přešité z větších, ze starých. 
Budeš mít červenou šálku, která ti bude splývat příliš dolů, ale tak bude 
vidět, jaká je veliká, jak je příliš veliká. Myslíš na tu svoji nádheru a na 
dobrého Pánaboha. Krásná je procházka po hradbách! A léta ubíhají s 
mnoha temnými dny, ale ty máš mladou mysl a budeš mít přítele, ani 
nebudeš vědět, jak jste se setkali! A pak se spolu budete procházet na 
starých hradbách za časného jara, kdy všechny zvony vyzvánějí ke dni 
pokání. Fialky ještě nekvetou, ale před Rosenborgem raší už na stromě 
první pupence. Tam se zastavíte. Každý rok vyráží strom nové pupence, tak 
tomu není s lidským srdcem. Jím se táhne mnoho temných mraků, víc, než 
jich sever zná. Ubožátko, svatební komorou tvého ženicha bude rakev, a z 
tebe se stane stará panna; z Vartova se budeš dívat přes balzaminu na děti, 
jak si hrají a uvidíš, jak se tvůj příběh opakuje. 

A právě tohle životní drama se rozvíjí před starou ženou, která se dívá 
na násep, kam svítí slunce, kde děti s červenými tvářemi, ale bez punčoch a 
bez bot, jásají jako ptáci na nebi. 
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S T A R Á  S V Í T I L N A  
 

 
 
Slyšels již příběh Staré pouliční svítilny? Není sice právě zvlášť 

zábavný, ale jednou se dá vždycky přece jen poslechnout. Byla to taková 
poctivá stará svítilna, která po mnohá a mnohá léta konala službu, a teď 
měla být odstraněna. Seděla poslední večer na svém stojanu a osvětlovala 
ulici; bylo jí jako staré baletce, která tančí poslední večer a ví, že zítra 
půjde do starého železa. Svítilna se děsila zítřka, neboť věděla, že se zítra 
dostane nejdříve na radnici a že si ji tam prohlédne šestatřicet „otců města“, 
aby viděli, zda je k potřebě nebo není k potřebě. Rozhodne se tam, mají-li ji 
poslat někam na most, aby svítila tam, nebo někam ven do továrny; možná, 
že půjde rovnou ke kovolijci a tam ji přetaví. Mohlo by se pak sice z ní stát 
ledacos, ale trápila ji nejistota, zda si v tom případě podrží vzpomínku na 
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to, že byla kdysi pouliční svítilnou. — Ale nechť to s ní dopadne tak nebo 
onak, bude se musit rozloučit s lampářem a s jeho ženou, které pokládala 
doslova za svou rodinu. Stala se svítilnou, když on se stal lampářem. Jeho 
žena se tehdy pokládala za příliš vznešenou; jen když šla kolem svítilny 
večer, podívala se po ní, ale ve dne nikdy. Teď naproti tomu, v posledních 
letech, když již všichni tři zestárli, lampář, jeho žena i svítilna, lampářova 
žena ji také ošetřovávala, čistila ji a nalévala do ní oleje. Lampářovi byli 
poctiví lidé, neošidili ji ani o kapičku oleje. Dnes stojí již poslední den na 
ulici a zítra půjde na radnici — to byly dvě chmurné myšlenky staré 
svítilny: můžete si pomyslit, jak hořela! Ale táhly jí hlavou i jiné myšlenky. 
Vždyť toho v životě tolik viděla, tolik lidem osvětlila — možná že stejně 
mnoho, jako těch šestatřicet „otců města“; ale nemluvila o tom, protože 
byla stará, počestná svítilna, která nechtěla nikoho urazit, a zejména už ne 
své nadřízené. Pamatovala velmi mnoho a občas se rozhořela, vzplanula, 
jako by měla pocit: „Ba, také na mne vzpomínají! Třeba ten hezký mladý 
muž — inu, je to už hezká řádka let! Přišel s dopisem, byl na růžovém 
papíře, jemném, jemňoučkém, a se zlatou ořízkou — byl psán krásně, 
ženskou rukou. Mladý muž jej četl dvakrát, políbil jej a vzhlédl ke mně 
očima, které říkaly: ,Jsem nejšťastnější člověk na světě!‘ Ba, jen on a já 
jsme věděli, co stojí psáno v tom prvém dopise od jeho znejmilejší! — 
Vzpomínám si také na jiné oči, podivno, jaké je možno v myšlenkách dělat 
skoky! Naší ulicí šel nádherný pohřeb; v rakvi na plyšovém pohřebním 
voze ležela mladá krásná žena, byla tam spousta květů a věnců a planulo 
plno pochodní — že jsem se zcela ztrácela. Chodník byl plničký lidí, šli 
všichni s pohřebním průvodem, ale když pochodně zmizely z dohledu a já 
jsem se zase rozhlédla, stál dosud u mého stojanu kdosi a plakal; nikdy 
nezapomenu na ty smutné oči, zírající do mne!“ — Tak táhla spousta 
vzpomínek starou pouliční svítilnou, svítící toho večera naposledy. Stráž 
při střídání vidí svého nástupce a může mu říci několik slov, avšak svítilna 
svého neuvidí; a přece by mu byla mohla dát lecjaký pokyn, o dešti a 
plískanicích, o tom, kam až na chodník padá měsíční záře a s které strany 
foukává.  

Na můstku přes okapovou stružku stáli tři, kteří se přišli svítilně 
představit, domnívajíce se, že sama určuje, komu připadne její úřad. 
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Jedním z nich byla sledí hlava, která ve tmě svítí; myslila si proto, že by se 
mohlo pěkně ušetřit na oleji, kdyby se ona dostala na stojan svítilny. 
Druhým byl kus trouchnivého dřeva, které také svítí, a jak říkalo, vždycky 
víc než nějaká treska: kromě toho je posledním zbytkem stromu, někdejší 
okrasy lesa. Třetím byla svatojanská muška; odkud se tam vzala, svítilna 
nechápala, ale byla tam a svítila; avšak trouchnivé dřevo i sledí hlava se 
zapřísahaly, že svítívá jen v jistou dobu, a že se proto o ní nemůže vůbec 
uvažovat. 

Stará svítilna mínila, že žádný z nich nesvítí dost silně, aby mohl být 
pouliční svítilnou, ale nikdo jí nevěřil. A když pak uslyšeli, že svítilna sama 
úřad neobsazuje, prohlásili, že jsou tomu velmi rádi, protože je už příliš 
zchátralá, aby mohla o něčem rozhodovat. 

Vtom přiletěl od rohu ulice vítr, provanul komínkem staré svítilny a řekl 
jí: „Co to slyším? Chceš prý zítra odejít! Tak se vidíme dnes večer už 
naposledy? To ti musím dát něco na památku! Profouknu ti teď hlavu, že si 
nejen budeš jasně a zřetelně pamatovat, co uslyšíš a uvidíš, ale budeš mít 
tak jasnou hlavu, že když budou v tvé přítomnosti něco vypravovat nebo 
číst, budeš to také vidět!“ 

„Ba, to je opravdu veliký dar!“ řekla stará svítilna. „Srdečně ti děkuji! 
Jen aby ze mne neulili něco jiného!“ 

„Zatím k tomu ještě nedojde!“ řekl vítr. „A teď ti nafouknu paměť! 
Dostaneš-li několik darů, jako je tenhle, budeš mít opravdu příjemné stáří!“ 

„Jen aby ze mne neulili něco jiného!“ opakovala svítilna. „Nebo můžeš 
mi i v tom případě zajistit paměť?“ 

„Buď přece, stará svítilno, rozumná!“ řekl vítr a zafoukal. — Vtom 
vyšel měsíc. „Co dáte vy?“ zeptal se ho vítr. 

„Já nedám nic!“ prohlásil měsíc. „Ubývá mě teď přece a ostatně mně 
nikdy svítilny nesvítily, ale naopak já svítím jim.“ A měsíc zašel zas za 
mraky, aby měl pokoj. Vtom dopadla přímo na komínek svítilny kapka 
vody, jakoby z okapu; avšak prohlásila, že přichází z těch šedých mraků a 
že je také darem na památku, a možná že ze všech nejlepším. „Vniknu do 
tebe a dám ti schopnost, že, až si budeš přát, budeš moci za jedinou noc 
nadobro zrezavět, takže se rozsypeš a proměníš se v prach.“ Ale svítilně se 
zdálo, že je to špatný dárek, a vítr si pomyslil totéž. „Lepší nemáš? Lepší 
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nemáš?“ svištěl, jak mohl hlasitě. Vtom letěla zářivá létavice, opisujíc 
dlouhý jasný pruh. 

„Co to bylo?“ zvolala sledí hlava. „Nespadla sem hvězda? Jako by 
vletěla do svítilny! — Inu, ucházejí-li se o její úřad i tak vysoce postavené 
osobnosti, můžeme se rovnou sebrat a jít domů!“ A také to hned udělala a 
druzí dva uchazeči s ní. 

Ale stará svítilna se pojednou podivuhodně rozzářila. „Jaký je to krásný 
dárek!“ řekla si. „Ty jasné hvězdy, jež mně vždycky působily velké 
potěšení a jež svítí tak krásně, jak jsem já vlastně nikdy nedokázala svítit, 
ačkoli jsem se o to snažila duší tělem, všimly si mě, ubohé staré svítilny, a 
poslaly mi po svém poslovi dárek, tkvící v schopnosti, že všechno, co si 
pamatuji a pěkně jasně vidím, mohou vidět i ti, které mám ráda. Teprve to 
je pravé potěšení, protože nemůžeš-li sdělit svou radost ostatním, je to jen 
poloviční radost!“ 

„Takovému smýšlení všechna čest!“ řekl vítr. „Jenomže zřejmě nevíš, 
že je k tomu zapotřebí voskové svíčky. Nebude-li v tobě rozžata svíčka, 
nikdo z ostatních nebude z toho nic mít, nic neuvidí. Na to hvězdy 
nepomyslily. Mají za to, že všechno, co svítí, má v sobě alespoň svíčku. 
Ale jsem už unaven,“ prohlásil vítr, „půjdu si lehnout!“ A ulehl. 

Příštího dne — příští den můžeme raději přeskočit! Příštího večera 
ležela svítilna v lenošce — a kde? U starého lampáře! Vyprosil si u „otců 
města“ za své dlouholeté věrné služby, aby si mohl starou svítilnu nechat. 
Smáli se mu, když o ni říkal, a dali mu ji. A tak teď svítilna ležela v lenošce 
u teplých kamen. Jako by byla tím vyrostla, vyplňovala téměř celičkou 
lenošku. Oba staroušci seděli u večeře a dívali se vlídně na starou svítilnu, 
byli by si ji nejraději vzali k sobě ke stolu. Bydlili vlastně ve sklepě, na dva 
lokte v zemi. Musilo se jít dlážděnou síní, než se přišlo k nim do světnice, 
ale bylo tam pěkně vlaho, protože měli na dveřích ucpávky. Světnička 
vypadala čistě a útulně. Měli záclony kolem postele i na okénkách, na 
jejichž prkénku stály dva podivné květináče; přivezl je námořník Kristián z 
Východní nebo Západní Indie. Byli to dva hlinění sloni, kteří neměli hřbet, 
ale místo toho vyrůstala z hlíny, jež v nich byla, v jednom překrásná 
pažitka — to byla zelinářská zahrada obou stařečků — a v druhém veliký 
kvetoucí kakost — to byla zas jejich květinová zahrádka. Na stěně visel 
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velký barevný obraz Vídeňského kongresu — měli tam všechny krále a 
císaře pěkně pohromadě! — Bornholmské hodiny s těžkými olověnými 
závažími šly „tyk! tak!“ a stále se trochu předbíhaly, ale staříci si říkali, že 
je to lepší, než kdyby se zpožďovaly. — Večeřeli teď a stará svítilna ležela, 
jak jsme již řekli, v lenošce u samých kamen. Bylo jí, jako by byl celý svět 
teď vzhůru nohama. — Ale když se starý lampář na ni podíval a rozpovídal 
se, co oni dva spolu prožili, v dešti a plískanici, za světlých krátkých 
letních nocí i za sněhové metelice, kdy se člověk těšil zpět do sklepní 
komůrky — bylo staré svítilně zas dobře. Viděla vše, jako by to bylo právě 
teď — ba, vítr jí pěkně rozsvítil v hlavě! 

Staroušci byli opravdu pilní a čiperní; ani hodinku nenechali uběhnout 
marně. V neděli odpoledne se objevila na stole kniha, nejraději nějaký 
cestopis, a stařík z ní hlasitě předčítal o Africe, o velikánských lesích a 
divokých slonech, kteří se tam volně prohánějí; stařenka poslouchala a 
pošilhávala po hliněných slonech, kteří jim sloužili za květináče! — 
„Pomalu si to i představit dovedu!“ řekla. A svítilna si horoucně přála, aby 
někdo rozsvítil svíčku a zastrčil ji do ní — stařenka by pak uviděla všechno 
pěkně zřetelně jako ona, ty vysoké stromy, ty husté propletené větve, nahé 
černé lidi na koních a celá stáda slonů, drtících širokými tlapami rákosí i 
křoviny. 

„K čemu jsou mi všechny mé schopnosti, když tu není žádná svíčka!“ 
povzdechla si svítilna. „Mají jen olej a lojové sloupky, a to nestačí!“ 

Jednoho dne se objevila v sklepní světničce celá hromádka nedopalků 
voskových svíček; největšími svítili a menších používala stařenka k 
voskování nití, když šila. Byly to pravé, voskové svíčky, ale staříky 
nenapadlo, zastrčit kousíček do svítilny. 

„Stojím tu se svými vzácnými schopnostmi,“ žehrala svítilna, „mám 
toho tolik v sobě, ale nemohu se o to s nikým rozdělit! Nevědí, že bych 
dovedla proměnit jejich bílé stěny v nejkrásnější tapety, v bujné lesy, ve 
vše, co by si jen přáli! — Nevědí to!“ 

Svítilna stála jinak pěkně vydrhnutá a čisťounká v koutě, kde hned padla 
každému do očí. Lidé sice říkali, že je to harampádí, ale staroušci na to 
nedali, měli svou svítilnu rádi. 
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Jednoho dne, na narozeniny starého lampáře, přistoupila stařenka k 
svítilně, usmála se a řekla: „Udělám mu iluminaci!“ Svítilna zavrzala 
plechovým komínkem, neboť si pomyslila: „Konečně jim svitlo!“ Ale dali 
jí olej, a ne voskovou svíčku. Hořela celý večer, ale věděla již, že dar, který 
jí uštědřily hvězdy — nejkrásnější ze všech — zůstane pro tento život 
mrtvým darem. 

Snila tedy — kdo má takové schopnosti, jistě může snít — že 
starouškové jsou již mrtví a ona že se dostala ke kovolijci a má být 
přetavena v něco jiného. Bylo jí stejně úzko jako tehdy, když měla přijít na 
radnici před soud šestatřiceti „otců města“. Ale třebaže jí byla dána 
schopnost rozpadnout se v rez a prach, kdykoli si bude přát, nepřála si to. A 
tak se dostala do taviči pece a přeměnila se v překrásný železný svícen, do 
něhož někdo zasadí voskovici; měl podobu anděla nesoucího kytici a 
doprostřed kytice byla zastrčena svíce. Svícen byl postaven na zelený psací 
stůl a místnost, v níž stál, byla nesmírně přívětivá; bylo tam mnoho knih a 
visely tam krásné obrazy; bylo to u básníka a všechno, co si myslil a co 
psal, promítalo se kolem — světnice se proměňovala v hluboké temné lesy, 
v louky zaplavené sluncem, po nichž si hrdě vykračoval čáp, a v lodní 
palubu vysoko na vzdouvajícím se moři. 

„Jaké mám schopnosti!“ říkala si stará svítilna, probírajíc se ze sna. 
„Skoro bych mohla zatoužit po tom, aby mě přetavili! — Ale ne, k tomu 
nesmí dojít, dokud budou starouškové na živu! Mají mě rádi pro mne 
samou. Mají mě skoro jako své dítě. Vydrhli mě pěkně a dali mi olej! Mám 
se tu stejně dobře, jako tamhle ‚Vídeňský kongres‘, a to je nějaká noblesa!“ 

A od té doby byla uvnitř klidnější, a to si také ta poctivá stará svítilna 
opravdu zasloužila. 
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S O U S E D É  
 

 
 
Člověk by se byl mohl domnívat, že se na rybníčku při silnici něco děje: 

ale nedělo se tam nic. Všechny kachny, plující klidně po vodě — některé 
stály na hlavě, protože tohle kachny dovedou — pojednou zamířily na břeh. 
Na vlhké hlíně bylo vidět otisky jejich nohou a bylo slyšet daleko jejich 
křik. Voda se mocně rozčeřila, třebaže se ještě před chvílí leskla jako 
zrcadlo a bylo v ní vidět každičký strom a každičký keř při rybníčku, i 
starou usedlost s děravým štítem a vlaštovčím hnízdem, ale především 
veliký růžový keř plný květů, rozpínající se od zdi až skoro nad vodu. 
Zrcadlilo se to všechno ve vodě jako obraz, jenomže vzhůru nohama. Ale 
když se teď voda rozčeřila, jednotlivé jeho části vplynuly do sebe, a bylo 
po obraze. Na vodě se houpala dvě pírka, jež kachny na útěku ztratily; 
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pojednou vzlétla, jako kdyby se zdvíhal vítr. Ale vítr se nezdvihl, a tak zas 
klidně ležela; hladina se vyjasnila, leskla se opět jako zrcadlo. Bylo v ní 
znovu vidět štít stavení s vlaštovčím hnízdem a také růžový keř bylo zas 
vidět; každičká jeho růže se zrcadlila ve vodě — byly překrásné, ale 
nevěděly o tom, protože jim to nikdo neřekl. Slunce svítilo mezi jejich 
něžné lístky plné vůně; růžím bylo, každičké z nich, jako bývá i nám, když 
jsme pohrouženi v blažených myšlenkách. 

„Jak je krásně na světě!“ říkaly si. „Jen jediné bych si ještě přála: abych 
směla políbit slunce za to, že tak krásně hřeje a svítí. — A také růže ve 
vodě pod námi bych chtěla políbit! Podobají se nám, jako by nám z oka 
vypadly. Chtěla bych políbit i ta roztomilá ptačí mláďátka v hnízdě pod 
námi — ale jsou také nad námi! — Vystrkují hlavičky z hnízda a pípají; 
nemají ještě vůbec peří jako jejich tatínek a maminka. — Máme tu dobré 
sousedy, jak nahoře, tak dole. — Jak je krásně na světe! 

Ptačí mláďata nahoře i dole — ta dolejší byla jen odraz ve vodě — byla 
vrabčí mláďata; jejich tatínek a maminka byli vrabci. Obsadili prázdné 
vlaštovčí hnízdo od loňska a zařídili se v něm jako doma. 

„To plavou tamhle kachní dětičky?“ vyptávali se mladí vrabčáci, když 
uviděli kachní pírka na hladině. 

„Když se ptáte, ptejte se rozumně!“ kárala je maminka. „Cožpak 
nevidíte, že je to peří, kousek živých šatů, jako mám já a jaké i vy 
dostanete; jenomže naše jsou hezčí! Kdybychom raději měli ta pírka v 
hnízdě, hřejí pěkně! — Chtěla bych jen vědět, co kachny tak vyplašilo! Asi 
něco ve vodě, protože mne se jistě nepolekaly, třebaže jsem na vás 
několikrát silně zapípala. Měly by to vědět ty tupohlavé růže, ale ty nevědí 
nic. Zhlížejí se jen v sobě a vonějí. Je to mrzuté mít takovéhle sousedy!“ — 

„Poslouchejte jen ty roztomilé ptáčky!“ říkaly růže. „Chtěli by už také 
začít zpívat! Zatím ještě neumějí, ale jistě jim to jednou dobře půjde. — 
Jaká to musí být rozkoš! Je opravdu milé mít takové veselé sousedy!“ — 

Vtom přiklusal pár koní vyplavit se v rybníčku. Na jednom seděl 
chlapec; svlekl si všechny šaty, nechal si jen veliký a široký černý klobouk. 
Hvízdal si jako ptáček. Vjel do největší hloubky, jež v rybníčku byla, a 
když se dostal před růžový keř, utrhl růži a zastrčil si ji za klobouk; zdálo 
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se mu, že je tak krásně vyšňořen. Pak zas odjel. Ostatní růže se dívaly za 
svou sestrou a ptaly se navzájem: „Kam odjela?“ Ale nikdo nevěděl. 

„Chtěla bych se podívat do světa!“ zatoužily růže. „Ale u nás doma, v 
naší zeleni, je také hezky. Ve dne tu hřeje sluníčko a v noci září obloha 
ještě krásněji. Je to vidět tou spoustou díreček v ní.“ 

Mínily tím hvězdy, pokládaly je za otvory v obloze, protože tomu líp 
nerozuměly. — 

„My oživujeme dům!“ vykládala vrabčí maminka. „A o vlaštovkách zas 
lidé říkají, že přinášejí štěstí. Proto jsou rádi, že nás mají. Zato naši sousedi, 
takový růžový keř, roztahují se až ke zdi a působí jen vlhko. Myslím, že ho 
asi odstraní, aby tam mohlo raději růst obilí. Růže jsou dobré jen na pohled 
a pro vůni nebo se hodí nanejvýš ještě za klobouk. Každý rok opadají, vím 
to od maminky; selka je pak naloží se solí a dostanou takové nějaké 
francouzské jméno — nevím, jak se to řekne, a také se o to nestarám. Když 
chtějí mít lidé doma příjemnou vůni, sypou je na oheň. Tak vidíte, to je celé 
jejich životní poslání: jsou jen pro oko a pro nos! Teď to víte!“ 

Když nastal večer a komáři se roztančili ve vlahém vzduchu a oblaka 
zrudla v červánky, přiletěl slavík a zpíval růžím o kráse, jež je slunečním 
paprskem tu na světě, o kráse, jež nikdy nezemře. Ale růže myslily, že 
zpívá o sobě — nebylo také divu. Ani je nenapadlo, že to slavík zpívá jim. 
Ale měly z jeho zpěvu radost a dohadovaly se, zdali i vrabčí mláďata 
vyrostou jednou v slavíky. 

„Rozumím dobře, co ten pták zpívá!“ cvrlikali mladí vrabčáci. „Jen 
jednomu slovu nerozumím: co je to ‚krása‘?“ 

„To nic není!“ poučovala je vrabčí maminka. „To je jen vnější vzhled. V 
panském dvoře, tam kde mají holubi vlastní dům a kde jim sypou každý 
den zrní a hrášek — chodím tam jíst s nimi a vás tam také vezmu: ‚Řekni 
mi, s kým obcuješ, a řeknu ti, kdo jsi!‘ — tak tedy v panském dvoře mají 
dva ptáky se zelenými krky a s hřebínkem na hlavě; mohou rozestřít ocas, 
že je jako velikánské kolo a hraje všemi barvami, až oči přecházejí. Říkají 
jim pávi — a to je ta krása! Ale jen kdyby je trochu oškubali, nevypadali 
by jinak než my ostatní! Byla bych je klovla, kdyby nebyli tak velcí.“ 

„Já je klovnu!“ prohlásil nejmenší vrabčáček — nebyl vůbec ještě ani 
opeřený. 
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V usedlosti za rybníčkem bydlili mladí manželé. Měli se velmi rádi, byli 
pilní a čiperní; bylo u nich opravdu hezky. V neděli ráno vyšla mladá žena 
vždy natrhat hrst nejkrásnějších růží, dala je do sklenice s vodou a postavila 
doprostřed na prádelník. 

„Teď vidím, že je neděle!“ řekl muž a políbil svou roztomilou ženušku. 
Posadili se pak a čtli si z modlitební knížky, držíce se přitom za ruce. A 
slunce svítilo oknem do světnice, na krásné růže i na mladé manžele. 

„Omrzelo mě už dívat se na to!“ prohlásila stará vrabčice, která viděla z 
hnízda přímo do světnice. A odletěla. 

Odletěla i příští neděli, neboť neděli co neděli octly se ve sklenici na 
prádelníku čerstvé květiny; růžový keř však kvetl stále stejně krásně. 
Vrabčáci, kteří teď byli už opeření, chtěli letět s matkou, ale nakázala jim: 
„Zůstanete doma!“ 

Zůstali tedy doma. — Stará vrabčice, bůhvíjak letěla či neletěla, 
pojednou uvízla v oku z koňských žíní, které chlapci uvázali na větev. Žíně 
se jí utáhly kolem nohy — ach, tak pevně, jako by ji chtěly přeříznout. To 
byla bolest a k tomu to zděšení! Chlapci si hned pro chyceného ptáčka 
přiběhli a uchopili ho velmi neomaleně do hrsti. „Je to jen vrabec!“ žehrali, 
ale přesto ho nepustili. Šli s ním domů a po každé, když začal křičet, 
uhodili ho přes zobáček. 

Na dvoře stál starý kmotr, který uměl dělat mýdlo na holení i na mytí, v 
hroudách i kusové. Byl veselá, roztoulaná kopa. Když uviděl chlapce nést 
vrabce a slyšel je říkat, že o takového ptáka oni nestojí, prohlásil: „Tak z 
něho uděláme krásného chlapíka!“ V staré vrabčici zatrnulo, když to říkal. 
Vytáhl ze skřínky, kde měl uloženy nejkrásnější barvy, trochu lesklého 
pozlátka. Chlapci mu musili doběhnout do stavení pro vejce. Vzal z něho 
bílek a potřel jím celého ptáka, pak na něj přilípl pozlátko, a stará vrabčice 
byla pozlacená! Ale nemyslila na tu nádheru, třásla se po celém těle. 
Mydlář vzal ještě kousek červené látky — utrhl si ji z podšívky své staré 
kazajky — vystříhal v ní zubatý kohoutí hřebínek a přilepil jej vrabčici na 
hlavu. 

„A teď uvidíte lítat zlatého ptáka!“ řekl a vrabčici pustil. V 
nejhroznějším poděšení se rozletěla do slunečního jasu. Jak se leskla! 
Všichni vrabci, ba i velká vrána — a nebyla snad letošní! — se při pohledu 
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na ni poděsili. Ale letěli za ní, protože se chtěli dovědět, jaký vznešený 
pták to je. 

„Krá, krá — kdo ho zná, kdo ho zná?“ křičely vrány. 
„Po-čkej! Po-čkej!“ volali vrabci. Ale vrabčice nechtěla počkat, 

pospíchala v úzkosti a zděšení domů. Již již klesala k zemi — a stále se 
přidávali noví ptáci, malí i velcí. Někteří jí letěli přímo v patách, chtějíce ji 
klovnout. „Heleďte ho! Heleďte ho!“ volali všichni. 

„Heleďte ho! Heleďte ho!“ křičeli i mladí vrabčáci, když se vrabčice 
blížila k hnízdu. „Jistě je to páví mládě! Ze všech jeho barev až zrak 
přechází, jak to maminka říkala. Píp — to je ta krása!“ A klovali ji a 
škubali svými zobáčky, takže nemohla uniknout pronásledovatelům domů 
do hnízda. Byla tak poděšená, že se nezmohla ani na zapípání, natož aby 
řekla: „Jsem vaše maminka!“ I všichni ostatní ptáci ji teď klovali, až ji 
oškubali do posledního peříčka. Zkrvácená spadla do růžového keře. 

„Ubohé stvoření!“ litovaly ji růže. „Pojď, ukryjeme tě! Opři si o nás 
hlavičku!“ 

Stará vrabčice roztáhla ještě jednou křídla, přitiskla je pak zas pevně k 
sobě a dodýchala — u svých sousedů, u krásných svěžích růží. 

„Píp!“ volali mladí vrabčici v hnízdě. „Nemohu pochopit, kde jen 
maminka vězí! Snad to není od ní úskok, abychom se teď musili starat o 
sebe sami! Dům nám sice nechala jako dědictví po sobě, ale kdo z nás ho 
dostane pro sebe, až si založíme rodinu?“ 

„Nebudu vás tu moci mít, až si pořídím ženu a děti!“ řekl nejmenší 
vrabčík. 

„Já budu mít víc žen a víc dětí než ty!“ prohlašoval druhý. 
„Ale já jsem nejstarší!“ hlásil se třetí. Dostali se do hádky, tloukli křídly, 

klovali se zobáky — a bum! — vystrčili se jeden po druhém z hnízda. 
Leželi dole rozzlobeni: položili hlavičku zcela na stranu a mrkali očkem 
hledícím vzhůru — to byl jejich způsob, jak se durdit. 

Trochu lítat uměli a ještě trochu se naučili. Dohodli se pak, až se ve 
světě potkají, že zavolají, aby se poznali, „píp!“ a hrábnou třikrát levou 
nohou. 

Vrabčík, který zůstal v hnízdě, se tam roztáhl, mohl si to dovolit, byl 
přece domácí pán! Ale dlouho se tam neroztahoval. V noci zasvítila okny 
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stavení rudá zář, plameny prorazily na střechu, její suchá sláma vzplanula a 
celé stavení shořelo a s ním i vrabčík. Mladí manželé šťastně unikli. 

Když nazítří vyšlo slunce a všechno jako by bylo osvěženo po 
blahodárném nočním spánku, zbývalo z celé usedlosti jen několik černých, 
zuhelnatělých trámů, opřených o komín, který byl nyní samostatným 
pánem. Spáleniště ještě silně doutnalo, ale před ním stál růžový keř — 
nedotknutý, svěží a v květu, a každičká jeho větev a každičký jeho květ se 
zrcadlily v klidné hladině rybníčku. 

„Jak krásně se ty růže vyjímají před spáleništěm!“ zvolal kolemjdoucí 
muž. „Jaký je to rozkošný obrázek — ten musím mít!“ Vytáhl z kapsy sešit 
s bílými listy, vzal tužku — protože to byl malíř — a nakreslil dýmající 
trosky, zuhelnatělé trámy opírající se o nakloněný komín — protože komín 
se nakláněl víc a víc — ale v popředí stál veliký, kvetoucí růžový keř: byl 
opravdu překrásný — však také jedině on byl příčinou, proč si to vše malíř 
načrtl. 

Později letěli kolem dva z vrabců, kteří se tam narodili. „Kde je náš 
dům?“ zvolali: „A naše hnízdo? — Píp — všechno shořelo a náš silnější 
bratr uhořel také. To má z toho, že si ponechal hnízdo! — Růže vyvázly z 
požáru dobře, mají stále červené tváře! Zřejmě netruchlí příliš nad 
neštěstím svých sousedů. Ani s nimi mluvit nebudu! Je to tu prostě 
ohavné!“ A odletěli. 

Jednou na podzim byl krásný slunečný den; byl bys skoro věřil, že je 
plné léto. Ve dvoře před širokým schodištěm do panského domu bylo 
pěkně sucho a čisto. Procházeli se tam holubi, černí, bílí i popelaví a v 
slunci se jen leskli. Stará holubí máma se nadýmala a volala na mladé 
holuby: „Vrkú! V řadúú! V řadúú!“, protože se tak lépe vyjímali. 

„Jací šediváčci to tu mezi námi pobíhají?“ zeptala se stará holubice s 
červeně a zeleně zbarvenýma očima. „Šediváčci! Šediváčci! Vrkú! Vrkú!“ 

„To jsou vrabci, taková dobrosrdečná stvoření ! Říká se o nás odjakživa, 
že jsme mírumilovní — ať si tu tedy zobou! — Nemluví do ničeho a 
hrabou tak hezky nožičkou!“ 

Opravdu, hrabali nožkou — zahrabali vždy třikrát levou nožkou, ale 
říkali také „píp!“. A podle toho se poznali; byli to tři vrabci z vyhořelé 
usedlosti od rybníka. — 
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„Zde se jí nesmírně dobře!“ pochvalovali si. 
Holubi se procházeli jedni kolem druhých, nadýmali se a myslili si v 

duchu své. 
„Vidíš toho voláče!“ upozorňoval jeden holub druhého. „A vidíš tu 

holubici, jak hltá hrášek? Bere si ho nejvíc. A nejlepší! Vrkú! Vrkú! Vidíš, 
jak jí pelichá hřebínek! Vidíš ji, to roztomilé, to zlostné stvoření! Vrkú! 
Vrkú!“ A všem svítily oči rudě zlobou. „V řadú, v řadú! Vrabci, vrabci! 
Vrkú, vrkú, vrkú!“ Tak to šlo nepřetržitě a tak to bude znít ještě i za tisíc 
let. 

Vrabci pěkně zobali, pěkně také poslouchali a postavili se dokonce 
pěkně do řady, ale nesedělo jim to. Byli již syti, dali tedy holubům vale a 
pověděli si o nich své mínění. Podlezli zahradní plot, a protože dveře u 
altánu byly otevřené, jeden z nich vyskočil až na práh. Byl přežraný, a 
proto bujný. „Píp!“ zavolal, „podívejte se, čeho se odvážím!“ — „Píp!“ 
zvolal druhý, „tam se odvážím také, a ještě dál!“ A vhupkal dovnitř. V 
místnosti nikdo nebyl. Třetí vrabec to viděl a vletěl ještě dál dovnitř a 
prohlásil: „Buď všechno, nebo nic! To lidské hnízdo je opravdu směšné! A 
co si to tu postavili? Co to je?“ 

Před vrabčáky tam kvetly růže a zrcadlily se ve vodě, a o komín, který 
byl již již na spadnutí, se opíraly zuhelnatělé trámy. — Co to znamená? Jak 
se to dostalo do světnice na zdejším dvoře?“ 

Všichni tři vrabci se chtěli pustit přes růže a přes komín, ale vletěli do 
ploché zdi: byl to jen obraz, nádherné dílo, jež malíř vytvořil podle svého 
náčrtku od rybníčka.  

„Píp!“ žehrali vrabci. „To nic není! To jen tak vypadá! Píp! To je ta 
krása! Rozumíš tomu? Já to vůbec nechápu!“ Pak uletěli, protože do 
místnosti vešli lidé. 

Uběhl rok a den. Holubi se mnoho navrkali, abych neřekl: navrčeli — ti 
zlostníci! Vrabci se hodně namrzli v zimě a v létě si zas žili jako páni a byli 
již všichni zasnoubení nebo ženatí, nebo jak se to má říci. 

Měli mladé a mládě každého z nich bylo ovšem ze všech nejhezčí a 
nejchytřejší. Lítali jeden tu, druhý onde, a když se potkali, poznali se podle 
zapípání a podle trojího zahrábnutí levou nohou. Nejstarší z nich, stará 
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vrabčice, která neměla ani vlastní hnízdo, ani děti, byla by se ráda podívala 
do velkého města. Rozletěla se tedy do Kodaně. 

Tam byla nedaleko královského zámku a průplavu, v němž kotvily lodi 
s jablky a hrnčířským zbožím, veliká mnohobarevná budova. Měla okna 
dole širší než nahoře, a když do nich vrabci nakoukli, připadalo jim v každé 
místnosti, jako by dívali do pestrobarevného tulipánu, ozdobeného závity. 
V tulipánu stáli bílí lidé; byli z mramoru, někteří také sádroví, ale ve 
vrabčích očích je to jedno. Nahoře na budově byl kovový vůz s kovovými 
koňmi, které řídila bohyně vítězství, také kovová. Bylo to Thorvaldsenovo 
museum. 

„Jak se to tu svítí! Jak se to svítí!“ říkala si vrabčí slečna. „To jistě je zas 
nějaká krása! Píp! Ale je mnohem větší než takový páv!“ Pamatovala si 
ještě z mládí, jakou největší krásu znala jejich vrabčí maminka. 

— Slétla rovnou do nádvoří. Bylo také nádherné, po stěnách byly 
namalovány palmy a větvoví. A uprostřed nádvoří stál veliký růžový keř; 
skláněl své svěží větve, obsypané růžemi, nad hrobem. Vrabčice tam 
zalétla, protože se tam procházelo několik vrabců. „Píp!“ a trojí zahrábnutí 
levou nohou: pozdravila tak za ten rok již mnohokrát, a nikdo jejímu 
pozdravu nerozuměl, protože ti, kdož se rozprchnou do světa, nepotkají se 
každý den, ale stal se jí ten pozdrav již zvykem. Dnes však jí dva starší 
vrabci a jeden mladý odpověděli „píp!“ a také zahrabali levou nohou. 

„Vida, dobrý den, dobrý den!“ Sešli se tři staří vrabci z hnízda u 
rybníčka a jeden mladý vrabčík, také z příbuzenstva. „Tak vida, kde jsme 
se setkali!“ říkali si. „Je to vznešené místo, ale k jídlu tu mnoho není. To je 
ta krása! Píp!“  

Z postranních sálů, v nichž stály ty nádherné mramorové postavy, 
přicházela spousta lidí; přistupovali k hrobu, kde odpočíval veliký dánsky 
mistr, tvůrce mramorových soch. Všichni, kdož přišli, stáli u 
Thorvaldsenova hrobu s rozjasněnou tváří. Někteří sebrali spadalé růžové 
lístky a uschovali si je. Byli mezi nimi lidé z daleka: přijeli až z mocné 
Anglie, z Německa a z Francie. Jedna krásná dáma utrhla růži a připevnila 
si ji na hruď. Vrabci byli proto přesvědčeni, že růže tam všemu vládnou a 
že celá budova byla postavena kvůli nim. Zdálo se jim, že je to skoro 
trochu mnoho, ale když všichni lidé projevovali růžím takovou úctu, 
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nechtěli zůstat pozadu. „Píp!“ cvrlikali, zametali zem ocásky a dívali se po 
očku po růžích. Ale dlouho se tak nedívali, protože došli brzy k 
přesvědčení, že to jsou jejich staré sousedky. A také byly: malíř, který si 
tehdy načrtl růžový keř u spáleniště, dostal později dovolení, aby si keř 
vykopal, a dal jej pak stavitelovi Thorvaldsenova musea, protože o 
krásnějších růžích nikdo nevěděl. Zasadili je proto na Thorvaldsenův hrob. 
Kvetly tam nyní jako obraz krásy a rozdávaly své rudé vonící lístky, aby si 
je návštěvníci odnášeli v upomínku do dalekých zemí. — 

„Dostaly jste místo tady ve městě?“ vyptávali se vrabci a růže přikývly. 
Poznaly své šedivé sousedy a radovaly se, že je zas vidí. 

„Jak je krásné žít a kvést, vidět staré přátele a den co den kolem sebe 
milé tváře! Tady jako by každý den byl veliký svátek!“ 

„Píp!“ říkali vrabci. „Opravdu, jsou to naše staré sousedky! Však se 
dobře pamatujeme, že pocházejí z té kachní louže! Píp! K jaké cti se 
nedostaly! Inu, někdo k tomu přijde jako slepý holub k zrnu. Ale co má kdo 
na takové červené střapatině, opravdu nevím! A tamhle má zvadlý lístek, to 
zas já dobře vidím!“ 

Začali do něho klovat, až spadl. Růžový keř tím byl jen svěžejší a 
zelenější a jeho růže voněly v slunečním jasu na Thorvaldsenově hrobě, na 
hrobě slavného dánského sochaře, k jehož nesmrtelnému jménu připojila se 
i jejich krása. 
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S T Í N  
 

 
 
V horkých krajích dovede slunce pálit! Lidé jsou tam snědí, jako z 

mahagonu; a v nejžhavějších krajích se opálí až na černochy. Ale učenec z 
chladné severní země přijel jen do horkých krajů; myslil si, že se tam bude 
moci pohybovat jako doma, ale brzy si to odvykl. Jako všichni rozumní lidé 
musil se zdržovat přes den v domě. Okenice i dveře zůstávaly po celý den 
zavřené; vypadalo to, jako by celý dům spal nebo jako by nebyl nikdo doma. 
Úzká ulice s vysokými domy, v níž bydlil, byla k tomu postavena tak, že tam 
slunce svítilo od rána do večera — opravdu, nebylo možno tam vydržet! 
Učenec z chladných krajů byl mladý muž a moudrý muž. Měl pocit, že sedí 
v žhavé peci. Tratil se, velmi zhubl, i jeho stín se scvrkl; byl menší než doma 
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na severu, také on se na slunci tratil. — Ožili teprve navečer, když slunce 
zapadlo. 

Bylo opravdu zábavné sledovat to: jakmile přinesli do světnice světlo, 
natáhl se stín vysoko po stěně, ba docela až na strop — tak nesmírně se 
rozrostl: musil se jaksepatří protáhnout, aby nabral sil! Učenec vycházel 
protáhnout se ven na balkon, a když se objevovaly v krásném, čirém 
vzduchu hvězdy, zdálo se mu, že se probírá opravdu zase k životu. Na 
všechny balkony v ulici — a v teplých krajích je balkon u každého okna — 
vycházeli lidé, protože na vzduch musí každý, i když je zvyklý být jako z 
mahagonu! Život se pak rozproudil nahoře i dole. Ševci i krejčí, prostě 
všichni lidé se vystěhovali na ulici; vynesli si tam stoly a židle, hořela tam 
světla — na tisíc světel tam hořelo; jedni hovořili, druzí zpívali, lidé se 
procházeli, vozy jezdily a osli klusali „cingylingy“, neboť měli rolničky. 
Mrtví byli pochováváni za zpěvu žalmů, uličníci vypalovali prskavky a 
kostelní zvony vyzváněly — na ulici bylo opravdu živo. Jen jediný dům, 
stojící naproti stavení, v němž bydlil cizí učenec, byl naprosto tichý. A přece 
tam zřejmě někdo bydlil, neboť na balkoně byly květiny a v tom slunečním 
žáru krásně rostly, a to by byly bez zalévání nemohly, proto je musil někdo 
zalévat: zřejmě tam tedy někdo bydlil. Také dveře na balkon bývaly večer 
otevřené, ale uvnitř bylo tma, alespoň v přední místnosti; z hloubi domu 
však znívala hudba. Cizímu učenci se zdála jedinečně krásná, ale možná, že 
si to jen namlouval, protože jemu se zdálo v těch teplých krajích všechno 
jedinečné — jen kdyby nebylo bývalo toho slunce! Učencův domácí říkal, že 
neví, kdo má protější dům pronajatý, není tam nikoho vidět. A pokud jde o 
hudbu, mínil, že je hrozně nudná. „Zní to, jako by někdo cvičil skladbu, s 
kterou si neví rady, a stále proto hraje jedno a totéž. ‚Však já to dokáži!‘ říká 
si zřejmě, ale nedaří se mu to, ať hraje sebedéle.“ 

Jedné noci se cizí učenec probudil. Spal při otevřených dveřích; jejich 
záclona se větrem nadzdvihla a učenci se zdálo, že se z protějšího balkonu 
line podivný jas — všechny květiny zářily jako plameny nejnádhernějších 
barev a uprostřed nich stála útlá, krásná mladá žena: zdálo se, jako by i ona 
zářila. Učence ta záře až oslepovala; snažil se otevřít oči, jak jen mohl, a 
rázem se probral ze spaní. Skokem byl z postele, přistoupil tichounce k 
zácloně, ale žena byla již ta tam a ten tam byl i onen podivný jas. Květiny již 
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nezářily, ale stály tam v pořádku jako vždy. Dveře na balkon byly 
pootevřené a z hloubky domu zněla hudba, něžná a překrásná, že bys byl při 
ní upadl v blažené snění. Bylo to jako kouzlo — kdo to tam jen bydlí? A 
kudy se k nim chodí? V celém přízemí byl krám vedle krámu a těmi se přece 
nemůže věčně běhat. 

Jednou večer seděl cizinec na balkoně. Ve světnici za ním hořelo světlo, a 
bylo proto jen přirozené, že jeho stín přeskočil na stěnu protějšího domu; 
usadil se na balkoně mezi květinami, a když se cizinec pohnul, pohnul se i 
stín, neboť tak už tomu u stínu bývá. 

„Tak se mi zdá, že můj stín je jediný živý tvor, kterého je naproti vidět!“ 
pomyslili si učenec. „Vida, jak se pěkně usadil mezi květinami! Dveře jsou 
pootevřené, mohl by tedy být tak laskav a jít se podívat dovnitř a přijít mi 
pak vypravovat, co tam uviděl! Ba, to bys mi opravdu prokázal službu!“ řekl 
žertem. „Prosím, rač vejít! Tak co, půjdeš?“ Pokývl na stín a stín kývl zas na 
něho. „Tak tedy jdi, ale nezůstaň mi tam!“ Cizinec vstal a stín na protějším 
balkoně vstal také; cizinec se obrátil a stín se také obrátil; kdyby si byl někdo 
dobře všímal, byl by mohl zřetelně vidět, že v okamžiku, když cizinec vešel 
do svého pokoje a spustil za sebou dlouhou záclonu, stín vstoupil do 
pootevřených dveří protějšího balkonu. 

Příštího rána šel si cizinec vypít kávu a přečíst noviny. „Co to?“ podivil 
se, když vyšel na slunce, „vždyť nemám stín! Snad tedy včera večer 
skutečně odešel a nevrátil se. To je opravdu mrzutá věc!“ 

Mrzelo ho to, ale ani ne tak proto, že se mu stín ztratil, jako proto, že již 
existoval jeden příběh o muži bez stínu. Doma v severních krajích jej všichni 
znají, a přijde-li teď on, učenec, se svým příběhem, řeknou, že napodobuje 
druhé, a to on přece nepotřebuje! — Řekl si proto, že o tom nebude vůbec 
mluvit; to byla rozumná úvaha. 

Večer vyšel zase na balkon. Světlo postavil pěkně za sebe, protože věděl, 
že stín chce vždycky, aby ho jeho pán stínil, ale nepodařilo se mu přilákat 
ho. Krčil se, natahoval, ale po stínu nebylo ani potuchy, neobjevil se. — 
Volal „hej, hej!“, ale nepomohlo to.  

Bylo to opravdu mrzuté; v teplých zemích však všechno velmi rychle 
roste a po týdnu učenec k svému velkému potěšení zpozoroval, že mu 
vyrůstá, když přijde na slunce, od nohou nový stín: musily tam zůstat 
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kořínky. Po třech týdnech měl již zcela snesitelný stín. A když se rozjel 
domů do severní země, stín cestou stále rostl, takže na konec byl tak velký a 
mohutný, že polovina by ho byla bývala až až. 

Učenec se tedy vrátil domů a psal knihy o tom, co je na světě pravdivé, a 
o tom, co je dobré, a o tom, co je krásné. 

Ubíhaly dny a ubíhala léta. Uplynulo mnoho let. 
Jednou večer, když učenec seděl ve svém pokoji, zaklepal někdo zlehka 

na dveře. 
„Dále!“ zavolal učenec, ale nikdo nevstupoval. Otevřel tedy sám; před 

ním stál neobyčejně hubený člověk, až to učence divně zarazilo. Jinak byl 
neznámý velmi vybraně ustrojen — vypadal jako nějaký urozený pán. 

„S kým mám čest mluvit?“ zeptal se učenec. 
„Však jsem si myslil, že mě nepoznáte!“ řekl vybraně oděný muž. „Stal 

jsem se natolik tělem, že jsem přibral na sebe svaly i oděv. Jistě jste si 
nepomyslil, že mě někdy uvidíte takhle při síle! Nepoznáváte již svůj starý 
stín? Nevěřil jste asi, že se ještě kdy vrátím! Dařilo se mi neobyčejně skvěle 
od té doby, co jsem byl u vás naposledy, stal se ze mne po všech stránkách 
výborně situovaný člověk. Mám-li se snad z vašich služeb vyplatit, prosím!“ 
Zacinkal celým svazečkem drahocenných přívěsků, visísích mu u hodinek, a 
sáhl si po tlustém zlatém řetěze, který měl kolem krku; a jak se mu přitom 
zatřpytily na všech prstech diamantové prsteny! A všechno bylo pravé. 

„Opravdu, nemohu se ani vzpamatovat!“ řekl učenec. „Co to vše vlastně 
znamená!“ 

„Inu, běžná věc to není!“ přisvědčil Stín — „Ale vy také nejste z běžných 
lidí a já, jak dobře víte, chodil jsem od malička ve vašich šlépějích. Jakmile 
jste uznal, že jsem zralý k tomu, abych se pustil do světa sám, dal jsem se 
svou cestou. Žiji nyní v nejskvělejších poměrech, ale zmocnila se mne jakási 
touha, uvidět vás ještě jednou, než zemřete — protože vy přece musíte 
zemřít. Také bych rád uviděl zas jednou tyhle končiny, vždyť každý miluje 
svou otčinu. — Vím, že máte již jiný stín — jsem povinován něčím jemu 
nebo vám? Prosím, jen řekněte, rád zaplatím!“ 

„Opravdu, jsi to ty!“ řekl učenec. „To je skutečně vysoce pozoruhodné! 
Nikdy bych nebyl věřil, že se ke mně může starý stín vrátit jako člověk!“ 
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„Jen řekněte, čím jsem vám povinován!“ domlouval se Stín. „Nerad bych 
vám byl něco dlužen.“ 

„Jak můžeš tak mluvit!“ řekl učenec. „O jakém dluhu to hovoříš! Buď si 
svobodný jako každý jiný! Mám z tvého štěstí velikou radost. Posaď se jen, 
starý příteli, a vypravuj mi trochu o tom, jak se ti vedlo a co jsi uviděl 
naproti u našich sousedů tam v horkých krajích!“ 

„Rád vám to budu vypravovat,“ řekl Stín a posadil se. „Ale musíte mi 
zase slíbit, že nikomu tu v městě nepovíte, nechť se se mnou setkáte kdekoli, 
že jsem byl vaším stínem! Mám v úmyslu se oženit — uživím víc než jen 
jednu rodinu!“ 

„Buď zcela klidný!“ ujišťoval ho učenec. „Nebudu nikomu povídat, kdo 
vlastně jsi. Tady je má ruka! Nezradím tě! Slibuji ti to na svou chlapskou 
čest!“ 

„A já na svou stínovou čest!“ odpověděl mu Stín; musil to přece tak říci! 
Bylo ostatně opravdu pozoruhodné, nakolik byl teď stín člověkem: byl 

oblečen úplně černě, v šatech z nejkrásnější černé látky, měl lakové boty a 
klobouk, který bylo možno sklapnout tak, že z něho zbylo jen dýnko a 
stínítko, nemluvíc o tom, co již známe: o přívěscích k hodinkám, o zlatém 
řetěze a o diamantových prstenech. Opravdu, Stín byl oblečen neobyčejně 
pěkně, a právě to z něho dělalo člověka. 

„Budu vám tedy teď vypravovat!“ řekl Stín a šlápl nohama obutýma v 
lakové boty, jak jen mohl důrazně, na rameno učencova nového stínu, 
ležícího jako psík u pánových nohou: snad to udělal z pýchy, snad proto, aby 
jej přiměl pověsit se mu na nohy. Ale stín ležel klidně a tiše, aby dobře 
slyšel; byl by se rád dověděl, jak je možné vysloužit si svobodu a stát se 
vlastním pánem. 

„Víte, kdo bydlil v protějším domě?“ řekl Stín. „Bydlilo tam 
nejpůvabnější všech stvoření, bydlila tam Poesie. Byl jsem u ní tři týdny — 
je to, jako by byl člověk žil tři tisíce let a přečetl všechno, co bylo zbásněno 
a napsáno: říkám to a také tomu tak je! Viděl jsem všechno a vím všechno!“ 

„Poesie!“ zvolal učenec. „Ba, pravda — žije často ve velkých městech 
životem poustevníka. Poesie! Zahlédl jsem ji jen na jediný kratičký okamžik, 
a ještě se mi oči klížily rozespalostí. Stála na balkoně a zářila jako severní 
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záře. Vypravuj! Vypravuj! Tys byl na jejím balkoně, vešels do jejích dveří a 
—“ 

„Octl jsem se v její předsíni!“ řekl Stín. „Vy jste stále hleděl přes ulici jen 
k její předsíni. Tam nebylo světlo, vládlo tam jakési pološero, ale dveře v 
dlouhé řadě komnat a sálů byly jedny za druhými dokořán. A pokoje byly 
osvětleny — byl bych býval sžehnut tím jasem, kdybych byl vešel až k samé 
Poesii. Ale byl jsem moudrý, dal jsem si na čas a tak to také má být!“ 

„A co jsi uviděl?“ vyptával se učenec. 
„Vid ěl jsem vše. Budu vám o tom vypravovat, ale — nejsem nikterak 

pyšný, ale — jako svobodný tvor a se znalostmi, které mám, nemluvě o 
svém dobrém postavení a o svých skvělých poměrech — byl bych opravdu 
rád, kdybyste mi vykal!“ 

„Ach, promiňte!“ omlouval se učenec. „To jen ze starého zvyku, člověk 
se z něho hned nevymaní! — Máte zcela pravdu! Budu na to už pamatovat! 
Ale vypravujte mi teď všechno, co jste viděl!“ 

„Všechno!“ prohlásil Stín. „Viděl jsem všechno a vím všechno!“ 
„Jak to vypadalo ve vnitřních komnatách?“ vyptával se učenec. „Jako v 

luzných hájích? Jako ve svatyni? Byly její komnaty jako hvězdná obloha, 
když k ní hledíš na vysokých horách?“ 

„Všechno tam bylo!“ prohlásil Stín. „Nešel jsem sice až zcela dovnitř, 
zůstal jsem v pološeru první místnosti; tam bylo pro mne neobyčejně dobré 
místo, viděl jsem všechno a vím všechno! Byl jsem u dvora Poesie, v její 
předsíni.“ 

„Ale co jste viděl? Procházeli jejími rozlehlými sály všichni starověcí 
bohové? Bojovali tam staří hrdinové? Hrály si tam rozmilé dítky a vyprávěly 
své sny?“  

„Říkám vám, že jsem tam byl; chápete, že jsem viděl všechno, co bylo 
možno vidět! Kdybyste tam byl přišel vy, nebyl by se z vás stal člověk, ale 
ze mne se tam stal člověk! A zároveň jsem se naučil znát svou nejniternější 
povahu, svou přirozenost, svou spřízněnost s Poesií. Tehdy, když jsem byl u 
vás, nepřemýšlel jsem o tom, ale vždycky, však to víte, když slunce 
vycházelo a když zapadalo, vždy jsem podivně vyrostl. Za měsíčného světla 
jsem býval málem zřetelnější než vy sám. Nerozuměl jsem tehdy své 
přirozenosti, až v předsíni Poesie mi svitlo! Stal jsem se člověkem! — Vyšel 
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jsem odtamtud jako zralý člověk, ale vy jste již v oněch horkých krajích 
nebyl. Styděl jsem se jako člověk chodit tak, jak jsem dosud chodil; 
potřeboval jsem boty, šaty, celý ten lidský nátěr, podle něhož poznáš 
člověka. — Zamířil jsem — vám to řeknu, vy o tom přece nenapíšete někde 
v knize — zamířil jsem k pernikářčině sukni a schoval jsem se pod ni. 
Pernikářka neměla ani tušení, jak mnoho u sebe skrývá. Teprve večer jsem 
odtamtud vyšel. Běhal jsem v měsíčném svitu po ulici a natahoval jsem se 
vysoko po zdi, lehtalo to tak nádherně v zádech! Běhal jsem nahoru dolů, 
nakukoval jsem do nejvyšších oken, do komnat a podstřeší, nahlížel jsem 
tam, kam nikdo nemůže nahlédnout, a viděl jsem, co nikdo jiný nevidí, co 
nikdo nemá vidět. Jak je svět vlastně ničemný! Nechtěl bych být člověkem, 
kdyby tomu už nebylo na světě tak, že se to pokládá za něco velikého! Viděl 
jsem věci nejnepomyslitelnější u žen, u mužů, u rodičů i u roztomilých, 
jedinečných dětiček. Viděl jsem,“ pokračoval Stín, „co nikdo z druhých lidí 
nesmí znát, ale co by všichni tak rádi znali: sousedovu špatnost! — Kdybych 
byl psal do novin, ty by se byly čtly! Ale já jsem psal přímo jednotlivým 
lidem. Proto to zděšení ve všech městech, do kterých jsem přišel! Jaký měli 
ze mne strach! A jak se ke mně měli! Profesoři ze mne udělali profesora, 
krejčí mě zahrnuli novými obleky, jsem proto jimi skvěle vybaven. 
Mincmistr pro mne razil peníze a ženy mě vynášely, jak jsem krásný! — A 
tak se ze mne stal člověk, kterým dnes jsem. — Ale teď se rozloučím, zde je 
má navštívenka. Bydlím na Slunečné straně a jsem doma vždy za deštivého 
počasí.“ — A Stín odešel. 

„Je to opravdu pozoruhodné!“ řekl učenec.  
Uběhl rok a den a Stín znovu přišel. 
„Jak se daří?“ zeptal se. 
„Ach!“ povzdechl si učenec, „píši o pravdě, o dobru a o kráse, ale nikdo o 

ně nedbá. Jsem z toho nadobro zoufalý, velmi se tím trápím.“ 
„To já zas vůbec ne!“ prohlásil Stín. „Tloustnu pěkně a o to by se měl 

každý starat! Nerozumíte vůbec světu. Roznemůžete se ještě z toho. Měl 
byste cestovat! Vyjedu si v létě do světa, nechcete jet se mnou? Potřeboval 
bych na cestách druha. Nechtěl byste jet se mnou jako můj stín? Působilo by 
mi to opravdu velké potěšení, mít vás s sebou — zaplatím vám cestu!“ 

„Zacházíte příliš daleko!“ řekl učenec. 
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„Podle toho, jak se to vezme!“ odpověděl Stín. „Nesmírně by vám 
cestování prospělo. Kdybyste chtěl být mým stínem, měl byste všechno 
zdarma.“ 

„To je příliš zvrácené!“ prohlásil učenec. 
„Ale takové to už na světě je!“ odpověděl mu Stín: „A takové už to na 

světě zůstane!“ A odešel. 
Učenci se nedařilo ani trochu dobře. Pronásledovaly ho starosti a 

zármutek. To, co vykládal o pravdě, dobru a kráse, bylo pro většinu, jako by 
dával krávě růži. — Nakonec se z toho nadobro roznemohl. 

„Je z vás už úplný stín!“ říkali mu lidé a učence při tom vždy zamrazilo, 
protože si pomyslil své. 

„M ěl byste jet do lázní!“ prohlásil Stín, když ho přišel navštívit. „Nic 
jiného vám nepomůže. Vzal bych vás tam ze staré známosti s sebou. 
Zaplatím cestování a vy o tom napíšete a zpříjemníte mi trochu cestu. Chci 
do lázní, nerostou mi vousy, jak by měly; to je také nemoc — vousy má 
člověk mít! Buďte jen rozumný a přijměte mou nabídku, pojedeme spolu 
přece jako přátelé!“ 

Jeli tedy: Stín byl nyní pán a pán byl jeho stín. Jezdili spolu vozem i na 
koni, a také chodili stále spolu: bok po boku, před sebou a za sebou, podle 
toho, kde stálo slunce. Stín si to uměl zařídit, aby byl vždy v postavení pána. 
Učenec na takové věci nemyslil. Byl to člověk nesmírně dobrého srdce, 
neobyčejně mírný a přívětivý. Řekl proto jednoho dne Stínu: „Když jsou teď 
z nás nerozluční druhové, a vyrůstali jsme k tomu od dětství spolu, neměli 
bychom si připít na bratrství a tykat si — je to tak důvěrnější!“ 

„To je řeč!“ řekl Stín, který teď byl vlastně pánem. „Řekl jste to upřímně 
a s nejlepším úmyslem, chci tedy být stejně upřímný a otevřený. Vy jako 
učenec jistě víte, jak je příroda rozmarná: někteří lidé nesnesou pohled na 
modrý arch, je jim zle, dostanou-li jej do ruky; jiným projede celým tělem, 
slyší-li škrtnout hřebíkem po skle. Já mám stejný pocit, slyším-li vás tykat 
mi — mám pocit, jako bych byl tištěn k zemi, do svého někdejšího postavení 
u vás. Jak vidíte, je to jen takový pocit, není to snad pýcha. Nemohu vám 
proto dovolit tykat mi, ale sám vám budu rád tykat — splníme tak vaše přání 
alespoň na polovinu!“ 

A tak Stín svému bývalému pánovi nyní tykal. 
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„Je to přece jen poněkud zvrácené, že mu mám vykat a on mi tyká!“ 
pomyslil si učenec, ale musil to nyní strpět. 

Přijeli pak do lázní, kde bylo mnoho hostí a mezi nimi krásná princezna, 
která stonala tím, že příliš dobře viděla — bylo to opravdu hrozné. 

Princezna ihned zpozorovala, že nový příchozí je zcela jiný než všichni 
ostatní. „Říkají, že sem přijel proto, aby mu narostly vousy, ale vidím 
dobře pravou příčinu: nemůže vrhat stín!“ 

Zmocnila se jí zvědavost. Dala se proto při procházce s cizím pánem 
hned do řeči. Jako královská dcera nemusila dělat velké okolky. Řekla mu: 
„Vaše nemoc tkví v tom, že nemůžete vrhat stín.“ 

„Vaše královská Výsost se zřejmě již uzdravuje!“ odpověděl jí Stín. 
„Vím, že váš neduh záleží v tom, že vidíte příliš dobře. Ale zřejmě se vám 
již ztrácí, jste vlastně již uzdravena: mám totiž stín, avšak zcela neobvyklý! 
Nevidíte tu osobu, jež stále chodí se mnou? Jiní lidé mají obyčejný stín, já 
však nemám rád obyčejnosti. Je zvykem dávat služebnictvu často jako 
livrej lepší šaty, než páni sami nosí, a já zase jsem dal svůj stín vybavit jako 
člověka. Jak vidíte, dopřál jsem mu dokonce vlastní stín! Je to sice velmi 
nákladné, ale potrpím si mít něco, co jiní nemají!“ 

„Cože?“ pomyslila si princezna. „Že bych se byla skutečně již 
uzdravila? Tyhle lázně jsou ze všeho nejlepší! Voda má v naší době 
opravdu podivuhodnou moc. Ale neodjedu odtud, začíná to tu teď být 
zábavné. Zejména ten cizinec se mi velmi líbí. Jen aby mu nenarostly 
vousy, sic by odjel.“ 

Večer tančila ve velké plesové síni královská dcera se Stínem. Byla 
lehká, ale Stín byl ještě lehčí — takového tanečníka dosud neměla. 
Vypravovala mu, z které je země. Stín tu zemi znal, byl tam kdysi, ale 
princezna nebyla tehdy doma. Nakukoval i tam do oken nahoře i dole, 
leccos při tom viděl, takže mohl teď princezně dobře odpovídat a leccos 
naznačit; byla tím nesmírně udivena — je to jistě nejmoudřejší člověk na 
světě! Začala si ho pro to, co věděl, velmi vážit, a když spolu znovu tančili, 
zamilovala se do něho. Stín to mohl dobře poznat, protože princezna 
ztratila svou schopnost prohlédnout ho. Tančili pak spolu ještě jednou a 
princezna by se mu byla již vyznala, ale byla rozvážná, myslila na svou 
zem a na říši a na všechny, jimž bude jednou vládnout. „Chytrý je,“ říkala 
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si, „to je v pořádku. A umí krásně tančit, to by také bylo v pořádku, jen 
má-li též důkladné vědomosti, to je rovněž důležité! Musím to vyzkoušet.“ 
Začala se ho tedy pomaloučku polehoučku vyptávat na nejnesnadnější věci, 
o nichž by byla sama nedovedla vykládat. Stín se zatvářil velmi podivně. 

„Na to nedovedete odpovědět!“ řekla princezna. 
„Tohle znám už z dětství,“ odpověděl jí Stín. „Jsem přesvědčen, že 

dokonce můj stín tamhle u dveří dovede na tohle odpovědět.“ 
„Váš stín?“ podivila se princezna. „To by bylo opravdu velmi 

pozoruhodné!“ 
„Netvrdím s určitostí, že to ví!“ prohlásil Stín. „Ale skoro bych to věřil, 

vždyť mě již tolik let krok co krok sleduje a poslouchá — řekl bych tedy, 
že to ví. Ale dovolí-li Vaše královská Výsost, rád bych vás upozornil, že je 
velmi pyšný na to, že vystupuje jako člověk: má-li proto být v dobré náladě 
— a tu musí mít, aby dobře odpovídal —, je nutno s ním jednat opravdu 
jako s člověkem.“ 

„To se mi zamlouvá!“ prohlásila princezna. 
Zamířila k učenci, stojícímu u dveří, a hovořila s ním o slunci a o 

měsíci, o lidech, jací jsou na povrchu i v nitru; odpovídal jí velmi moudře a 
správně. 

„Jaký to musí být člověk, když má tak moudrý stín!“ pomyslila si 
princezna. „Jistě by bylo požehnáním pro můj lid i říši, kdybych si ho 
zvolila za chotě. Udělám to!“ 

Brzy se dohodli, královská princezna se Stínem, ale nikdo se o tom 
neměl dovědět dřív, než se princezna vrátí domů do své říše. 

„Nikdo, ani můj stín!“ ujišťoval Stín a pomyslil si při tom své. 
Odjeli pak do země, kde princezna vládla, když byla doma. 
„Poslyš, příteli,“ řekl Stín učenci. „Jsem nyní tak šťastný a mocný, jak je 

vůbec možno. Chci proto i pro tebe něco udělat. Budeš bydlit stále u mne 
na zámku, jezdit se mnou v mé královské ekvipáži a budeš dostávat ročně 
sto tisíc říšských tolarů. Ale musíš za to dovolit, aby ti všichni říkali stín. 
Nesmíš říci, že jsi byl kdysi člověkem, a jednou do roka, když se ukáži v 
sluneční záři na balkoně, musíš mi ležet u nohou, jak se na stín sluší. Mohu 
ti totiž sdělit, že si vezmu princeznu. Dnes večer budeme mít svatbu.“ 
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„Ale to je přece jen přespříliš zvrácené!“ prohlásil učenec. „To nechci, a 
neudělám to! Znamenalo by to podvádět celou zem i s princeznou. Řeknu 
teď všechno: že jsem člověk a ty že jsi stín — že jsi za člověka pouze 
ustrojen!“ 

„Nikdo tomu neuvěří!“ řekl Stín. „Buď rozumný, nebo zavolám stráž!“ 
„Půjdu přímo k princezně!“ prohlásil učenec. 
„Půjdu tam před tebou!“ řekl Stín. „A ty půjdeš do vězení!“ A tak se 

také stalo, neboť stráž poslechla toho, o němž věděla, že si ho chce 
princezna vzít za muže. 

„Chvěješ se!“ řekla princezna, když k ní Stín vešel. „Stalo se něco? 
Nesmíš se přece rozstonat, když máme mít dnes večer svatbu.“ 

„Zažil jsem nejstrašnější, co je možno prožít!“ řekl Stín. „Představ si — 
inu, takový stínový mozek ovšem mnoho nevydrží! Představ si jen, můj 
stín se zbláznil: myslí si, že je člověk a já — pomysli! — já že jsem jeho 
stín!“ 

„To je hrozné!“ zvolala princezna. „Ale zavřeli jste ho přece?“ 
„Zajisté. Obávám se, že se již nikdy nevzpamatuje.“ 
„Ubohý stín!“ litovala ho princezna. „Jak je nešťastný! Bylo by pro 

něho vlastně dobrodiním, kdyby byl osvobozen od té špetky života, kterou 
má — a když o tom teď důkladněji přemýšlím, myslím, že bude nutné 
odstranit ho ve vší tichosti vůbec!“ 

„Je to opravdu kruté!“ řekl Stín. „Byl to věrný služebník!“ A jako by mu 
při tom uklouzl povzdech. 

„Máte šlechetnou povahu!“ řekla princezna. 
Večer bylo celé město slavnostně osvětleno a děla hřímala „bum! bum!“ 

a vojáci vzdávali čest zbraní. Byla to slavná svatba! Princezna vyšla se 
Stínem na balkon, aby se ukázali lidu a ještě jednou si poslechli jeho „Ať 
žije!“ 

Ale učenec neslyšel z toho všeho nic, protože jeho zbavili života. — 
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S T A R Ý  DŮM  
 

 
  
Na proti v ulici stál starý, prastarý dům, stál tam již skoro tři sta let, jak 

sis mohl přečíst na trámu, do něhož byl vyřezán mezi tulipány a 
chmelovými úponky letopočet. Celé verše byly tam napsány ještě po staru 
a nad každým oknem byl v trámu vyřezán pitvorný obličej. Horní poschodí 
o kus přečnívalo a u samé střechy byl okap s dračí hlavou; měla chrlit z 
tlamy dešťovou vodu, ale tekla místo toho břichem, protože okap byl 
děravý. 

Všechny ostatní domy v ulici byly nové a hezké, s velikými okny a 
hladkými zdmi. Bylo na nich dobře vidět, že nechtějí s tím starým domem 
nic mít. Zřejmě si myslily: „Jak dlouho ještě bude ta barabizna v naší ulici 
pohoršovat! Arkýř jí vybíhá do ulice, že není z našich oken vidět, co se v tu 
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stranu děje! Schody k domovním dveřím má široké jako někde do zámku a 
vysoké jako na kostelní věž. Jejich železné zábradlí připomíná vchod do 
starodávné krypty a má dokonce mosazné knoflíky. Jak je to nevkusné!“ 

Naproti na druhé straně ulice stály rovněž nové a hezké domy a myslily 
si totéž co ostatní. Ale u jednoho okna sedal hošík se svěžími, červenými 
tvářemi a s jasnýma, zářícíma očima; jemu se starý dům líbil ze všech 
nejlépe, jak za slunce, tak v měsíčném světle. A když se zadíval na protější 
zeď, s níž omítka již oprýskala, vymýšlel si nejpodivuhodnější obrazy, jak 
asi ulice kdysi vypadala, se schůdky u domovních dveří, s arkýři a 
špičatými štíty. Vídával přitom vojáky s halapartnami, a ozdobné okapy 
viděl pobíhat kolem jako draky a saně. — Věru, starý dům stál za 
podívanou! Bydlil v něm starý pán, který nosil aksamitové kalhoty, kabát s 
velkými mosaznými knoflíky a paruku, na níž jsi hned viděl, že je to 
opravdová paruka. Každého rána k němu přicházel stařík, který mu uklízel 
a obstarával pochůzky; jinak žil starý pán v aksamitových kalhotách v 
starém domě zcela sám. Občas přistoupil k oknu a zadíval se ven. Hošík z 
protějška na něho zakýval a starý pán pokynul zas jemu. Stali se tak z nich 
přátelé, třebaže spolu nikdy nemluvili, ale na tom přece nezáleží. 

Hošík slyšel rodiče říkat: „Tomu starému pánovi z protějška se daří 
velmi dobře, ale je tak hrozně sám.“ 

Příští neděli zabalil hošík cosi do kousku papíru, sběhl do vrat, a když 
šel starý sluha z protějška kolem, řekl mu: „Poslyš, nedal bys protějšímu 
pánovi tohle ode mne? Mám dva cínové vojáčky, tohle je jeden z nich. 
Chci mu ho dát, protože vím, že je tak hrozně sám.“ 

Stařec se zdál velmi potěšen, přikývl a odnesl vojáčka do starého domu. 
Pak přišel vzkaz, nemá-li hošík chuť přijít naproti na návštěvu. Rodiče mu 
to dovolili a hošík se vypravil do starého domu. 

Mosazné knoflíky na zábradlí u schodů se leskly ještě víc než jindy, 
skoro bys věřil, že byly k té návštěvě zvlášť vyleštěny, a vyřezávaní 
trubači — protože na domovních dveřích byli vyřezáni trubači stojící v 
tulipánech — troubili ze všech sil; tváře jako by se jim nadouvaly ještě více 
než dříve. A troubili: „Trarará! Přichází hošík! Trarará!“  

Domovní dveře se otevřely. Chodba byla plná starých portrétů, rytířů v 
brnění a dam v hedvábných róbách; brnění řinčelo a hedvábné šaty šustily. 
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Potom se přišlo ke schodišti; vedlo vysoko vzhůru a pak zas kousíček dolů 
— a vyšlo se na verandu, která sice byla velmi chatrná, byly v ní veliké 
díry a dlouhé škvíry, ale vyrůstala jimi tráva a listy. Kolem celé verandy, 
na dvoře i na zdi, bylo tolik zeleně, že to tam vypadalo jako v zahradě, 
třebaže to byla jen veranda. Stály na ní staré květináče, které měly obličej a 
oslí uši. Květiny v nich nyní rostly, jak chtěly. Z jednoho květináče 
přerůstaly přes okraj karafiáty, nebo lépe jejich zeleň, výhonek vedle 
výhonku, a říkaly zcela zřetelně: „Vzduch mě hladil, sluníčko líbalo a 
slíbilo mi na neděli kvíteček, kvíteček na neděli!“ — 

Potom vešli do místnosti, jejíž stěny byly potaženy vepřovicí s tištěnými 
zlatými květy. Volaly: 

 
„Čas ničí zlacení, 
jen vepřovici nezmění!“ 

 
Stály tam lenošky s vysokánskými, bohatě vyřezávanými lenochy a s 

opěradly pro ruce po obou stranách. „Sedni si! Sedni si!“ zvaly. „Ach, jak 
ve mně praská! Jistě dostanu suché lámání jako ta stará skříň! Lámání v 
zádech, ach!“ 

Hošík pak vešel do světnice s arkýřem, kde seděl starý pán. 
„Díky za cínového vojáka, přítelíčku!“ řekl mu starý pán. „A díky, žes 

ke mně přišel.“ 
„Díky! Díky!“ a „Prask! Prask!“ ozývalo se všude v nábytku. Bylo ho 

tam tolik, že si téměř překážel, když se chtěl na hošíka podívat. 
Uprostřed stěny visel obraz krásné dámy, mladé a veselé, ale oblečené 

zcela jako za starých časů, s pudrem ve vlasech a v tuhých, naškrobených 
šatech. Neříkala jako nábytek kolem ani „prask“, ani „díky“, ale dívala se 
na hošíka laskavýma očima. Ten se hned zeptal starého pána: „Odkud ji 
máš?“ 

„Naproti od vetešníka,“ řekl starý pán. „Visí tam spousta obrazů. Nikdo 
už ty lidi nezná a o ně nedbá, protože jsou všichni dávno pochováni. — Ale 
před dávnými lety jsem ji znal, teď je však už půlstoletí mrtva.“ 

Pod obrazem visela za sklem zvadlá kytice, jistě také již půlstoletí stará, 
podle toho jak vypadala. A kyvadlo velikých hodin se kývalo sem tam a 
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jejich ručička obíhala a všechno v pokoji neustále stárlo, ale nikdo to 
nepozoroval. 

„U nás doma říkají, že jsi hrozně sám,“ řekl hošík. 
„Ach, přicházejí ke mně na návštěvu staré vzpomínky se vším, co 

přivolávají, a teď jsi přišel přece také ty. — Je mi tu opravdu dobře.“ 
Starý pán vzal s police obrázkovou knihu. Byly v ní celé veliké výjevy, 

nejroztodivnější kočáry, jaké dnes už není vidět, vojáci jako žaludový 
spodek a občané s vlajícími prapory; krejčí měli prapor s nůžkami, které 
drželi dva lvi, a ševci prapor sice bez bot, ale s orlem, který měl dvě hlavy, 
protože ševci musí mít všechno tak, aby mohli mluvit o páru. — Pane, to 
byla krásná kniha! 

Starý pán odešel do druhé světnice pro zavařeninu, pro jablka a pro 
ořechy. V starém domě bylo opravdu velmi blaze. 

„Nevydržím to tu!“ naříkal však cínový vojáček, stojící na prádelníku. 
„Je tu tak smutno a pusto! Kdo žil v rodině, nezvykne si na to. — 
Nevydržím to tu! Dny jsou tu nekonečně dlouhé a večery ještě delší. Zde to 
není vůbec jako u vás naproti: tam tvůj tatínek i maminka spolu spokojeně 
hovořili a ty a vy všechny milé děti jste se hlučně veselily. Starý pán je 
však nesmírně osamělý. Myslíš, že na něho se někdo laskavě podívá, že 
dostane někdy políbení nebo že mu někdo ustrojí vánoční stromek? 
Nedostane nikdy nic — a ustrojí mu leda jednou pohřeb! Ne, nevydržím to 
tu!“ 

„Nesmíš to brát tak tragicky!“ řekl mu hošík. „Mně se tu velmi líbí a 
chodí sem přece na návštěvu staré vzpomínky se vším, co přivolávají!“ 

„Ale ty já nevidím a vůbec je neznám!“ řekl cínový vojáček. 
„Nevydržím to tu!“ 

„Musíš tu vydržet!“ prohlásil hošík. 
Starý pán se vrátil s obličejem zářícím spokojeností a s překrásnou 

zavařeninou, jablky a ořechy a hošík již na cínového vojáčka nemyslil.  
Vrátil se domů šťastný a spokojený. Týdny a dny ubíhaly za 

vzájemného kývání do starého domu a ze starého domu, až tam hošík 
znovu přišel. 

Vyřezávaní trubači troubili „Trarará! Přichází hošík! Trarará!“ a meče a 
brnění na obrazech rytířů řinčely a hedvábné šaty šustily, vepřovice na 
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stěnách vykládala své rozumy a staré lenošky se suchým lámáním v zádech 
vzdychaly „au!“ — vše bylo zcela jako po prvé, neboť v starém domě byl 
jeden den jako druhý a jedna hodina jako druhá. 

„Já to tu nevydržím!“ volal cínový vojáček. „Plakal jsem cínové slzy. Je tu 
hrozně smutno. Pošlete mě raději do války, ať tam přijdu o ruce a nohy! Byla 
by to alespoň změna. Nevydržím to tu! — Teď už vím, co je to, když tě 
navštěvují vzpomínky se vším, co mohou přivolat! I mě navštěvují, ale věř, že 
to není žádné potěšení, trvá-li to delší dobu. Byl bych už už s toho prádelníku 
utekl! Viděl jsem v duchu všechny vás z protějšího domu tak zřetelně, jako 
byste tu skutečně byli. Bylo zase nedělní ráno, však se pamatuješ! Vy děti jste 
stály všechny u stolu a zpívaly žalmy, jež zpíváte každého rána. Stály jste 
zbožně se sepjatýma rukama a tatínek a maminka byli rovněž slavnostně 
naladěni. Vtom se otevřely dveře a do pokoje vběhla vaše malá sestřička 
Marie — ta, které nejsou ještě ani dvě léta a jež se vždycky roztančí, jakmile 
uslyší hudbu nebo zpěv, ať jsou jakékoli; neslušelo se to teď, ale Marie se dala 
do tance. Avšak nedokázala dodržovat takt, protože tóny žalmu byly příliš 
protáhlé. Zůstala stát nejdříve na jedné nožce, s hlavou skloněnou hluboko 
dopředu, pak na druhé nožce a zas hluboko předklonila hlavičku, ale stále to 
nestačilo. Vy všichni jste se tvářili velmi vážně, ačkoli to nebylo pro vás 
lehké, ale já jsem se v nitru smál, že jsem spadl se stolu a udělal jsem si bouli 
— dodnes s ní chodím —, protože to nebylo ode mne hezké, smát se! — Teď 
mi to zase táhne myslí a vůbec všechno, co jsem dosud prožil: to jsou asi ty 
vzpomínky a to, co přivolávají! — Řekni mi, zpíváte dosud v neděli? 
Vypravuj mi o Mařence, a jak se daří mému druhovi, druhému cínovému 
vojákovi! Jak je šťastný! — Nevydržím to tu!“ 

„Darovali jsme tě!“ řekl mu hošík. „Musíš tu zůstat. Cožpak to 
nechápeš?“  

Starý pán přinesl zásuvku, ve které bylo mnoho věcí na podívání; byl 
tam starodávný míšek na peníze, schránka na balšám a staré karty, 
velikánské a zlacené, jaké se dnes již nevidí. Starý pán zotvíral velké 
zásuvky, i klavír otevřel; měl na vnitřní straně desky obraz krajiny, a když 
na něj starý pán hrál, zněl velmi chraplavě; starý pán pak zanotoval i starou 
píseň. 
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„Ba, tu ona dovedla krásně zpívat!“ řekl a pokývl k portrétu, který 
koupil u vetešníka; a rozzářily se mu přitom oči. 

„Chci do války! Chci do války!“ křičel cínový vojáček, jak mohl hlasitě, 
a vrhl se s prádelníku na zem. — 

Kam se jen poděl? Starý pán ho hledal, hošík ho hledal, ale vojáček byl 
ten tam a zůstal již ten tam. „Však ho najdu!“ ujišťoval starý pán, ale nikdy 
ho již nenašel. Podlaha byla příliš rozeschlá a děravá. — Vojáček propadl 
škvírou a ležel teď v otevřeném hrobě. 

Den uběhl a hošík se vrátil domů, a uběhl týden a uběhla řada týdnů. 
Okna úplně zamrzla. Hošík na ně musil dýchat, aby si v nich udělal 
okénko, kterým by viděl naproti na starý dům. Sníh zavál všechno jeho 
vyřezávání a nápisy, zavalil schody až nahoru ke dveřím, jako by ani nikdo 
nebyl doma. A také nikdo doma nebyl — starý pán zemřel. 

Večer zastavil před starým domem vůz a starého pána snesli do něho v 
rakvi, měl být pohřben v hrobce kdesi na venkově. Odváželi ho tam nyní, 
ale nikdo ho nedoprovázel, všichni jeho přátelé byli již mrtví. Když 
odjížděli, hošík poslal za rakví polibek. 

Za několik dní byla uspořádána v starém domě dražba. Hošík viděl z 
okna, jak odtamtud odnášejí staré rytíře a staré dámy, květináče s oslíma 
ušima, staré lenošky a staré skříně — rozešly se na nejrůznější strany. 
Portrét mladé dámy od vetešníka se dostal zase k vetešníkovi a zůstal tam 
již viset, protože nikdo ji již neznal a nikoho již ten starý obraz nezajímal. 

Na jaře dům strhli, protože to byla, jak říkali lidé, stará barabizna. Bylo 
teď vidět z ulice rovnou do pokoje, na jeho kožené tapetování, nyní rozbité 
a roztrhané. A zeleň kolem verandy visela divoce na polorozpadlých 
trámech. — Zbořeniště bylo pak odklizeno. 

„Zaplať Pánbůh!“ oddechly si sousední domy.  
Postavili tam krásný dům s velikými okny a s bílými hladkými zdmi. 

Ale vpředu, kde vlastně starý dům stával, zřídili zahrádku a psí víno se z ní 
pnulo po sousedních zdech. Zahrádku ohradili potom železným mřížovým 
plotem s železnými vrátky; vypadalo to náramně. Lidé se zastavovali a 
nahlíželi dovnitř. Na větvičkách psího vína sedávalo na tucty vrabců, 
štěbetali jeden přes druhého, co jim hrdélko stačilo, ale nevypravovali si o 
starém domě, na ten se nemohli pamatovat. Uplynulo tak mnoho let. Hošík 
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z protějšího domu vyrostl zatím v muže, v zdatného muže, z něhož měli 
rodiče radost. Oženil se právě a nastěhoval se do domu se zahrádkou. Když 
jednou jeho žena zasazovala v zahrádce polní květinu, jež se jí zalíbila, stál 
vedle ní. Zasadila ji vlastní rukou a upěchovávala pak prsty hlínu. — Au! 
Co je to? — Píchla se. Z měkké prsti vyčnívalo cosi špičatého. 

Byl to — pomyslete si! — cínový vojáček, ten, který zmizel tehdy z 
pokoje u starého pána; skutálel se mezi trámy a rum a ležel pak řadu let v 
zemi. 

Mladá žena vojáčka otřela, nejdříve zeleným listem a pak svým jemným 
kapesníkem, překrásně vonícím; cínovému vojáčkovi bylo, jako by se 
probíral z mrákot. 

„Ukaž mi ho!“ řekl mladý muž; usmál se a zavrtěl hlavou. „To nemůže 
být přece on! Ale připomíná mi příběh s cínovým vojáčkem, kterého jsem 
měl, když jsem byl malý chlapec.“ A vypravoval své ženě o starém domě a 
o starém pánovi a o cínovém vojáčkovi, kterého mu poslal, protože byl tak 
hrozně sám; vyprávěl to pěkně tak, jak to opravdu bylo, takže mladé ženě 
nad osudem starého domu a starého pána vhrkly slzy do očí. 

„M ůže to přece jen být ten vojáček!“ řekla. „Schovám si ho a 
zapamatuji si dobře všechno, cos mi vypravoval. Ale musíš mi ukázat hrob 
starého pána!“ 

„O tom nevím,“ odpověděl jí muž. „Nikdo už o něm neví. Všichni 
přátelé starého pána jsou mrtvi, nikdo se o hrob již nestará, a já jsem přece 
tehdy byl malý chlapec!“ 

„Jak musil být hrozně osamělý!“ řekla jeho žena.  
„Hrozně osamělý!“ opakoval cínový vojáček. „Ale je krásné nebýt 

zapomenut!“ 
„Krásné!“ zvolal kdosi vedle, ale nikdo kromě cínového vojáčka 

neviděl, že to byl kousek starého potahu z vepřovice. Její zlacení se již 
ztratilo, splývala zcela s vlhkou zemí, ale dosud měla své rozumy a dosud 
je hlásala: 

„Čas ničí zlacení, 
jen vepřovici nezmění!“ 

 
Cínový vojáček tomu však nevěřil. 
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ŠŤA S T N Á  R O D I N A  
  

 
 
Největší zelený list u nás je jistě lopuchový list; přidrží-li si jej někdo na 

břiše, vypadá skoro jako zástěra, a když si jej dá na hlavu, poslouží mu v 
dešti skoro zrovna tak dobře jako deštník, právě proto, že je tak hrozně 
veliký. Lopucha neroste nikdy sama, kde roste jedna, tam jich roste 
zároveň víc, to je přímo skvělé, a zejména pro šneky. Velcí bílí šneci, které 
vznešení lidé v dávných dobách jedli s omáčkou, jako my dnes jíme maso, 
ti jim chutnali! Pochvalovali si, jaké to je dobré jídlo, protože se domnívali, 
že mají výbornou chuť. Tak tihle šneci se živili lopuchovými listy, a proto 
lidé také tenkrát lopuchy sázeli. 

Tak také bylo jedno staré panské sídlo, kde už nejedli šneky, ti už docela 
vymřeli, ale lopuchy nevymřely, ty se rozrůstaly po všech cestičkách a 
záhonech, že nikdo nevěděl, jak se jich zbavit. Byl to učiněný lopuchový 
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les, tu a tam bylo vidět také jabloň nebo švestku, ale jinak by si byl nikdo 
nepomyslil, že tam kdysi bývala zahrada. Všechno to byla jenom samá 
lopucha. — A tam také přebývali dva poslední, notně už staří šneci. 

Sami nevěděli, jak jsou vlastně staří, ale dobře se pamatovali, že jich 
bývalo mnohem víc a že jsou z rodiny cizího původu a že kvůli nim tam 
byl celý lopuchový les vysázen. Nikdy se za jeho hranice nedostali, ale 
věděli, že na světě je něco, co se jmenuje panské sídlo, a tam že je uvaří, až 
zčernají, pak že je položí na stříbrnou mísu, ale co se stane potom, to 
nevěděli. Jaký to je pocit být uvařen a ležet na stříbrné míse, to si nedovedli 
představit, ale jistě to bylo skvělé a obzvlášť vznešené. Ani chroust, 
ropucha nebo žížala, kterých se na to ptali, jim nedovedli odpovědět, nikdo 
z nich nebyl uvařen ani neležel na stříbrné míse. 

Staří bílí šneci věděli, že jsou nejvznešenější na celém světě. Lopuchový 
les tady byl kvůli nim a kvůli nim stálo i panské sídlo, aby je tam uvařili a 
položili na stříbrný podnos. 

Žili teď velmi osaměle a šťastně, a protože sami neměli děti, ujali se 
obyčejného malého šneka, aby ho vychovali jako vlastní dítě, ale ten 
maličký šnek nechtěl růst, protože to přece byl obyčejný šnek. Avšak staří, 
zvláště šnečí matka, se domnívali, že je na něm přece jen vidět, jak přibývá 
na váze, a když to tedy starý šnek stále nechtěl vidět, vybídla ho, aby si 
sáhl šnekovi na skořápku. A starý šnek uposlechl a poznal, že matka má 
pravdu. 

Jednoho dne hustě pršelo. 
„Poslouchej, jak to na lopuchách bubnuje a duní!“ řekl starý šnek. 
„A také kapky je vidět!“ povídala šnečí matka. „Voda se zrovna hrne po 

lodyze dolů! Uvidíš, že tu bude mokro! Jsem ráda, že máme oba svůj dobrý 
domeček a že také ten malý má svůj! O nás je vskutku lépe postaráno než o 
všechny ostatní tvory; je vidět, že my jsme na světě pány! Domek máme od 
narození a lopuchový les je vysázen kvůli nám! — Ráda bych věděla, jak 
daleko sahá a co je za ním.“ 

„Za ním není nic,“ povídal starý šnek. „Lepší než u nás to nemůže být 
nikde, a já nemám, co bych si přál.“  
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„Víš,“ povídala šnečí matka, „já bych si tak přála, abych se dostala na 
panské sídlo, aby mě uvařili a položili na stříbrnou mísu. Takhle tomu bylo 
se všemi našimi předky a věř mi, že na tom je něco zvláštního.“ 

„Panské sídlo se snad zhroutilo,“ povídal starý šnek. „Nebo je možná 
lopuchový les přerostl, že odtamtud lidé nemohou vyjít ven. Na to také 
není žádný spěch, ale ty máš vždycky tak hrozně nakvap a malý s tím už 
taky začíná. Neleze už třetí den vzhůru po stonku? Mě bolí hlava, když se 
na něj podívám.“ 

„Nehubuj!“ povídala šnečí matka. „Ten leze tak rozvážně, ještě z něho 
budeme mít radost, a my staří už nemáme pro co jiného žít. Ale myslil jsi 
už na to, jak mu opatříme ženu? Nemyslíš, že dále v lopuchovém lese je 
někdo našeho rodu?“ 

„Myslím, že černí šneci tam jistě budou,“ povídal starý šnek, „černí 
šneci bez domečku. Ale to je jenom něco podřadného, a ještě si o sobě 
myslí kdovíco. Svěříme to mravencům, ti stále pobíhají sem a tam, jako by 
měli něco na práci. Ti budou jistě vědět o ženě pro našeho šnečka.“ 

„Já bych věděl o té nejkrásnější,“ povídali mravenci. „Ale bojím se, že 
to nepůjde, protože to je královna.“ 

„To nevadí,“ rozhodl starý šnek. „Má domek?“ 
„Má zámek,“ odpovídali mravenci. „Nejkrásnější mravenčí zámek se 

sedmi sty chodbami!“ 
„Děkujeme,“ povídala šnečí matka, „náš syn nepůjde do mraveniště. 

Když nevíte o ničem lepším, dáme to na starost bílým komárům, kteří létají 
široko daleko v dešti i slunci, ti znají lopuchový les vně i uvnitř.“ 

„Máme pro něho ženu,“ povídali komáři, „sto lidských kroků odtud sedí 
v ostružinovém keři malá šnečí dcerka s domkem, která je docela sama a už 
ve věku na vdávání. Je to jenom sto lidských kroků!“ 

„A ť sem k němu přijde,“ povídal starý šnek. „On má lopuchový les a 
ona jenom keř.“ 

Tak tedy přivedli malou šnečí slečnu. Osm dní trvalo, než přišla, ale to 
bylo právě něco zvláštního. Na tom bylo vidět, že je z dobrého rodu.  

A tak tedy slavili svatbu. Šest světlušek svítilo, jak nejlépe umělo, jinak 
to probíhalo zcela klidně, protože staří šneci nestrpěli rozmařilost nebo 
výstřednosti. Ale šnečí matka pronesla krásnou řeč, starý šnek byl totiž tak 
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dojat, že nemohl mluvit. A pak jim odevzdali jako dědictví celý lopuchový 
les a řekli, co říkali vždycky, že to je totiž to nejlepší na světě, a když 
budou počestně a spořádaně žít a rozmnožovat se, že jednou oni i jejich 
děti přijdou do panského sídla, kde je uvaří do černá a položí na stříbrnou 
mísu. 

A po této řeči zalezli staří každý do svého domečku a už se nikdy 
neobjevili — spali. A mladý párek šneků vládl v lese a měl velké 
potomstvo, ale nikdy je neuvařili a nikdy se nedostali na stříbrnou mísu. Z 
toho usuzovali, že panské sídlo se patrně rozpadlo a že všichni lidé na světě 
vymřeli, a protože jim nikdo neodporoval, byla to tedy pravda. A na 
lopuchové listy bubnoval déšť jen pro ně, aby měli nějakou hudbu, a slunce 
svítilo kvůli nim, aby se zbarvil řádně lopuchový les, a oni byli velmi 
šťastni a šťastná byla celá rodina, neboť vskutku byla šťastna. 
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J E  T O  N A P R O S T O  J I S T É  
 

 
  
„Stala se hrozná věc!“ řekla slepice — řekla to na protilehlém konci 

vesnice, než se to vůbec přihodilo. „Stala se hrozná věc v počestném 
kurníku! Netroufám si ani dnes sama spát. Jak je dobře, že je nás na hřadě 
tolik pohromadě!“ — A pak se dala do vypravování, až ostatním slepicím 
peří vstávalo a kohoutovi spadl hřebínek. Je to naprosto jisté! 

Ale začněme od počátku a ten se udal v kurníku na druhém konci 
vesnice. Slunce zapadalo a slepice vylétaly na hřad. Jedna z nich — měla 
bílé peří a krátké nohy, kladla svá naplánovaná vejce a byla, jako slepice, 
po všech stránkách úctyhodná —, když se octla na hřade, prohrábla si 
zobákem peří a utrousila při tom peříčko.  
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„Vida ho!“ řekla. „Čím více si škubu peří, tím jsem krásnější!“ Řekla to 
v žertu, protože byla veselou kopou mezi slepicemi, ačkoli jinak, jak jsme 
již řekli, byla velmi úctyhodná. A pak usnula. 

Kolem dokola bylo tma; slepice seděly jedna vedle druhé. Ta, jež seděla 
u naší slepice nejblíž, nespala: slyšela a neslyšela, tak jak je to na tomto 
světě nejlepší, chceš-li žít v klidu a pokoji. Ale své druhé sousedce musila 
přece jen říci: „Slyšelas, co tu bylo řečeno? Já nikoho nejmenuji, ale jistá 
slepice se chce oškubat, aby prý byla hezká! Kdybych byla kohout, 
pohrdala bych jí!“ 

Přímo nad slepicemi seděla sova se svým sovákem a sůvičkami. V téhle 
rodině mají velmi tenké uši: slyšeli každičké slovo, které sousedka slepice 
řekla; zakouleli očima a soví máma rychle zamávala křídly: „Jen to 
neposlouchejte! — Ale jistě jste slyšeli, co povídali? Slyšela jsem to na 
vlastní uši — člověk mnoho uslyší, nežli mu upadnou! Jedna ze slepic 
zapomněla do té míry, co se pro slepici sluší a patří, že si oškubává 
všechno peří a nechává kohouta dívat se na to!“ 

„Prenez garde aux enfants!“ napomínal otec sovák. „To není nic pro 
děti!“ 

„Povím to jen sově odnaproti! Je taková úctyhodná v společenských 
stycích.“ A sova odletěla. 

„Hú — hú! Uhú!“ houkaly pak obě, a rovnou holubům do sousedova 
holubníku. „Slyšeli jste to! Slyšeli jste to! Uhú! Jedna slepice si oškubala 
kvůli kohoutovi všechno peří! Jistě zmrzne, jestli už vůbec nezmrzla, uhú!“ 

„Kdepak? Kdepak?“ vrkali holubi. 
„V sousedovic dvoře! Viděla jsem to takřka na vlastní oči! Nedá se to 

skoro ani vypravovat! Ale je to naprosto jisté!“ 
„V ěřím, věřím — na slovo!“ ujišťovali holubi a vrkali dolů do kurníku: 

„Jedna slepice — říká se také, že jsou dvě! — oškubaly si všechno peří, jen 
aby nevypadaly jako ostatní a vzbudily kohoutovu pozornost. Je to však 
odvážná hra, můžeš se snadno nachladit, uhnat si horečku a umřít, a jsou 
teď už obě v Pánu!“ 

„Probudte se! Probudte se!“ zakokrhal kohout a vyletěl na plot. Oči 
sotva ještě držel, ale přesto kokrhal: „Tři slepice zahynuly z nešťastné lásky 
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ke kohoutovi! Oškubaly si všecičko peří! Je to ošklivá historie, nechci si ji 
nechat pro sebe, dejte to dál!“ 

„Dejte to dál!“ pištěli netopýři a slepice kdákaly a kohouti kokrhali: 
„Dejte to dál! Dejte to dál!“ 

A tak putoval onen příběh od kurníku ke kurníku a vrátil se na konec 
tam, odkud vlastně vyšel. 

„Pět slepic,“ znělo to teď, „oškubalo si všecinko peří, aby ukázaly, která 
z nich se nejvíc zhubla milostným soužením pro kohouta, a pak se 
navzájem do krve uklovaly, až zůstaly ležet mrtvé, k velké hanbě a ostudě 
své rodiny a k velké ztrátě pro majitele!“ 

Slepice, která utrousila ono jediné volné peříčko, nepoznala v tom 
ovšem vlastní případ, a ježto byla úctyhodnou slepicí, prohlásila: „Pohrdám 
těmi slepicemi! Ale je takových víc! Podobnou věc ovšem nelze přejít 
mlčením. Také já učiním, co je v mých silách, aby se to dostalo do novin 
— tak se to rozletí po celé zemi: to si ony slepice, a jejich rodina s nimi, 
opravdu zaslouží!“ 

A dostalo se to tedy do novin, bylo to vytištěno a je to naprosto jisté: 
že i jediného peříčka se může vyklubat pět slepic! 
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V Y S V ĚT L I V K Y  

 
Strana 

 
  7 KŘESADLO 
 

 Kulatá věž v Kodani (Rundetaarn) — věž kostela sv. Trojice, vybudovaného v 17. století uprostřed 
Kodaně. Je nápadná svým tvarem i svými rozměry (36 m vysoká, 15 m v průměru). 

 
 29 IDUSČINY KV ĚTINY 
 

 V této pohádce jako v podobných případech i jinde, bylo zapotřebí překládat podle celkového 
smyslu a nikoliv doslovně. Potíže působilo zejména zachování rodu. Z toho důvodu jsou v této 
pohádce vynechány krokusy, žlutá lilie (dvorní dáma, odpočívající na pohovce) nahrazuje narcis 
originálu. Tam, kde v originále se mluví o sedmikráskách a o červených sedmikráskách, má 
překlad sedmikrásky a kohoutky. Metla v této pohádce je překladem pro masopustní metlu, které se 
sice používá v Dánsku a v Německu, ale nikoliv u nás. 

 
 85 PŘEZUVKY ŠTĚSTĚNY 
 

 Östergade (Východní ulice) a Kongens Nytorv (Královský nový trh) leží v samém srdci Kodaně. 
Král Jan vládl na rozhraní 15. a 16. století (1481—1513). Christianshavn má svoje jméno až z 
pozdější doby, stejně tak i most k Zámeckému náměstí byl vystavěn později. Roskilde a Ringsted 
byla tenkrát nepatrná městečka na ostrově Sjaellandu, kde leží také Kodaň, hlavní město Dánska. 
Modestia — (lat.) skromnost, mihi secus videtur — (lat.) mám jiný názor, judicium — (lat.) 
úsudek. Locus docenti — (lat.) místo kde se vyučuje, zde universitní katedra. Při zmínce o 
„Denních historiích“ má soudní rada na mysli tvorbu dánských romantiků, ostatní pak literaturu, 
běžnou v době krále Jana. Frederiksberg, dnes součást Kodaně, i když s vlastní městskou správou; 
byl v době Andersenově místem, do jehož alejí si tehdejší Kodaňané rádi vyšli na procházku. 
Eccelenza, miserabili — (ital.) zde má smysl: Smilujte se, vznešení páni, nad chudáky. 

 
139 LÉTAJÍCÍ KUFR 
 

 Rovněž zde bylo třeba změnit kvůli rodu pohrabáč v lopatku, stejně jako hliněný hrnek byl 
přeložen z týchž důvodů jako hliněná mísa. 

 
145 BRONZOVÝ KANEC 
 

 Plazza del granduca — Náměstí velkovévody. Porta rossa — Červená brána. Most della Trinità 
— sv. Trojice. Palazzo degli Uffizi — florentská galerie, význačná stavitelská památka italské 
renesance. Angelo Bronzino (1503—1572) — malíř pozdní italské renesance. Santa Croce — 
kostel sv. Kříže. Bellissima — (ital.) krasavice. 

 
156 RŮŽE S HOMÉROVA HROBU 
 

 Homér bývá už v nejstarších řeckých pramenech uváděn jako první řecký básník (vedle Hésioda). 
S jeho jménem jsou spojeny dva význačné hrdinské eposy, rozsáhlé básně Ilias a Odysseia. 
Konkrétních údajů o životě Homérově a o jeho tvorbě není. O čest, být Homérovým rodištěm, 
přelo se několik řeckých měst. Pokud žil básník, nazývaný Homérem, pocházel 
nejpravděpodobněji z Malé Asie. Samozřejmě, že není znám ani Homérův hrob. Pokud o něm 
mluví Andersen, je to jenom uctění památky Homérovy, básnické síly a přesvědčivosti jeho veršů. 
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252 HOLGER DÁN 
 

 V dánském znaku jsou tři lvi a devět srdcí. Král Knud Veliký vládl v letech 1018—1035. Stal se 
také králem Anglie, jejíž značnou část tenkrát Dánové ovládli. Král Valdemar Veliký, jehož vláda 
spadá do let 1157—1182, si podmanil pobaltské Slovany. K spojení tří severských zemí, Dánska, 
Švédska a Norska, došlo za královny Markéty, roku 1397. Eleonora Christina Ulfeldtová, dcera 
krále Christiana IV., byla po 22 let vězněna jako manželka Corfitze Ulfeldta, hraběte obviněného z 
velezrady. Iver Hvidfeldt se proslavil roku 1710 hrdinským činem za válek o provincii Skaane, 
jižní část Švédska, která dříve patřila k Dánsku. Hans Egede byl na počátku 18. století po 15 let 
misionářem v Grónsku. Král Frederik VI. (vládl v letech 1808—1839) byl panovníkem, za jehož 
vlády došlo k uskutečnění některých reforem, které měly význam pro život venkovského 
obyvatelstva. S jeho jménem je často spojována otázka boje proti přežitkům feudalismu v Dánsku. 
Andersen naráží v této pohádce na příběh, podle něhož prý král Frederik navštívil jednou 
chudičkou ženu na venkově, která ho prosila, aby jí napsal svoje jméno na trám. Námořní bitva 2. 
dubna (1801) byla bojem mezi Dány a Angličany. Tycho Brahe je významný dánský astronom, 
který žil v letech 1546—1601. Pro nás je jeho život zajímavý tím, že pracoval několik let na dvoře 
Rudolfa II. V Praze v Týnském kostele je také pochován. Bertel (Bertík) má být slavný sochař 19. 
století B. Thorvaldsen (1768—1844). 
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